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DE Produktname

Geigerzdhler

EN Product name

Radiation scanner

PL Nazwa produktu

Licznik Geigera

cz Nazev vyrobku

Geigerdv pocitac

FR Nom du produit

Compteur Geiger

IT Nome del prodotto Contatore Geiger

ES Nombre del producto Contador Geiger

HU Termék neve Geiger—Miller-szamlalé
DA Produktnavn Geigerteeller

Fl Tuotteen nimi Geigermittari

NL Productnaam Geigerteller

NO Produktnavn Geigerteller

SE Produktnamn Geigermatare

PT Nome do produto

Contador Geiger

SK Nazov produktu

Geigerov-Miillerov pocitac

BG Mme Ha npoayKkTta

lalirepos 6posay

EL ‘Ovopa npoiovrog AnapOuntng MNkawykep
HR Naziv proizvoda Geigerov brojac

LT Produkto pavadinimas Geigerio skaitiklis

RO Numele produsului Contador Geiger

SL Ime izdelka Geigerjev Stevec

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoaykKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-RS-9000

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU




Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Ubersetzt. Wir
arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern.

Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle
Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen
oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben
sie eine rechtliche Wirkung fir die Einhaltung oder Durchsetzung von
Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des
Parameters

Wert der Parameter

Produktname

Geigerzahler

Modell

SBS-RS-9000

Strahlenarten

a-, B-, y- und Rontgenstrahlung

Messbereich
(Automatische
Auswahl)

Strahlendosisleistung: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Impulsdosisrate: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Akkumulierte Strahlendosis: 0,001 uSv - 9999 Sv
Kumulierte Impulsdosisrate: 0- 9999

Empfindlichkeit

a-Strahlung — von 4,0 Megavolt
B-Strahlung —ab 0,2 Megavolt
Gammastrahlung — ab 0,02 Megavolt
Rontgenstrahlung — ab 0,02 Megavolt

Messgenauigkeit

<10 % (weniger als 500 uSv/h)
<20 % (weniger als 600 uSv/h);

Auswahl der Strahlen

Kombinationsauswahl von a-, B-, y- und Rontgenstrahlen

Messsensor

Halogenkompensationsdetektor (GM-Geigerzahlerrohr)

Ausgangsanschluss

Drahtlose Bluetooth-Ubertragung
(Raumubertragungsdistanz: 10 m)

Durchschnittliche Zeit

Manuell oder automatisch einstellbar zwischen 8 und 120
Sekunden

Display

Grolies 4-Bit-Digital-LCD-Display mit
Balkendiagrammanzeigen wie folgt:
Strahlungsdosisleistung, Impulsdosisleistung,
akkumulierte Strahlungsdosisleistung, akkumulierte
Impulsdosisleistung, Uhrzeit, Datum, Alarmwert,
maximale Strahlungsdosisleistung, Strahlenart, Symbol
fiir dynamische Messung, Batterieanzeige usw.




Der Wert des akustischen Alarms kann frei eingestellt

Alarmfunkti
armtunition werden; die Standardeinstellung betragt 205 pSv/h.

Normale Strahlung
Wert des Natiirlichen Weniger als 0 bis 0,2 uSv/h
Umfeld

Automatische Speicherung von 4000 Datensatzen,
Aufzeichnung eines Datensatzes pro Sekunde mit
detaillierten Informationen wie Datum, Uhrzeit,
Messwert und Einheit.

Interner Speicher

Ubermitteln Sie jede Sekunde eine Datengruppe mit

Bluetooth- )
Ubertragung Datum und Uhrzeit. o
Wert und Einheit angegeben
Software Datenlbertragung, -analyse und -aufzeichnung in Echtzeit
Arbeitstemperatur 0°C-50°C
Abmessungen: 20x7x5cm
Gewicht 0,8 kg
Versorgungsquelle 4 x 1,5V "AA" Alkaline-Batterien

Sievert (Mark ist Sv, Einheit: 1 Sv = 100 rem)

Rem (Rontgenaquivalent Mann)

uSv/h (Einheit der Strahlendosisleistung)

1SV =100 Rem

lrem=1cSv=10mSv

1 uR/h =10 uSv/h

1 mR/h =10 m Sv/h

CPS: Pulse pro Sekunde (Im Pulsratenmodell wird der Puls kontinuierlich mit einem
Zahlerrohr gemessen und in eine Pulsrate umgerechnet).

CPM: Pulsschlage pro Minute (Im Pulsfrequenzmodell wird der Puls kontinuierlich mit
einem Zahlrohr gemessen und in die Pulsfrequenz umgerechnet.)

1. Allgemeine Beschreibung
Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Geradt sicher und stérungsfrei zu
benutzen. Das Produkt wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter
Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt.
Dariber hinaus gelten fir die Herstellung strengste Qualitatsstandards.
VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu
gewahrleisten, verwenden Sie es gemal} dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie




regelmalig Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in
diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

Legende

C € Das Produkt erfillt die relevanten Sicherheitsstandards.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN! Gilt fiir die gegebene
Situation (allgemeines Warnzeichen).

Das Symbol fiir radioaktive Strahlung warnt davor, dass beim
Annahern an die Strahlungsquelle Vorsicht geboten ist und die
Anweisungen befolgt werden miissen.

B> [> it

Veranschaulichung und konnen in einigen Details vom tatsadchlichen

f HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur
Produkt abweichen.

2. Sicherheitshinweise

A ACHTUNG!  Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder
"Produkt" beziehen sich auf:
Geigerzahler

a)  Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Produkt ordnungsgemaR funktioniert
oder wenn Sie einen Schaden feststellen, wenden Sie sich bitte an das
Servicecenter des Herstellers.

b) Nur das Servicecenter des Herstellers darf Reparaturen am Produkt
durchfiihren. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufiihren!




a) Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fir
Kinder unzugéanglichen Ort auf.

b) Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen
und unter Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

c¢) Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz
ansammeln kann.

d) Esist verboten, in die Bauweise des Gerits einzugreifen, um seine Parameter
oder Konstruktion zu verandern.

e) Halten Sie das Gerat von Feuer und Hitze fern.

f)  Schitzen Sie das Produkt vor Stofen und anderen mechanischen
Einwirkungen, die es beschadigen kénnten.

g) Verwenden Sie das Produkt nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit, unter Wasser
oder in Kontakt mit Wasser: Das Produkt ist nicht wasserdicht.

h) Lassen Sie das Produkt nicht langere Zeit in der Ndhe von Geradten mit starken
Magnetfeldern (z. B. Magneten oder Motoren) oder an Orten mit starken
elektromagnetischen Feldern (z. B. Sendetirmen) liegen.

i) Messen Sie nicht in der Ndhe von Mobiltelefonen und Mikrowellenherden, da
diese die Messwerte beeinflussen kénnen.

j)  Laden Sie keine ungeeigneten Akkus.

k) Verwenden Sie keine unterschiedlichen Batterietypen oder alte und
gebrauchte Akkus zusammen.

I)  Die Akkus missen gemaR der auf dem Gerdt und den Akkusymbolen
angegebenen Polaritat eingelegt werden.

m) Entnehmen Sie verbrauchte Akkus dem Gerdt und entsorgen Sie diese
vorschriftsmaRig.

ACHTUNG! Obwohl das Gerdt sicher konstruiert ist und
Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive zusatzlicher Elemente zum
Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerdts ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen
Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerdt benutzen.

3. Anwendungsbereich des Gerats

Das Produkt dient als Datenlogger, zur Datenlibertragung via Bluetooth und verfiigt
Giber eine leistungsstarke Software zur Datenauswertung.

Es kann a-, B-, y- und Réntgenstrahlung sowie die Impulsdauer von Strahlung
erfassen.

Das Produkt fallt nicht unter die Medizinprodukterichtlinie 93/42/EWG.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch unsachgemiBe Verwendung des
Gerats entstehen.



4. Geratebeschreibung
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- Sensorfenster fiir die Messung von Teststrahlen
- Zwei-Wege-Drehschalter

- LCD-Anzeige

- SETUP-Taste

- Eingabe-/Bestatigungstaste



6 - Exit-Taste

7 - Datenspeicherung Aufzeichnung/Parametereinstellungstaste

8 - SV-Einheit Akkumulierte Zahlung/Zeitmessungstaste

9 - Stromverbrauchsmessung Batterie/Parametereinstellungstaste
10 - Ein-/Ausschalter/Hintergrundbeleuchtungstaste

11 - SV/h- und R/h-Einheitenmessschalter

12 - CPS/CPM/Impulszdhl-Messeinheit-Schalter

LCD-Anzeigesymbolbeschreibung
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1- Start, Messung von Kernstrahlung (dynamische Symbolanzeige)
2 - Echtzeit-Datums-/Zeitanzeige

3 - Anzeige der Messfunktion

4 - Anzeige des Messwerts und der Einheit

5- Simulationsbalken fiir den Messwert

6 - Anzeige des Messstrahltyps

5. Bedienungsanleitung
5.1. Strahlwahlschalter
Der multifunktionale digitale Geigerzahler fir Kernstrahlung verwendet ein
hochprazises Geigerzahlerrohr und misst zuverlassig nicht nur Gammastrahlen,
sondern auch Alpha-, Beta- und Rontgenstrahlen.
¢ Mit dem Strahlwahlschalter kann der Messstrahl ausgewdahlt werden.
1) In der mittleren Position werden Gammastrahlen erfasst.
2) Inder linken Position werden Gamma- und Betastrahlen erfasst.
3) In der rechten Position werden Alpha-, Gamma- und Betastrahlen erfasst.
4) In jeder Position werden Réntgenstrahlen erfasst.



¢ In der mittleren Position werden Alpha- und Betastrahlen blockiert, es sei denn, der
Scanner befindet sich in unmittelbarer Nahe der Strahlungsquelle.

¢ Unter normalen Bedingungen kann das Messgerat den aktuellen Strahlungswert
schnell und genau erfassen, wenn das Messfenster auf die Strahlungsquelle gerichtet
ist.

Achtung: Drehen Sie den Schalter vorsichtig, um den Sensor nicht zu beschadigen.

5.2. Stromversorgung und Hintergrundbeleuchtung
¢ Halten Sie die Ein-/Aus-Taste/Hintergrundbeleuchtungstaste 2 Sekunden lang
gedrickt. Es ertont ein kurzer Piepton, und das LCD-Display wird aktiviert. Halten Sie
die Taste erneut 2 Sekunden lang gedrickt, um das LCD-Display auszuschalten.
¢ Nach dem Einschalten wird die Hintergrundbeleuchtung des LCD-Displays durch
Druicken der Ein-/Aus-Taste/Hintergrundbeleuchtungstaste aktiviert. Durch erneutes
Driicken wird die Hintergrundbeleuchtung ausgeschaltet.
e Um Energie zu sparen, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung 1 Minute nach der
Aktivierung automatisch ab.
Hinweis: Die gespeicherten Daten bleiben auch nach dem Ausschalten erhalten,
gehen jedoch bei unsachgemafem Ausschalten verloren.

5.3. Sv/h- und Rem/h-Taste fiir die aktuelle Strahlendosisleistung

1) Durch Driicken der Taste wird der Standardmodus aktiviert und der aktuelle
Messwert (uSv/h) angezeigt.
* Die Messergebnisse kénnen im Datenmodus und als Balkendiagramm angezeigt
werden.
¢ Das Balkendiagramm in der unteren Ecke des Displays dndert sich mit dem
Messwert und ist in den Skalen 0,1, 1, 10 und 100 dargestellt.
¢ Bei zu niedrigen Messwerten wird das Balkendiagramm als Linie angezeigt.

2) Umrechnung von Sv/h in Rem/h: Driicken Sie die Taste zur Umrechnung. Die Formel
lautet: 10 uSv/h =1 mRem/h.

5.4. Sv-Dosisakkumulation
Der digitale Geigerzahler kann auch die akkumulierte Strahlendosis zu einem
bestimmten Zeitpunkt messen und aufzeichnen.
¢ Die anfangliche Einheit ist uSv und wird bei steigender Dosisleistung automatisch in
mSv oder Sv umgerechnet.

5.5. Schaltflache zur Dosisleistungsakkumulation
¢ Driicken Sie die SV-Taste, um in den reguldaren Modus fir die unendliche
Dosisleistungsakkumulation zu gelangen. Das Dosisleistungssymbol (uSv) wird im
Display angezeigt. Driicken Sie die SV-Taste erneut, um in den Zeitmessmodus zu
wechseln (Standardwert: 60 Minuten). Driicken Sie die SV-Taste ein weiteres Mal, um
den Zeitmessmodus mit einem Signalton zu beenden. Der aktuelle Messwert wird
angezeigt. Driicken Sie die SV-Taste ein weiteres Mal, um zum regularen Modus fir
die unendliche Dosisleistungsakkumulation zuriickzukehren.



¢ Im Zeitmessmodus kénnen Sie die Messzeit durch zweisekiindiges Driicken dieser
Taste einstellen. AnschlieRend werden das Dosissymbol (uSv) und das Zeitsymbol
»,min“ angezeigt. Das Display zeigt nun drei Ziffern an: 060 als Standardwert fiir 60
Minuten. Der Maximalwert betrdgt 999 Minuten.

¢ Die Hunderterstelle blinkt zur direkten Einstellung.

Driicken Sie die @,,Enter”-Taste einmal, um die Zehnerstelle einzustellen.
Driicken Sie die @,,Enter”-Taste ein zweites Mal, um die Einerstelle einzustellen.
Driicken Sie die @,,ESC”-Taste, um zum vorherigen Zustand zuriickzukehren.

Driicken Sie die @,,Enter”-Taste ein drittes Mal, um die Zeiteinstellung zu
bestatigen. Der aktuelle Wert wird angezeigt.

Driicken Sie die @,,Enter”-Taste ein viertes Mal, um in den
Dosisakkumulationsmodus zu wechseln. Das Symbol ,TIME” oben links beginnt zu
blinken.

Mit den Tasten ,,Abwérts" oder ,,Aufwérts" koénnen Sie den angezeigten
Wert anpassen.

Sobald die Messzeit eingestellt ist, ertont am Ende der Messung ein kurzer Signalton.
Der bis dahin akkumulierte Dosiswert wird angezeigt, und das Zeitsymbol leuchtet auf
und hort auf zu blinken. Falls die Messzeit noch nicht erreicht ist, driicken Sie die SV-
Taste, um in den nicht-zeitgesteuerten Akkumulations- oder Aufzeichnungsmodus zu
wechseln. Durch langes Driicken dieser Taste gelangen Sie zurlick in den
Zeiteinstellungsmodus.

Zwei Moglichkeiten zum Beenden der Messung:

¢ Im nicht-zeitgesteuerten Modus: Durch kurzes Driicken der SV-Taste wird die
Akkumulationsmessung beendet und die Zeitmessung gestartet. Wahrend der
Zeitmessung beendet ein kurzes Driicken dieser Taste die Akkumulationsmessung.
e Wihlen Sie einen anderen Betriebsmodus, um die Messergebnisse auf Null zu
setzen.

5.6. Impulszahlung
Der multifunktionale digitale Geigerzahler kann auch als herkémmlicher Geigerzahler
verwendet werden.
¢ In dieser Einstellung werden nur empfangene Impulse aufgezeichnet und berechnet;
die Anzeige erfolgt nicht in Sv (Dosisaquivalenteinheit, 1 Sv = 100 Rem).
e Das Messgerat zeigt den empfangenen akkumulierten Impulswert auf dem LCD-
Display an.

5.7. Pulszdhltaste
1) Im Modus zur Messung der Strahlungspulsrate wird der Strahlungspuls
kontinuierlich vom Zahlerrohr erfasst und in die Pulsrate umgerechnet.



2) Durch einmaliges und erneutes Driicken der CPS/CPM-Taste kann zwischen
CPS (Pulse pro Sekunde) und CPM (Pulse pro Minute) umgeschaltet werden.
CPS: Pulse pro Sekunde
CPM: Pulse pro Minute

3) Dricken Sie die CPS/CPM-Taste zum dritten Mal, um in den
Impulszdhlmodus zu wechseln. Das Impulssymbol wird angezeigt.

4) Driicken Sie die CPS/CPM-Taste erneut (zum vierten Mal), um die
Impulszdhlung zu beenden. Ein Signalton bestatigt den Wechsel in den
Zeitmessmodus, und das Impuls- und Zeitsymbol blinkt auf dem Display.
Driicken Sie die Taste erneut, um die Impulszahlung zu stoppen. Ein weiterer
Druck kehrt zur CPS-Impulszahlfunktion zuriick.

5) Halten Sie die CPS/CPM-Taste zwei Sekunden lang gedriickt oder aktivieren
Sie den Messzeit-Einstellmodus, um in den Messzeit-Einstellmodus zu
gelangen. Auf dem Display werden die Symbole fir ,,Impuls” und ,Zeit”
angezeigt. Die Anzeige ist dreistellig. Der Standardwert ist 060 (60 Minuten),
der Maximalwert betragt 999 Minuten. Die Hunderterstelle blinkt und kann
direkt eingestellt werden.

¢ Driicken Sie die @,,Enter”—Taste zum ersten Mal, um die Zehnerstelle
einzustellen.

¢ Driicken Sie die @,,Enter”—Taste zum zweiten Mal, um die Einzelstelle
einzustellen.

® Driicken Sie die Taste @,,ESC”, um zum vorherigen Zustand zurtickzukehren.

¢ Driicken Sie die Taste @,,Enter” ein drittes Mal, um die Zeiteingabe zu
bestatigen und den aktuellen Einstellwert anzuzeigen.

® Driicken Sie die Taste @,,Enter” ein viertes Mal, um in den Modus fir die
kumulative Dosierung zu wechseln. Das Zeitsymbol in der oberen linken Ecke
beginnt zu blinken.

¢ Driicken Sie die Taste ,,Abwérts” oder , Aufwarts”, um den

angezeigten Wert anzupassen.

* Wenn eine Messzeit eingestellt ist, ertént am Ende der Messung ein kurzer
Signalton.

¢ AnschlieBend wird der bis dahin gemessene kumulative Wert angezeigt,
wahrend das Zeitsymbol dauerhaft leuchtet.

Zwei Moglichkeiten zum Beenden der Messung:

¢ Im Normalbetrieb: Driicken Sie die CPS/CPM-Taste ein viertes Mal kurz, um die
kumulative Messung zu beenden und in den Zeitmessmodus zu wechseln. Wahrend
der Zeitmessung kénnen Sie die kumulative Messung durch kurzes Driicken dieser
Taste beenden.

* Bei Auswahl eines anderen Betriebsmodus werden die Messergebnisse geldscht.



5.8. Meniieinstellungen
¢ Driicken Sie die SETUP-Taste, um die Menieinstellungen aufzurufen: Datum,
Uhrzeit, Alarm, Pulsstarke, eingestellte Durchschnittszeit (T), Bluetooth-
Datenibertragung (BT).
¢ Nach einer Minute ohne Betatigung der Taste kehrt das Gerat automatisch in den
Messmodus ,uSv/h“ zurlck.

Datumsformat Jahr, Monat, Tag

Zeitformat Stunde, Minute, Sekunde

Alarmschwelle 1 bis 999 pSv/h, Standardwert: 205 uSv/h

Impulston Ein/Aus

Zeiteinstellung fir die Die Reaktionszeit des Messgerats auf Strahlungsquellen
durchschnittliche kann im Bereich von 8 s bis 120 s eingestellt werden.
Strahlungsmessung Mit steigender Strahlungsdosisleistung wird die Messzeit

automatisch und proportional zum eingestellten Wert
reduziert.

Bei einer eingestellten Zeit von 8 s und einer
Strahlungsstérke tiber 5 pSv/h betragt die schnellste
Reaktionszeit 2 s (Werkseinstellung: 30 s);

Bluetooth- Ein/Aus

Datenlibertragung

5.9. Datumseinstellungen

1)

2)

3)

4)

5)

Driicken Sie einmal die Taste ,,SETUP“, wahlen Sie das Symbol ,,DATUM“ mit
den Auf- oder Ab-Tasten aus. Das Symbol blinkt.

Driicken Sie die Taste ,ENTER”, um lhre Auswahl zu bestatigen. Driicken Sie
die Taste ,ENTER” erneut, um ,Jahr”, ,Monat“ und , Tag” einzustellen. Wenn
beispielsweise das Symbol ,Jahr“ blinkt, stellen Sie den Wert mit den Auf-
oder Ab-Tasten ein und bestatigen Sie mit ,,ENTER".

Driicken Sie die Taste ,,ENTER”, um ,Monat” einzustellen. Wenn das Symbol
,Monat” blinkt, stellen Sie den Wert mit den Auf- oder Ab-Tasten ein und
bestatigen Sie die Einstellung mit ,,ENTER".

Driicken Sie die Taste ,ENTER" ein drittes Mal, um ,Tag" einzustellen. Die
Vorgehensweise ist dieselbe wie oben.

Nach Abschluss der Einstellungen driicken Sie die Taste , SETUP“, um zum
Hauptmeni zuriickzukehren. Wahlen Sie die nachste Einstellung oder
drucken Sie die Taste ,, ESC“, um das Meni zu verlassen.

5.10. Zeiteinstellung

1)

2)

Driicken Sie einmal die Taste ,,SETUP“ und wahlen Sie das Symbol ,ZEIT“ mit
den Auf- oder Ab-Tasten aus.

Die Vorgehensweise ist dieselbe wie bei der Datumseinstellung (Stunde,
Minute, Sekunde).




5.11. Alarmschwellenwert einstellen (Standardwert: 205 uSv/h):

1)

2)

3)

4)

Driicken Sie einmal die Taste ,SETUP“ und wéahlen Sie dann mit den Auf- oder
Ab-Tasten das Symbol ,ALM“ (BL) aus.

Das Symbol ,,ALM“ blinkt. Driicken Sie die Taste ,SETUP“, um |hre Auswahl zu
bestatigen, und anschliefend erneut, um die Ein-, Zehner- und
Hunderterstelle einzustellen.

Die entsprechende Stelle blinkt und kann mit den Auf- oder Ab-Tasten
angepasst werden.

Nach Abschluss der Einstellungen driicken Sie die Taste ,SETUP“, um zum
Hauptmeni zuriickzukehren.

e Wenn der Messwert den eingestellten Wert Uberschreitet, ertdont ein Dauerton.
¢ Der Standardwert betragt 205 pSv/h.

5.12.Impulston EIN/AUS

1)

2)

3)

4)

5)

Driicken Sie einmal die Taste ,,SETUP“ und wahlen Sie das Symbol ,,EI” mit
den Auf- und Ab-Tasten aus.

Das Symbol ,,E” blinkt. Driicken Sie die Taste ,,ENTER”, um Ihre Auswahl zu
bestatigen.

Es werden ,,AUS” und ,,EIN“ blinkend angezeigt. Wahlen Sie mit den Auf- und
Ab-Tasten ,,EIN“ oder ,,AUS” fiir den Impulston und bestatigen Sie lhre
Auswahl mit der Taste ,,ENTER”.

Nach der Einstellung driicken Sie die Taste ,SETUP“, um zum Hauptmenii
zurlickzukehren, wahlen Sie das nachste Meni oder driicken Sie die Taste
,ESC”, um das Men zu verlassen.

Bei erkannter Strahlung ertont ein Klickgerausch. Je starker das
Strahlungssignal ist, desto schneller reagiert das System.

5.13.Einstellung der durchschnittlichen Strahlungsmesszeit (Standardwert: 30

1)

2)

3)

s):

1. Driicken Sie einmal die Taste ,, SETUP“, wahlen Sie das Symbol ,,” mit
den Auf- und Ab-Tasten aus. Das Symbol blinkt.

2. Driicken Sie die Taste ,ENTER“, um Ihre Auswahl zu bestatigen. Driicken
Sie die Taste ,ENTER” erneut, um die blinkende Zeit, die Einzel-, Zehner- und
Hunderterintervalle mithilfe der Auf- und Ab-Tasten anzupassen.
3. Nach der Einstellung dricken Sie die Taste ,,SETUP“, um zum Hauptmeni
zurlickzukehren, wahlen Sie das nachste Meni oder driicken Sie die Taste
,ESC”, um das MenU zu verlassen.

Hinweis: Der Standardwert betragt 30 Sekunden.

5.14. Datenspeicherung (SPEICHERN):



1) Driicken Sie die Taste ,SPEICHERN“ einmal, um den aktuellen Messwert der
Dosisleistung automatisch zu speichern.
¢ Im Aufzeichnungsmodus wird alle zwei Minuten ein Messwert aufgezeichnet.
Der Speicher bietet Platz fiir maximal 4000 Datensatze (einschlieBlich Datum,
Uhrzeit, Messwert und MaReinheit).
e Ist der Speicher voll, aktualisiert das Messgerat automatisch die ersten
aufgezeichneten Datensatze und beginnt von Neuem.
2) Driicken Sie erneut die Taste ,SAVE”, um den Datenspeichermodus zu
verlassen.

5.15. Bluetooth-Dateniibertragung (BT):

1) Driicken Sie einmal die Taste ,,SETUP“, wahlen Sie das Symbol ,,” mit den
Auf- oder Ab-Tasten aus. Das Symbol blinkt.

2) Bestatigen Sie lhre Auswahl mit der Taste ,ENTER”. Im Display wird ,,OFF“
oder ,,ON“ angezeigt.

3) Wahlen Sie mit den Auf- oder Ab-Tasten erneut ,Ein“ oder ,Aus”.

4) Nach Abschluss der Einstellungen driicken Sie die Taste ,,ESC“, um den

Vorgang abzubrechen. Im Display wird das Symbol ,,” angezeigt.
5) Wenn Sie wihrend der Ubertragung nicht die Taste ,,SAVE“ driicken, werden
die Bluetooth-Messdaten in Echtzeit erfasst.
6) Durch Driicken der Taste ,,SAVE” werden die Messdaten wahrend der
Ubertragung automatisch aufgezeichnet.
Hinweis: Informationen zur Verbindung mit einem PC finden Sie in der
Bedienungsanleitung der Software.

5.16. Batteriespannungserkennungsfunktion
¢ Der multifunktionale digitale Geigerzadhler bendtigt vier 1,5-V-Alkaline-Batterien
(AA).
e Bei zu niedriger Spannung (unter 4,8 V) blinkt die Batterieanzeige und verringert
ihre Leuchtkraft. In diesem Fall wird ein Batteriewechsel empfohlen.

1) Driicken Sie die Batterieerkennungstaste. Die interne Batteriespannung wird

angezeigt. Die normale Spannung liegt zwischen 4,8 und 6,0 V.

2) Drucken Sie die ESC-Taste, um die Batterieerkennung zu beenden.
Hinweis: Bei stark entladener Batterie schaltet sich das Messgerat automatisch aus
und die gespeicherten Daten gehen verloren.

6. Software-Bedienung

Vom Strahlungsdetektor (ibertragene Programmstartoberflache.
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6.1. AnschlieRRen.

e Installieren Sie die mit dem Gerét gelieferte Software von der CD

o Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion des Gerats gemal Abschnitt 5.15.

e Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf lhrem PC aktiviert ist.

¢ Koppeln Sie das Gerat mit Ihrem PC

o Offnen Sie die Geigerzahler-Software auf Ihrem PC

e Wihlen Sie den Port (BLE) des Bluetooth-Gerats, wahlen Sie das Gerat (DT-9501) aus

und klicken Sie auf ,,”, um das Messgerat fur die Datenerfassung zu
verbinden.

¢ Bei fehlender Verbindung oder Kommunikationsfehlern wird eine
Verbindungsunterbrechung angezeigt.

¢ Sobald die Programmverbindung hergestellt ist, kann die Datenerfassung beginnen.
¢ Oben links wird der aktuelle Wert angezeigt, unten links das Datendiagramm und
rechts die Datenliste.
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6.2. Benutzeransicht des Diagramms
¢ Die X-Achse stellt die Datenpunkte dar, die den Zahlenwerten in der Datenliste
entsprechen. Die Y-Achse zeigt den aktuellen Wert des Datenpunkts an.
e Bewegen Sie den Mauszeiger iber einen Datenpunkt, um detaillierte
Dateninformationen anzuzeigen.
e Benutzer kdnnen mit der linken Maustaste in die Daten hineinzoomen und sie
liberprifen, mit der rechten Maustaste das Diagramm verschieben und mit der
Bildlaufleiste schnell den gewlinschten Datenbereich finden.
® Durch einen Rechtsklick im Kurvenbereich wird das Schnellmeni ,,QuickManu”
angezeigt.
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¢ ,QuickManu“ bietet Funktionen wie Bild kopieren, speichern, drucken und anzeigen.

Copy

Save Image As. ..

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Datentabellen-Bedienung

Nach der Datenerfassung werden die Daten in der Datentabelle gespeichert und dem
Benutzer zur Ansicht angezeigt.



6.4. Datentabellen-Menii
6.4.1. Daten 6ffnen

* Der Benutzer klickt auf ,, =] “, um die gespeicherten Daten zu offnen.

 Sind bereits Daten vor dem Programmstart gespeichert, fragt das Programm, ob die
aktuellen Daten gespeichert werden sollen.

e Speichert der Benutzer die Daten nicht, werden sie nach dem Offnen automatisch
geloscht.

e Besteht vor dem Offnen eine Verbindung zum Programm, wird diese nach dem
Klicken auf ,Offnen” automatisch getrennt, um die zuvor gespeicherten Daten nicht
zu beeintrachtigen.
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6.4.2. Daten speichern

e Der Benutzer kann auf,,lﬂ “klicken, um die erfassten Daten in einem
benutzerdefinierten Ordner zu speichern.

® Das Programm bietet Excel- und TXT-Dateien zum Speichern der Daten an;
verschiedene Speicherformate kdnnen ausgewahlt werden.

6.4.3. Daten drucken

e Durch Klicken auf ,, = wird die Druckvorschau geoffnet.
e Nach der Datenansicht kann der Benutzer auf die Schaltflache ,, Drucken” klicken, um
die aktuellen Tabellendaten auszudrucken.

6.4.4. Einstellung

e Der Benutzer klickt auf ,, He “, um die Einstellungsoberflache des Programms
aufzurufen.

¢ In den Einstellungen kann der Benutzer die Abtastrate festlegen. Soll die
Datenerfassung regelméaRig erfolgen oder beendet werden, kdnnen Start- und Endzeit
eingestellt werden. Nach der Zeiteinstellung startet bzw. beendet sich das Programm
automatisch.

¢ Die vom Benutzer festgelegte Endzeit muss nach der Startzeit liegen.



Setting F?|

Sampling Set
OiEn

Start Time setup
[[] Enabled star time setup

End Time setup
[ Enabled end time setup

[ Setup ] [ Cancel ]

6.4.5. Bereinigen
Durch Klicken auf,,‘( “koénnen zuvor erfasste Daten geléscht werden.

6.4.6. Hilfe
Durch Klicken auf,,@' “wird die Hilfedokumentation des Programms gedoffnet.

6.5. Datenprotokoll
* Nach Auswahl von ,,Datenprotokoll“ kann die Datenprotokollierung des Instruments

gestartet werden.
¢ Durch Klicken auf ,Datenprotokoll abrufen“ werden die vorhandenen
Datenprotokolldaten automatisch erfasst.
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6.6. Uber

Hier finden Sie relevante Informationen zum Programm.
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6.7. Hinweis

¢ Die Anzahl der erfassten Daten ist nicht begrenzt. Soll die Excel-Datei gespeichert
werden, dirfen maximal 65.000 Datensatze erfasst werden, da sonst der Export nicht
moglich ist.

Der normale Verbindungsstatus des Programms wird wie in der Abbildung dargestellt
angezeigt. Wenn das Programm Uber einen langeren Zeitraum keine Daten erfassen
kann, trennt es die Verbindung automatisch. Der Benutzer muss den
Kommunikationsstatus zwischen Programm und Gerat Uberprifen, z. B. ob der Port
korrekt angeschlossen ist und ob Bluetooth am Gerat aktiviert ist.
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7. Reinigung und Wartung

a)
b)
<)

d)

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfliche keine &atzenden
Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats missen alle Teile vor der erneuten
Verwendung vollsténdig getrocknet werden.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, geschiitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht
in Wasser ein.

Fiir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.



f)  Lassen Sie die Batterie nicht im Gerat, wenn es langere Zeit nicht benutzt
wird.
g) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Sicheres Entfernen von Batterien und Akkus

Im Geréat sind 1,5-V-AAA-Batterien installiert.

Entnehmen Sie die gebrauchten Batterien auf die gleiche Weise, wie Sie sie
eingesetzt haben.

Geben Sie die Batterien bei einer geeigneten Organisation oder einem
entsprechenden Unternehmen zum Recycling ab.

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht im Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle
fiir Elektro- und Elektronikgerate ab. Beachten Sie die Recycling-Symbole auf dem
Produkt, in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die im Gerat
verwendeten Kunststoffe konnen gemaR ihrer Kennzeichnung recycelt werden.
Durch Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.
Informationen zu lhrer ortlichen Recyclingstelle erhalten Sie bei lhrer Gemeinde.



Niniejsza Instrukcja Obstugi zostata przettumaczona dla Panstwa
wygody za pomocg ttumaczenia maszynowego. Dotozylismy wszelkich

staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie; jednak zadne ttumaczenie
automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy.
Oficjalng instrukcja obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci
lub réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie majg skutkéw
prawnych dla celdw zgodnosci lub egzekwowania przepisow. W
przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci informacji
zawartych w Instrukcji Obstugi, prosimy o zapoznanie sie z angielska
wersjg tych tresci, ktdra jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Licznik Geigera
Model SBS-RS-9000
Typy promieni a, B, yipromienie X,

Moc dawki promieniowania: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Moc dawki impulsowej: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Skumulowana wartos¢ dawki promieniowania: 0,001 uSv
- 9999 Sv
Skumulowana moc dawki impulsowej: 0- 9999

zakres pomiarowy
(wybdr automatyczny)

promieniowanie a — od 4,0 megawoltéw
Promieniowanie B — od 0,2 megawoltow

Czutos¢ Lo . .
Promieniowanie y — od 0,02 megawoltéw
Promieniowanie X — od 0,02 megawoltéw
Doktadnodé <10% (mniej niz 500 uSv/h)
<20% (mniej niz 600 uSv/h);
WYybor promieni Wybér kombinacji promieni a, B, y, X
. Halogenowy detektor kompensacyjny (licznik Geigera
Czujnik GM)

Bezprzewodowa transmisja Bluetooth (odlegtos¢

Port wyjsciow
vl y transmisji kosmicznej wynosi 10 m)

Recznie lub automatycznie regulowany w zakresie od 8

Sredni czas
ez do 120 sekund
Duzy 4-bitowy cyfrowy wyswietlacz LCD ze wskazaniami
Wyéwietlacz wykreséw stupkowych, jak ponizej: Dawka

promieniowania, Dawka tetna, Skumulowana dawka
promieniowania, Skumulowana dawka tetna, Czas, data,




Wartos¢ alarmu, Maksymalna dawka promieniowania,
Rodzaj promieni, lkona pomiaru dynamicznego, Wskaznik
baterii itp.

Mozliwos¢ ustawienia wartosci sygnatu dzwiekowego

Funkcja alarmu
) alarmu, domyslne ustawienie to 205 uSv/h

Promieniowanie
normalne
wartos¢ naturalna
sSrodowisko

Mniej niz 0 do 0,2 uSv/h

Automatyczny zapis 4000 grup danych, rejestrowanie
Pamieé wewnetrzna jednej grupy dat na sekunde ze szczegétowymi
informacjami, takimi jak data, godzina, odczyt i jednostka

Przesytaj jedng grupe dat co sekunde z datg, godzing,

Transmisja Bluetooth p
wartosc i jednostka wskazana

Transmisja, analiza i rejestracja danych w czasie

Oprogramowanie .
rzeczywistym

Temperatura pracy 0°C-50°C

Wymiary: 20x7x5 cm

Waga 0,8 kg

Zrédto zasilania 4 baterie alkaliczne 1,5 V typu ,, AA”

Sievert (Marek to Sv, jednostka: 1Sv=100rem)

Rem (cztowiek ekwiwalentu rentgenowskiego)

uSv/h (jednostka mocy dawki promieniowania)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1ImR/h = 10mSv/h

CPS: liczba impulséw na sekunde (w modelu czestotliwosci tetna, puls jest stale
mierzony przez licznik i przektadany na czestos¢ tetna).

CPM: liczba impulséw na minute (w modelu tetna, tetno jest stale mierzone przez
licznik i przektadane na czestosc tetna.

1. Opis ogdlny
Instrukcja obstugi ma pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie ze Scistymi
wytycznymi technicznymi, przy wykorzystaniu najnowoczes$niejszych technologii i
komponentéw. Ponadto jest produkowany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi
normami jako$ciowymi.



NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES
DOKLADNIE | NIE ZROZUMIALES TEJ INSTRUKCII
OBStUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnosé urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjng prace, nalezy
uzywac go zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi i regularnie wykonywaé czynnosci
konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi
sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z

poprawg jakosci.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji
(ogdlny znak ostrzegawczy).

Ikona promieniowania jagdrowego ostrzega, ze nalezy zachowacd
ostroznosc i postepowac zgodnie z instrukcjami podczas zblizania
sie do zrddta promieniowania.

B>t B

ilustracyjnym i w niektorych szczegétach moga réizni¢ sie od

c PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji stuzg wytacznie celom
rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
oraz wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzezen i
instrukcji moze skutkowac¢ powaznymi obrazeniami, a nawet
Smiercia.

Terminy ,urzadzenie” i ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie
do:




Licznik Geigera

a)
b)
a)

b)

W razie watpliwosci co do prawidtowego dziatania produktu lub stwierdzenia
uszkodzen prosimy o kontakt z serwisem producenta.

Napraw produktu moze dokona¢ wytacznie serwis producenta. Nie nalezy
podejmowac prob samodzielnej naprawy!

Elementy opakowania i drobne elementy montazowe nalezy przechowywa¢é
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny by¢ wykonywane przez osoby
wykwalifikowane, wytgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Regularnie czys$¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych
zabrudzen.

Zabrania sie ingerencji w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego
parametréw lub konstrukcji.

Trzymaj urzadzenie z dala od zrdédet ognia i ciepta.

Chron produkt przed wstrzgsami i innymi uderzeniami mechanicznymi, ktére
mogg go uszkodzic.

Nie uzywaj produktu w warunkach wysokiej wilgotnosci, pod wodg ani w
kontakcie z wodg: produkt nie jest wodoodporny.

Nie pozostawiaj produktu na dtuzszy czas w poblizu urzgdzen generujacych
silne pola magnetyczne, takich jak magnesy lub napedy elektryczne, ani w
miejscach, w ktérych generowane sg silne sygnaty elektromagnetyczne, takie
jak wieze nadawcze.

Nie wykonuj pomiaréw w poblizu telefonédw komodrkowych i kuchenek
mikrofalowych, poniewaz moze to wptynac na odczyty urzadzenia.

Nie taduj baterii, ktore nie nadaja sie do tadowania.

Nie mieszaj roznych rodzajéw baterii, a takze starych baterii z uzywanymi.
Baterie nalezy montowac¢ zgodnie z kierunkiem polaryzacji wskazanym na
urzadzeniu i symbolami baterii.

Zuzyte baterie muszg zosta¢ wyjete z urzadzenia i zutylizowane w sposéb
bezpieczny, zgodnie z przepisami prawa.

UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego funkcji
ochronnych, a takie pomimo zastosowania dodatkowych elementéow
chronigcych operatora, nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub
obrazen podczas korzystania z urzadzenia. Zachowaj czujnos¢ i kieruj sie
zdrowym rozsadkiem podczas korzystania z urzadzenia.

3. Zakres zastosowania urzadzenia

Produkt posiada funkcje rejestratora danych, transmisji danych komunikacji Bluetooth
oraz wydajnego oprogramowania do analizy danych.



Moze wykrywac promieniowanie a, B, y i promieniowanie rentgenowskie; moze
rowniez wykrywac czasy impulséw promieniowania.

Produkt nie podlega przepisom MDD 93/42/EWG dotyczgcym wyrobdw medycznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku
nieprzewidzianego uzycia urzadzenia.

4. Opis urzadzenia
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Okno czujnika pomiaru promieni testowych

Dwukierunkowy przetgcznik obrotowy

Wyswietlacz LCD

Przycisk SETUP

Przycisk Enter/Confirm

Przycisk Exit

Przechowywanie danych Rejestrowanie/ustawianie parametrow Przycisk
Down



8 - Jednostka SV Akumulacja zliczania/pomiaru czasu

9 - Przycisk Pomiar zuzycia energii baterii/ustawianie parametrow

10 - Przycisk zasilania/podswietlenia

11 - Przycisk przetgcznika pomiaru jednostek SV/h i R/h

12 - Przycisk przetgcznika jednostki pomiaru zliczania CPS/CPM/impulséw

Opis symbolu wyswietlacza LCD
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1- Rozruchowy pomiar promieni promieniowania jagdrowego (dynamiczne wskazanie
ikony)

2 - Wskazanie daty/godziny w czasie rzeczywistym

3 - Wskazanie funkcji pomiaru

4 - Wskazanie odczytu pomiaru i jednostki

5 - Symulujacy pasek wskazania odczytu pomiaru

6 - Instrukcja pomiaru typu promienia

5. Urzadzenie wykorzystuje

5.1. przetacznik wyboru promienia
¢ Wielofunkcyjny cyfrowy skaner promieniowania jgdrowego wykorzystuje precyzyjny
licznik Geigera, niezawodnie mierzy nie tylko promienie y, ale takze promienie a, B i
rentgenowskie.
e Za pomocq przetgcznika obrotu wyboru promienia mozemy wybraé promienie
pomiarowe.

1) Przetacz na $rodek, aby wykryé promien y.

2) Przetacz na lewo, aby wykry¢ promien y + B.

3) Przetacz na prawo, aby wykry¢ promien a +y + B.

4) Przetgcz w dowolnej pozycji, moze wykry¢ promienie rentgenowskie.



* Po przetaczeniu na srodek a, promienie B zostang zablokowane, chyba ze skaner
znajduje sie bardzo blisko zrédta promieniowania.

¢ W normalnych warunkach miernik moze szybko i doktadnie wykry¢ aktualng wartos¢
promieniowania, gdy okienko czujnika promieni jest skierowane na zrédto
promieniowania.

Uwaga: Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas obracania przetagcznika, aby unikngc
uszkodzenia czujnika.

5.2. Przycisk przetaczania zrédta zasilania i podswietlenia
¢ Nacisnij przycisk zasilania/podswietlenia przez 2 sekundy, ustyszysz krétki sygnat
dzwiekowy i witgczysz wyswietlacz LCD; Nacisnij ponownie przycisk
zasilania/podswietlania na 2 sekundy, aby wytgczy¢ wyswietlacz LCD.
* Po wiaczeniu i nacisnieciu przycisku zasilania/podswietlania, pods$wietlenie
wyswietlacza LCD zostanie aktywowane. Ponowne nacisniecie spowoduje wytgczenie
podswietlenia.
¢ Aby oszczedzac energie, podswietlenie wytgczy sie automatycznie po 1 minucie od
aktywacji.
Uwaga: Zapisane dane zostang zachowane po wytgczeniu, ale zostang utracone w
przypadku nieprawidtowego wytgczenia.

5.3. Przyciski Sv/h i Rem/h wskazujg aktualng dawke promieniowania
1) Nacisnij przycisk i przejdz do trybu standardowego, wyswietli sie aktualna wartos¢
pomiaru (uSv/h).
¢ Wyniki pomiaru mozna odczyta¢ w trybie danych, a takze jako wykres stupkowy.
* Wykres stupkowy w dolnym rogu wyswietlacza bedzie sie zmieniat wraz ze zmiang
odczytu i bedzie wyswietlany w skalach 0,1, 1, 10, 100.
e Jesli odczyt jest zbyt niski, wykres stupkowy zostanie wyswietlony w formie linii.
2) Konwersja jednostek Sv/h i Rem/h, nacisnij przycisk, aby dokona¢ konwers;ji, ktéra
opiera sie na wzorze: 10uSv/h = imRem/h.

5.4. Akumulacja dawki Sv
e Cyfrowy licznik Geigera moze réwniez wykona¢ pomiar, rejestrujgc skumulowang
dawke promieniowania w okreslonym czasie.
¢ Jednostka poczatkowg jest uSv, a nastepnie zostanie ona automatycznie
przekonwertowana na mSv lub Sv, gdy mierzona moc dawki bedzie wyzsza.

5.5. Przycisk akumulacji mocy dawki
¢ Nacisnij przycisk SV i wejdz do trybu obliczania zwyktej nieskoriczonej mocy dawki z
ikong mocy dawki (uSv) na wyswietlaczu; Nacisnij ponownie przycisk SV, aby przejs¢
do trybu pomiaru czasu (warto$¢ domysina to 60 minut). Naci$nij ponownie przycisk
SV, aby zatrzymac tryb pomiaru czasu, wyemitowadé sygnat dzwiekowy i wyswietli¢
biezgca skumulowang wartosé pomiaru. Nacisnij przycisk SV jeszcze raz, aby powrdcié
do zwyktego trybu obliczania nieskonczonej mocy dawki promieniowania.



¢ W trybie pomiaru czasu nacisnij ten przycisk przez 2 sekundy, aby ustawic czas
pomiaru, a nastepnie wyswietli sie ikona dawki (uSv) i ikona jednostki czasu ,,min”;
Teraz wyswietlacz wskaze 3 cyfry, takie jak 060 jako wartos¢ domysina, co oznacza 60
minut, a maksimum to 999 minut.

* Pierwsza cyfra (setki) bedzie migac, umozliwiajgc bezposrednie ustawienie.

Nacisnij przycisk @,,Enter” raz, aby ustawi¢ cyfre dziesigtek.
Nacisnij przycisk @,,Enter” po raz drugi, aby ustawi¢ cyfre jednosci.
Nacisnij przycisk @,,ESC", aby powrdci¢ do poprzedniego stanu.

Nacisnij przycisk »Enter” po raz trzeci, aby potwierdzi¢ ustawienie czasu i
wyswietli¢ biezacg wartosé ustawienia.

Nacisnij przycisk @,,Enter” po raz czwarty, aby przejsé do trybu pracy kumulacji
dawki, a ikona , TIME” w lewym gérnym rogu zacznie migac.

Nacisnij przycisk ,,w dét” lub ,,w gore”, aby dostosowac¢ wyswietlang
wartosc.

® Po ustawieniu czasu pomiaru, na koricu pomiaru rozlegnie sie krotki sygnat
dzwiekowy jako przypomnienie. Wyswietla wowczas wartos¢ kumulacji dawki, a ikona
TIME pojawia sie i przestaje migac. Jesli czas pomiaru jeszcze nie nadszedt, nacisnij
przycisk SV, aby przejs¢ do trybu bez pomiaru czasu lub trybu rejestracji. Dtugie
nacisniecie tego przycisku spowoduje powrdt do trybu ustawiania czasu.

Istniejg dwie metody zatrzymania pomiaru:

¢ W warunkach bez pomiaru czasu, krétkie nacisniecie przycisku SV po raz drugi
zatrzymuje pomiar akumulacyjny i przechodzi do pomiaru czasowego; podczas
pomiaru czasowego krétkie nacisniecie tego przycisku zatrzymuje stan pomiaru
akumulacyjnego.

e Wybdr innego trybu pracy w celu wyzerowania wynikéw pomiaru.

5.6. Zliczanie impulséw
¢ Wielofunkcyjny cyfrowy licznik geigera moze by¢ rowniez uzywany jako zwykty
licznik geigera.
e W tym ustawieniu rejestruje tylko odebrany impuls i oblicza impuls, nie zostanie
przetaczony na Sv (jednostke rownowaznika dawki, 1Sv=100Rem).
¢ Miernik pokazuje odebrang skumulowang warto$¢ impulsu na wyswietlaczu LCD.

5.7. Przycisk pomiaru zliczania impulséw

1) W trybie testowania czestosci tetna promieniowania, impuls promieniowania
jest stale mierzony przez rurke licznika, a nastepnie jest przeksztatcany w
czestosc tetna.

2) Nacisnij przycisk CPS/CPM raz, a nastepnie nacisnij przycisk ponownie, aby
przetaczy¢ jednostke czestosci tetna miedzy CPS i CPM.



CPS: Liczba impulséw na sekunde
CPM: Liczba impulséw na minute

3) Nacisnij przycisk CPS/CPM po raz trzeci, aby przejs$¢ do trybu zliczania
impulséw. Na wyswietlaczu pojawi sie ikona pulsu.

4) Nacisnij przycisk CPS/CPM ponownie (po raz czwarty), aby zakoriczyé
zliczanie impulséw. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy przypominajgcy o wejsciu
w tryb zliczania impulséw, a na wyswietlaczu pojawi sie migajgca ikona pulsu
i pomiaru czasu. Nacisnij ten przycisk ponownie, aby zatrzymac zliczanie
impulséw. Ponowne naci$niecie spowoduje powrdét do funkgcji zliczania
impulséw CPS.

5) Nacis$nij i przytrzymaj przycisk CPS/CPM przez dwie sekundy lub w trybie
pomiaru ,,pulsu”, aby przejs¢ do trybu ustawiania czasu pomiaru. Na ekranie
pojawi sie ikona ,,pulsu” i ,czasu”. W tym momencie wyswietlacz pokaze trzy
cyfry, warto$é domyslna to 060, co oznacza 60 minut, maks. 999 minut, a
pierwsza cyfra (setki) miga, a te wartos¢ mozna ustawi¢ bezposrednio.

* Nacisnij przycisk @,,Enter" po raz pierwszy, aby ustawi¢ cyfre dziesigtek.

e Nacisnij przycisk ,Enter” po raz drugi, aby ustawi¢ cyfre jednosci.
¢ Nacisnij przycisk »,ESC”, aby powrdci¢ do poprzedniego stanu.
¢ Nacisnij przycisk ,Enter” po raz trzeci, aby potwierdzi¢ i zakonczy¢

wprowadzanie czasu oraz wyswietli¢ biezgcg wartos¢ ustawienia.

¢ Nacisnij @,,Enter” po raz czwarty, aby przejs¢ do trybu pracy akumulacji
dawki czasu, a ikona ,,czasu” w lewym gérnym rogu zacznie migac.

¢ Nacisnij przycisk ,,w dét” lub ,,w gbre”, aby dostosowac wyswietlang
wartosc.

e Jesli ustawiono czas pomiaru, po jego zakonczeniu rozlegnie sie krétki sygnat
dzwiekowy.

¢ W tym momencie wyswietli sie zmierzona warto$¢ skumulowana, a ikona czasu
zostanie wyswietlona i przestanie migac.

Dwie metody zatrzymania pomiaru:

e W trybie bez pomiaru czasu, krotkie nacisniecie przycisku CPS/CPM po raz czwarty,
konczy pomiar skumulowany i przechodzi do pomiaru czasu; podczas pomiaru czasu,
krotkie nacisniecie tego przycisku zatrzymuje pomiar skumulowany.

e Wybdr innego trybu pracy powoduje znikniecie wynikdw pomiaru.

5.8. Konfiguracja menu
¢ Nacisnij przycisk SETUP, aby przejs¢ do interfejsu ustawien menu: Data, Godzina,
Alarm, Gtosnos¢ tetna, Ustawiony $redni czas (T), Bezprzewodowa transmisja danych
Bluetooth (BT).
* Po 1 minucie od nacisniecia przycisku i pozostawienia go bezczynnego, nastapi
automatyczny powrét do trybu pomiaru ,uSv/h”.



Format daty Rok, Miesigc, Dzien

Format czasu Godzina, Minuta, Sekunda

Prég alarmowy od 1 do 999 uSv/h, wartos¢ domysina 205 pSv/h

Dzwiek tetna Wt. /WYL

Ustawienie czasu Konfiguracja moze zmienic czas reakcji przetwarzania
pomiaru Sredniego miernika na zrédto promieniowania w zakresie od 8 s do
promieniowania 120s.

Woraz ze wzrostem mocy dawki promieniowania,
automatycznie i proporcjonalnie skréci on sredni czas
zgodnie z biezgcym ustawionym srednim czasem.

Gdy ustawiony czas wynosi 8 s, a sita promieniowania jest
wieksza niz 5 uSv/h, najszybszy czas reakcji moze osiggngé
2 s, domysliny czas fabryczny to 30 s.

Transmisja danych WHLACZANIE i WYLACZANIE

Bluetooth

5.9. Ustawienia daty

1)

2)

3)

4)

5)

Nacisnij raz przycisk ,, SETUP”, wybierz ikone ,,DATE” naciskajac przycisk w
gore lub w dot, a ikona zacznie migad.

Nacisnij przycisk ,,ENTER”, aby potwierdzi¢ wybdr i ponownie nacisnij przycisk
,ENTER”, aby ustawi¢ ,Rok”, ,,Miesigc” i ,Dzien”, na przyktad, gdy miga ikona
,Rok”, nacisnij przycisk w gore lub w dét, aby ustawi¢ wartosé, a nastepnie
nacisnij przycisk ,,ENTER”, aby potwierdzic.

Nacisnij przycisk ,ENTER” i ustaw ,Miesigc”, gdy miga ikona ,Miesiac”,
nacisnij przycisk w gore lub w dét, aby ustawié wartos¢, a nastepnie
potwierdz ustawienia, naciskajac ,ENTER”.

Nacisnij przycisk ,,ENTER” po raz trzeci, aby ustawic ,Dzier”, metoda jest taka
sama jak powyzej.

Po zakoniczeniu ustawien nacisnij przycisk ,,SETUP” i wré¢ do menu
gtéwnego, wybierz nastepne ustawienie lub nacisnij przycisk ,ESC”, aby
wyjscé.

5.10. Ustawianie czasu

1)

2)

Nacisnij raz przycisk ,,SETUP”, wybierz ikone ,TIME” za pomoca przycisku w
gore lub w dot.
Ta sama metoda ustawiania daty, co powyzej (godzina, minuta, sekunda).

5.11. Ustawianie wartosci progowej alarmu (warto$¢ domysina to 205uSv/h)

1)

Nacisnij raz przycisk ,SETUP”, a nastepnie wybierz ikone ,ALM” (BL) za
pomoca przycisku w gore lub w dét.




2)

3)

4)

Nastepnie ikona ,,ALM” zacznie migaé, nacisnij przycisk ,,SETUP”, aby
potwierdzi¢ wybdr, i naci$nij ponownie przycisk ,SETUP”, aby ustawic cyfre
jednosci, cyfre dziesigtek i cyfre setek.

Odpowiednia cyfra bedzie migac¢ i mozna jg ustawic¢, naciskajac przycisk w
gore lub w dot.

Po zakonczeniu ustawien nacisnij przycisk ,,SETUP”, aby powrdéci¢ do menu
gtéwnego.

e Gdy wartos¢ pomiaru jest wieksza od ustawionej wartosci, rozlegnie sie ciggty
sygnat dzwiekowy.
¢ Warto$¢ domyslna to 205 pSv/h.

5.12. Ustawienia wtgczania i wytaczania dzwieku pulsacyjnego

1)

2)
3)

4)

5)

Nacisnij raz przycisk ,, SETUP” i wybierz ikone ,l=1"” za pomocg przyciskow w
gore i w dot.

lkona ,,EI” zacznie migac. Nacisnij przycisk ,,ENTER”, aby potwierdzi¢ wybor.
Zostang wyswietlone migajgce symbole ,,OFF” i ,,ON”. Nastepnie wybierz stan
wtgczania lub wytaczania dzwieku pulsacyjnego za pomoca przyciskow w
gore i w dét i nacisnij przycisk ,ENTER”, aby potwierdzi¢ wybor.

Po ustawieniu nacisnij przycisk ,SETUP”, aby powrdci¢ do menu gtéwnego,
wybierz nastepne menu lub nacisnij przycisk ,,ESC”, aby wyjsé.

Po wykryciu promienia promieniowania rozlegnie sie dzwiek ,tykania”, a im
silniejszy sygnat promieniowania, tym szybsza bedzie czestotliwosé
odpowiedzi.

5.13. Ustawienie Sredniego czasu pomiaru promieniowania (wartos¢ domysina

1)

2)

3)

to 30 sekund)

1. Nacisnij raz przycisk SETUP, wybierz ikone ,," za pomoca przyciskow w
gore i w dot, a ikona ,," zacznie migac.

2. Nacisnij przycisk ,,ENTER”, aby potwierdzi¢ wybdr, nacisnij ponownie
przycisk ,,ENTER”, aby ustawic czas, pojedyncze, dziesigtki i setki, ktére
migaja, za pomoca przyciskow w goére i w dét.

3. Po ustawieniu nacisnij przycisk ,,SETUP”, aby powrdci¢ do menu gtéwnego,
wybierz nastepne menu lub nacisnij przycisk ,,ESC”, aby wyjsé.

Uwaga: Wartos¢ domysina to 30 sekund.

5.14.Przechowywanie danych (SAVE)

1)

Nacisnij raz przycisk ,,SAVE”, a aktualna warto$¢ mocy dawki zostanie
automatycznie zapisana.

¢ Tryb rejestracji stuzy do rejestrowania wartosci pomiarowej co dwie minuty, z
maksymalng pamiecig 4000 grup danych (w tym daty, godziny, wartosci pomiaru i
jednostki miary w czasie rzeczywistym).



¢ Gdy pamiec rejestracji jest petna, miernik automatycznie od$wiezy pierwsze
zarejestrowane grupy danych i ponownie zapisuje dane.
2) Ponowne nacisniecie przycisku ,SAVE” spowoduje wyjscie z trybu
przechowywania danych.

5.15. Transmisja danych Bluetooth (BT)
1) Nacisnij raz przycisk ,SETUP”, wybierz ikone ,,” za pomoca przycisku w
gore lub w dét, a ikona zacznie migad.
2) Nacis$nij przycisk ,,ENTER”, aby potwierdzi¢ wybér, a na wyswietlaczu pojawig
sie OFF i ON.
3) Ponowne naci$niecie przycisku w gére lub w dét umozliwia wybranie opcji
,On” lub ,,Off” dla Bluetooth.
4) Po zakonczeniu ustawien nacisnij przycisk ,ESC”, aby wyjs¢, na wyswietlaczu
pojawi sie ikona ,,”.
5) Jesli nie nacisniesz przycisku ,,SAVE” podczas transmisji, dane pomiarowe
Bluetooth zostang zmierzone w czasie rzeczywistym.
6) Jesli nacisniesz przycisk ,,SAVE”, dane pomiarowe zostang automatycznie
zapisane podczas transmisji.
Uwaga: Aby potaczy¢ sie z komputerem, zapoznaj sie z instrukcjg obstugi
oprogramowania.

5.16. Funkcja wykrywania napiecia baterii

* Wielofunkcyjny cyfrowy licznik Geigera wykorzystuje 4 baterie alkaliczne AA 1,5
V.

* Jesli napiecie zasilania jest zbyt niskie (mniej niz 4,8 V), ikona baterii bedzie
odpowiednio sygnalizowaé miganie i zmniejszanie sie napiecia; zaleca sie woéwczas
wymiane baterii.

1) Nacis$nij przycisk wykrywania baterii, aby wyswietli¢ wewnetrzne napiecie

baterii, normalne napiecie wynosi od 4,8 do 6,0 V.

2) Nacisnij przycisk ESC, aby wyjsc¢ z funkcji wykrywania napiecia baterii.
Uwaga: Gdy bateria jest powaznie roztadowana, miernik automatycznie sie
wytgczy, a zapisane dane zostang utracone.

6. Dziatanie oprogramowania

przesytane z detektora promieniowania, efekty uruchamiania programu.
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6.1. Podfaczyc.
e Zainstaluj oprogramowanie dostarczone na ptycie CD dotgczonej do urzadzenia
* Witacz funkcje Bluetooth w urzadzeniu zgodnie z opisem w punkcie 5.15.
e Upewnij sig, ze Bluetooth jest wigczony na Twoim komputerze.
e Sparuj urzadzenie z komputerem
¢ Otworz oprogramowanie licznika Geigera na swoim komputerze
e Wybierz port (BLE) odpowiadajacy urzadzeniu Bluetooth, wybierz urzadzenie (DT-
9501) i kliknij ,,", aby potgczyc sie z instrumentem w celu zbierania danych.
* Pokazuje, ze potaczenie jest przerwane, jesli program nie ma potgczenia lub wystgpit
btad komunikacji.
* Gdy potaczenie programu jest normalne, moze on rozpoczac zbieranie danych.
* Lewy gbrny rog wyswietla biezgcg wartos¢, lewy dolny rog to wykres danych, a
prawy to dane listy.
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6.2. Wykres widoku uzytkownika

¢ O$ X reprezentuje punkty danych odpowiadajgce nr wartosci w danych listy, 0§ Y
reprezentuje biezgcg wartos¢ punktu danych.

® Przesun mysz nad punkt danych, aby wyswietli¢ szczegétowe informacje o danych.
e Uzytkownicy moga klikngé lewy przycisk myszy, aby powiekszy¢ i sprawdzié¢ dane,
mogg klikng¢ prawy przycisk myszy, aby przesung¢ wykres, mogg uzyc¢ paska
przewijania, aby szybko zlokalizowa¢ obszar danych.

e Uzytkownicy moga klikngé prawy przycisk myszy w obszarze krzywej, aby wyswietli¢
krzywa ,,Quickl\ggnu".
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¢ ,QuickManu” umozliwia kopiowanie obrazu, zapisywanie obrazu, drukowanie
obrazéow, wyswietlanie obrazéw itp.
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6.3. Operacje w tabeli danych

Po zebraniu danych przez program, zostang one zapisane w tabeli danych i
przedstawione uzytkownikowi do wgladu.



6.4. Menu tabeli danych
6.4.1. Otwoérz dane

e Uzytkownik klika ,, = ”, aby otworzy¢ zapisane przez siebie dane.

e Jesli dane byty juz zapisane przed otwarciem programu, program zapyta, czy klient
ma zapisac biezgce dane, czy nie.

o Jesli uzytkownik nie zapisze danych, program automatycznie wyczysci wszystkie
dane po otwarciu.

e Jesli program jest podtgczony przed otwarciem, w celu unikniecia wptywu na dane,
ktore uzytkownik zapisat wczesniej, po kliknieciu przycisku Otwérz program
automatycznie sie roztaczy.
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6.4.2. Zapisz dane

e Uzytkownik moze klikngé ,,H ”, aby zapisa¢ zarejestrowane dane w folderze
okreslonym przez uzytkownika.

® Program udostepnia pliki Excel i pliki TXT do zapisywania danych, mozna wybraé
rézne formaty przechowywania.

6.4.3. Drukuj dane

o Uzytkownik klika ,, = " aby uruchomic interfejs podglagdu wydruku.
* Po wyswietleniu danych uzytkownik moze klikng¢ przycisk drukowania, aby
wydrukowac biezgce dane tabeli.

6.4.4. Ustawienie

o Uzytkownik klika ,, * ", aby przejs¢ do interfejsu ustawien programu,

o W interfejsie ustawien uzytkownik moze ustawié¢ czestotliwos¢ probkowania, jesli
uzytkownik musi regularnie zbiera¢ dane lub regularnie koriczy¢ zbieranie, mozna
sprawdzi¢ Ustawienia czasu rozpoczecia i Ustawienia czasu zakoriczenia, po
ustawieniu czasu przez uzytkownika program uruchomi sie lub zakonczy
automatycznie.

¢ Czas zakoniczenia ustawiony przez uzytkownika musi by¢ pdzniejszy niz czas
rozpoczecia.
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6.4.5. Czyszczenie

Uzytkownik moze klikng¢ ,,‘( ", aby wyczysci¢ poprzednio zebrane dane.

6.4.6. Pomoc

Uzytkownik klika ,,@ ”, aby otworzy¢ dokumentacje pomocy programu.

6.5. Rejestr danych
* Po wybraniu opcji ,Datalog” uzytkownik moze przejs¢ do gromadzenia danych z
rejestratora danych.
¢ Klikniecie ,Pobierz rejestr danych” spowoduje automatyczne zebranie istniejgcych
danych z rejestratora danych.
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6.6. Informacje

Uzytkownik moze sprawdzi¢ istotne informacje o programie.
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6.7. Uwaga
® Program nie ogranicza liczby zbioréow. Jesli uzytkownik musi zachowac plik Excela,
liczba zebranych przez niego danych nie moze przekroczy¢ 65000, w przeciwnym razie
program nie bedzie mégt normalnie wyeksportowac pliku Excela.
¢ Normalny stan pofaczenia programu jest wyswietlany tak, jak pokazano na rysunku.
Jesli program nie moze zebraé danych przez dtuzszy czas, program automatycznie sie
roztgczy. Uzytkownik musi wéwczas sprawdzi¢ stan komunikacji miedzy programem a
urzadzeniem, np. czy port jest prawidtowy, czy Bluetooth urzgdzenia jest wiaczony itp.

4 e e e =

7. Czyszczenie i konserwacja

a) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytacznie Srodkéw czyszczacych
nie powodujacych korozji.

b)  Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy doktadnie wysuszy¢
przed ponownym uzyciem.

c¢) Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chronigc je przed
wilgocig i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

d) Nie nalezy spryskiwac¢ urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w
wodzie.

e) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej sciereczki.

f)  Nie pozostawiaj baterii w urzadzeniu, jesli nie bedziesz go uzywac przez
dtuzszy czas.



g) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej $ciereczki.

Bezpieczne wyjmowanie baterii i akumulatorow

W urzadzeniach zastosowano baterie 1,5 V typu AAA.

Wyjmij zuzyte baterie z urzadzenia, stosujac te samg procedure, ktérg
zastosowates przy ich instalowaniu.

Oddaj baterie do recyklingu, powierzajgc je odpowiedniej organizacji lub firmie.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemow odpadow komunalnych. Przekaz je do
punktu recyklingu i zbiérki urzadzen elektrycznych. Sprawdz symbol na produkcie,
instrukcji obstugi i opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do budowy urzadzenia
nadajg sie do recyklingu zgodnie z ich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling,
whnosisz znaczgcy wktad w ochrone srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyska¢ informacje o lokalnym punkcie
recyklingu.



This User Manual has been translated for your convenience using
machine translation. Reasonable efforts have been made to provide an

accurate translation; however, no automated translation is perfect nor

is it intended to replace human translators. The official User Manual is

the English version. Any discrepancies or differences created in the

translation are not binding and have no legal effect for compliance or

enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy of

the information contained in the User Manual, please refer to the

English version of those contents which is the official version.

Technical data

Parameter description

Parameter value

Product name

Radiation Scanner

Model

SBS-RS-9000

Ray types

a, B, y and X ray,

Measuring Range
(Auto-selection)

Radiation dose rate: 0.001 Sv/h - 1000uSv/h
Pulse dose rate: 0-4000cpm, 0-4000cps
Accumulated radiation dose value: 0.001 pSv - 9999Sv
Accumulated Pulse dose rate: 0- 9999

a -ray — from 4.0 Megavolt
B-ray — from 0.2 Megavolt

Sensitivit
y y-ray — from 0.02 Megavolt
X-ray -from 0.02 Megavolt
<10% (less than 500uSv/h
Accuracy % (less than usv/h)

<20% (less than 600uSv/h);

Selection of rays

Combination selection of a, B, y, X rays

Sensor

Halogen compensating detector (G.M Geiger counter
tube)

Output port

Wireless Bluetooth Transmission (Space transmission
distance is 10m)

Average time

Manual or automatic adjustable between 8 to 120
seconds

Display

Large 4bit digital LCD display with bar graph indications as
below: Radiation dose rate, Pulse dose rate, Accumulated
radiation dose rate, Accumulated pulse dose rate, Time,
date, Alarm value, Max radiation dose rate, Type of rays,
Dynamic measuring icon, Battery indication etc.

Alarm Function

Free to set the value of beep alarm, default setup is




205uSv/hr
Normal radiation
value of natural Less than 0 to 0.2uSv/h
environment
Auto-save 4000 groups of datas, record one group of date
Internal Memory per second with detailed info as date, time, reading and
unit
Bluetooth Transmit one group of date every second with date, time,
Transmission value and unit indicated
Software Real time data transmission, analysis and recording
Working Temp 0°C- 50°C
Dimensions 20x7x5 cm
Weight 0,8 kg
Power supply 4 x 1.5V "AA” Alkaline batteries

Sievert (Mark is Sv, unit: 1Sv=100rem)

Rem (Roentgen equivalent man)

uSv/h (Unit of ray radiation dose rate)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: pulse times per second (In the pulse rate model, pulse has constantly been
measured by counter tube and translated into pulse rate).

CPM: pulse counts per minute(In the pulse rate model, pulse has constantly been
measured by counter tube and translated into pulse rate.

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device.
The product is designed and manufactured in accordance with strict technical
guidelines, using state-of-the-art technologies and components. Additionally, it is
produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it
in accordance with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The
technical data and specifications in this user manual are up to date. The manufacturer
reserves the right to make changes associated with quality improvement.




Legend

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation (general warning sign).

B> > it

Nuclear radiation icon, it warns that people must be careful and
operate as instructions when getting close to the radiation
source.

A

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only
and in some details may differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in serious injury or
even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:
Radiation Scanner

a)
b)
a)
b)

c)
d)

If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you
find damage, please contact the manufacturer’s service centre.

Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do
not attempt to make repairs yourself!

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to
children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only
using original spare parts. This will ensure safe use.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change
its parameters or construction.




e)
f)

g)

h)

Keep the device away from sources of fire and heat.

Protect the product from shocks and other mechanical impacts that may
damage it.

Do not use the product in high humidity, under water or in contact with
water: the product is not waterproof.

Do not leave the product for a long time near devices that generate strong
magnetic fields, such as magnets or electric motors, or in places where strong
electrical magnetic signals are generated, such as transmitter towers.

Do not take measurements near mobile phones and microwave ovens, it may
affect the readings of the instrument.

Do not charge batteries that are not suitable for recharging.

Do not mix different types of batteries, as well as the old ones with used
ones.

Batteries must be mounted according to the direction of polarization
indicated on the device and battery symbols.

Worn batteries must be removed from the device and disposed of in a safe
manner compliant with the law provisions.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective
features, and despite the use of additional elements protecting the
operator, there is still a slight risk of accident or injury when using the
device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Scope of the device's application

The product has functions as data logger, Bluetooth communication data
transmission, and powerful software for data evaluation.

It can detect a, B, y and X ray; it also can detect radiation pulse times.

The product is outside the scope of the MDD 93/42/EEC regulations for medical

devices.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

4. Device description
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Sensor Window of Testing Rays
Measurement Two-way Rotation Selector Switch

Data Storage Record/Parameter Setting Down Button

4
5
6
7
1-
2 -
3- LCD Display
4 - SETUP Button
5- Enter/Confirm Button
6 - Exit Button
7 -
8-

SV Unit Accumulating Count/Timing Measuring Button



9 - Power Consumption Measurement of Batter/Parameter Setting Up Button
10 - Power/Back Light Button

11 - SV/h and R/h Unit Measuring Switch Button

12 - CPS/CPM/Pulse Counting Measurement Unit Switch Button

LCD display symbol description
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1- Boot Nuclear Radiation Ray Measuring (Dynamic Icon Indication)
2 - Real-Time Date/Time Indication

3 - Measuring Function Indication

4 - Measurement Reading and Unit Indication

5- Simulating Bar of Measurement Reading Indication

6 - Measuring Ray Type Instruction

5. Device use

5.1. Ray selection switch
¢ The multi-function digital nuclear radiation scanner adopts high precision Geiger
counter tube, reliably measures not only y rays, but a, p and X rays as well.
¢ By the ray select rotation switch, we can select the measuring rays by choice.

1) Switch to the middle for detecting the y ray.

2) Switch to the left for detecting y+p ray.

3) Switch to the right for detecting a+y+p ray.

4) Switch at any position, it can detect X rays.
¢ When switch to the middle a, B rays will be blocked unless the scanner is very close
to the radiation source.
e Under normal conditions, the meter can detect the current radiation value quickly
and accurately when the sensor window of rays aim at radiation source.
Attention: Be careful when rotating the switch to avoid damage to the sensor.



5.2. Power Source and Back Light Switch Button
 Press the Power/Back Light Button for 2 seconds, it will beep shortly, and activate
the LCD display; Press again the Power/Back Light Button for 2 seconds to shut down
the LCD display.
o After turn it on, and press the Power/Back Light Button, the LCD back light will be
activated, press again, the back light will be shut off.
¢ To save energy, the backlight will be automatically shut off 1 minutes after be
activated.
Note: The stored data will still be saved after turn it off, but the stored data will be
lost if it is turned off Inappropriate.

5.3. Sv/h and Rem/h button for current radiation dose rate

1) Press the Button and into standard mode, it displays the current measurement value
(usv/h).
¢ The measurement results could be read in data mode, and bar graph as well.
* The bar graph on the lower corner of display will change as the reading fluctuating
and is distributed in scales as 0.1, 1, 10, 100.
¢ If the reading is too low, the bar graph will be show in a line.

2)  Sv/h and Rem/h unit conversion, press the button for conversion, which is based on
the formula: 10uSv/h=1mRem/h.

5.4. Sv dose accumulation
¢ The digital nuclear radiation scanner could also do the measurement, recording the
accumulated radiation dose at specific time.
¢ The initial unit is uSv, and it will automatically convert to mSv or Sv as the measured
dose rate getting higher.

5.5. Button for Dose Rate accumulation
® Press the SV Button and enter into the regular infinite dose rate accumulation
calculation mode with dose rate icon (uSv) on the display; Press the SV Button again
and enter into timing measurement mode (default value is 60 minutes); Press the SV
Button once again to stop the timing measurement mode with a beep warning and it
displays the current accumulated measurement value; Press the SV Button one more
time, it will return to regular infinite dose rate accumulation calculation mode.
e Under the timing measurement mode, press this button for 2 seconds for setting the
measuring time, then it displays dose icon (uSv) and time unit icon “min”; Now, the
display will indicate 3 numbers as 060 as default value, which means 60 minutes, and
the maximum is 999 minutes.
¢ The first digit(the hundreds) will be in flashing state for setting directly.

Press @ ,Enter” button once to set tens digit.
Press @ »Enter” button the second time to set single digit.

Press ,ESC” button and return to the previous state.



Press @ »Enter” button for the 3rd time to confirm the time setup and shows the
current setting value.

Press @ ,Enter” button for the 4th time into dose accumulative working state, and
the icon “TIME” on the top left corner starts flashing.

press ,down” button or ,up” button to adjust the display value.

¢ Once the measurement time is set, there will be a short beep sound as remind at
the end of the measurement. It displays dose accumulative value at that time, and the
TIME icon shows and stops flashing. If it is not coming to the timing time yet, press SV
Button into non-timing accumulation state or recording state. if long press this button,
you will re-enter into the timing setup mode.

Two methods for stopping the measurement:

e Under non-timing condition, short press SV Button for the 2nd time, stops the
accumulate measurement, and into timing measurement; during the process of the
timing measurement, short-pressing this button will stop accumulative measurement
state.

e Choosing other operation mode to zero the measurement results.

5.6. Pulse counting
¢ The multi-function digital nuclear radiation scanner can be also used as an ordinary
Gaiger counter.
e Under the setting, it only records received pulse and calculate pulse, it will not be
switched to Sv (Dose equivalent unit, 1Sv=100Rem).
* The meter shows the received accumulative value of the pulse on LCD.

5.7. Pulse counting measuring button

1) Inradiation ray pulse rate testing mode, radiation ray pulse is constantly
measured by counter tube and then transfer into pulse rate.

2) Press the CPS/CPM Button once and then press the button again into pulse
rate unit switch between CPS and CPM.

CPS: Pulse number per second
CPM: Pulse number per minute

3) Press the CPS/CPM Button for the 3rd time into pulse counting mode, and it
will display the pulse icon.

4) Press the CPS/CPM Button again (the 4th time) to end pulse counting, there
will be a beep sound as a remind of entering into timing pulse counting
mode, and shows the pulse and timing flashing icon on display; press this
button again to stop pulse counting; pressing once again will return to CPS
pulse counting function.

5) Long press the CPS/CPM Button for two seconds or under “pulse”
measurement mode, and will enter into measuring time setup mode, and the



screen shows “pulse” and “time” icon, at this time, the display shows three
digits, default value is 060, means 60 minutes, max to 999 minutes, and the
first digit (the hundreds) is in blinking state, and this value can be set directly.

® Press @ »Enter” button for the first time to set tens digit.
® Press @ »Enter” button for the second time to set single digit.
® Press @ ,ESC” button and return to the previous state.

® Press @ ,Enter” button the third time to confirm and complete time input
and show the current setting value.

® Press @ ,Enter” for the fourth time, enter into timing dose accumulative
working state, and the icon “time” on the top left corner starts blashing.

® Press »down” key or »up” key to adjust the display value.

¢ If measurement time is set, there will be a short beep sound at end of the
measurement.

¢ By then, it will display the measured accumulative value at that time, meanwhile,
the time icon will be shown and stops flashing.

Two methods for stopping the measurement:

¢ Under not-timing condition, short press the CPS/CPM Button for the 4th time, end
of the accumulative measurement, and into timing measurement; during the timing
measurement, short press this button to stop the accumulative measuring state.

e Choosing other operation mode, then measuring results disappear.

5.8. Menu setup
® Press the SETUP Button into menu setting interface: Date, Time, Alarm, Pulse
volume, Average time set (T), Bluetooth wireless data transmission (BT).
¢ 1 minute after press the button and left it untouched, it will automatically return to
“uSv/h” measurement mode.

Date format Year, Month, Day

Time format Hour, Minute, Second

Alarm threshold 1 to 999uSv/h, default value 205uSv/h

Pulse sound ON/OFF

Time setting for The setup can change the processing reaction time of the
average radiation meter against radiation source with setup range from 8s to
measurement 120s.

With the increasing of radiation dose rate, it will
automatically and proportionally reduce the average time
according to the current setting average time.

When the setting time is 8s and the radiation strength is
more than 5uSv/h, the fastest response time can reach is
2s, factory default time is 30s.




Bluetooth data ON and OFF
transmission

5.9. Date Setup

1) Pressthe “SETUP” button once, select “DATE” icon by pressing the Up or
Down button, and the icon will be in flashing state.

2) Press the “ENTER” button to confirm your choice and press the “ENTER”
Button again for setup of “Year”, “Month” and “Day”, for example, when
“Year” icon is flashing, press the Up or Down button to adjust the value, then
press the “ENTER” button to confirm.

3) Press the “ENTER” button and set “Month”, when “Month” icon is flashing,
press the Up or Down button to adjust the value, then confirm the setup by
pressing “ENTER”.

4) Press the “ENTER” button for the 3rd time to set “Day”, the method is the
same as above.

5) After finishing setting, press the “SETUP” button and return to main menu,
select the next setup or press the “ESC” button to exit.

5.10.Time Setup

1) Press the “SETUP” button once, select “TIME” icon through the Up or Down
button.

2) Same method of Date setup as above (Hour, Minute, Second).

5.11. Alarm Threshold Value Setup (default value is 205uSv/h)

1) Press the “SETUP” button once, then select “ALM” (BL) icon through the Up
or Down button.

2) Then, the “ALM” icon will flash, press the “SETUP” button to confirm your
option, and press the “SETUP” button once again to set the single digit, ten
digit and hundred digit.

3) The related digit will flash and can be adjusted by pressing the Up or Down
button.

4) After completing the setting, press the “SETUP” button and return to main
menu.

¢ When the measurement value is more than your set value, there will be
continuous beep sound.
¢ Default value is 205uSv/h.

5.12. Pulse sound ON&OFF Setup

1) Press the “SETUP” button once and select EI icon by pressing the Up and
Down button.

2) Theicon EI will be flashing and press the “ENTER” button to confirm your
option.




3) It will display “OFF” and “ON” and in flashing sate, and then select pulse
sound ON or OFF state via the Up and Down button and press the “ENTER”
Button to confirm your choice.

4) After the setting, press the “SETUP” Button to return to main menu, select
next menu or press the “ESC” Button to exit.

5) When radiation ray has been detected, there will be a “tick” sound, and the
stronger the radiation signal is, the faster the response frequency will be.

5.13.Setup of average time of radiation measurement (default value is 30s)
1) 1.Press the SETUP button once, select ”" icon by the Up and Down button,

and ”” icon will be flashing.

2) 2.Pressthe “ENTER” button to confirm your option, press the “ENTER”
button again to adjust the time, single, tens, and hundreds that flashing, by
the Up and Down Button.

3) 3.After the setting, press the “SETUP” button to return to the main menu,
select the next menu or press the “ESC” button to exit.

Note: Default value is 30s.

5.14.Data storage (SAVE)
1) Press the “SAVE” button once, and it will automatically save the current
measuring dose rate value.

* Record mode is to record a measuring value every other minute, with max
record memory of 4000 group of data (including real-time date, time,
measurement value and measurement unit).

¢ When the record memory is full, the meter will automatically refresh the first
recorded groups of data and circulating record the data again.

2) Press the “SAVE” button again and will exit data storage mode.

5.15.Bluetooth data transmission (BT)

1) Press the “SETUP” button once, select icon by the Up or Down button,
and icon will be flashing.

2) Press the “ENTER” button to confirm your option, and it will shows OFF and
ON on the display.

3) By pressing the Up or Down button again to select “On” or “Off” of the
Bluetooth.

4) After complete the setting, press the “ESC” button to exit, and it will show “

" icon on the display.
5) If not press the “SAVE” button during the transmission, the Bluetooth
measuring data is real-time measurement.
6) If press the “SAVE” button, it will automatically record the measurement
data during the transmission.
Note: For the connection with PC, please refer to the software operation instruction.



5.16.Battery Voltage Detection function
e The multi-function digital nuclear radiation scanner uses 4 pcs 1.5V “AA” Alkaline
batteries.
o If the power supply is too low (Less than 4.8V), the battery icon will indicate
accordingly by flashing and reducing, by then, replacing the same battery is
suggested.

1) Press the Battery Detection Button, it will display the internal battery voltage,

normal voltage is 4.8 to 6.0V.

2) Press the ESC Button to exit battery voltage detection function.
Note: When battery is seriously exhausted, the meter will automatically power-off
and the stored date will be lost.

6. Software Operation

Transmitted from Radiation Detector, program startup interface effects.
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6.1. Connect
¢ Install the software supplied on the CD with the device
e Turn on the Bluetooth function on the device according to section 5.15.
e Make sure you have Bluetooth enabled on your PC.
¢ Pair the device with your PC
¢ Open the radiation scanner software on your PC
¢ Select the port (BLE) corresponding to the Bluetooth device, select the device (DT-

9501) and click “ ” to connect the instrument for data collection.

¢ |t shows that the connection is interrupted if the program has no connection or
communication failure.

¢ When the program connection is normal, it can start to collect data.



¢ The upper left display the current value, the lower left is the data graph, the right is
the list data.
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6.2. User View Graph

¢ The X-axis represents the data points, corresponding to the NO. values in the list
data, the Y-axis represents the current data point value.

* Move the mouse over a data point to display detailed data information.

e Users can click the left mouse button to zoom in and check the data, can click the
right mouse button to move the graph, can use the scroll bar to locate the data area
quickly.

e Users can click the right mouse button in the curve area to display the curve
“QuickManu”.
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¢ “QuickManu” provides copy image, save image, printing images, image display, etc.



Copy

Save Image As. ..

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Data Table Operation

After the program collects the data, the data will be recorded in the data table and
presented to the user for reference.

6.4. Data Table Menu
6.4.1. Open Data

¢ The user clicks “ = to open the data saved by the user,

o If data is already stored in before open the program, the program will ask whether
the client saves the current data or not.

o If the user does not save the data, the program will automatically clean up all data
after opening.

e If the program is connected before opening, in order to avoid affect the data which
user saved before, after the user clicks the open button, the program will
automatically disconnect.

?) 1 Lt data?
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6.4.2. Save Data

¢ The user can click uledl ~ to save the recorded data to user-specified folder.
* The program provides excel files and TXT files to save the data, different storage
formats can be selected.

6.4.3. Print Data

¢ The user clicks “ =N the program will start the print preview interface.



¢ After viewing the data, the user can click the print button to print the current table
data.

6.4.4. Setting

¢ The user clicks “ - to enter the setting interface of the program,

¢ In the setting interface, the user can set the sampling rate, if the user need to collect
data regularly or end the collection regularly, you can check Start Time Setup and End
Time Setup, after user setting the time, the program will start or end automatically.

* The end time set by the user must be greater than the start time.

Sampling Sefup

Start Time setup
[ Enabled star time setup

End Time setup

[1 Enzhled end time setup

| Setup | |Cance|

6.4.5. Clean Up

The user can click ud | to clean up the previous collected data.

6.4.6. Help

The user clicks “#” to open the program's help documentation.

6.5. Datalog
o After the user selects Datalog, user can enter the instrument Datalog data

collection.
o Click Get Datalog, the program will automatically collect the existing datalog data.
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6.6. About

The user can check the relevant information about the program.
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6.7. Notice
¢ The program does not limit the number of collection, if the user needs to keep the
Excel file, the data collected by the user cannot be exceed than 65000 data, otherwise
the program will not be able to export the excel file normally.
* The normal connection status of the program is displayed as shown in the figure,
when the program can’t collect the data for a long time, the program will
automatically disconnect, the user needs to check the communication status between
the program and the instrument, such as checking whether the port is correct,
whether the Bluetooth of the instrument is turned on, etc.



) = e e =

7. Cleaning and maintenance

a) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

b) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it
again.

c) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to
sunlight.

d) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

e) Use a soft cloth for cleaning.

f) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period
of time.

g) Use asoft, damp cloth for cleaning.

Safe removal of batteries and rechargeable batteries
1.5V AAA batteries are installed in the devices.

Remove used batteries from the device using the same procedure by which you
installed them.

Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an
electric and electrical device recycling and collection point. Check the symbol on
the product, instruction manual and packaging. The plastics used to construct the
device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle
you are making a significant contribution to the protection of our environment.
Contact local authorities for information on your local recycling facility.



Tento navod k pouziti byl prelozen strojové. Vidy se snazime o
poskytnuti presného prekladu. Zadny strojovy preklad viak neni
dokonaly. Rovnéz neslouZi k nahrazeni prekladu lidskou osobou.
OficidIni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné
nesrovnalosti nebo rozdily v prekladu nejsou zavazné a nemaji zadny
pravni ucinek pro ucely dodrZovani predpist nebo jejich vymahani. V
pfipadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v
ndvodu k pouZiti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o
oficidlni verzi.

Technické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Geigerav ¢itad

Model

SBS-RS-9000

Typy paprska

a, B, y a rentgenové zareni,

Meéfici rozsah
(Automaticky vybér)

Davkovy prikon zareni: 0,001 Sv/h - 1000 uSv/h
Davkovaci rychlost pulzu: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Hodnota kumulované davky zareni: 0,001 puSv - 9999Sv
Kumulovany davkovy pfikon pulzt: 0-9999

a-zareni — od 4,0 megavoltl
B-zareni — od 0,2 megavoltu

Citlivost
IHivoes y-zéfeni — od 0,02 megavoltu
Rentgen - od 0,02 megavoltu
. <10 % (méné nez 500 uSv/h)
Presnost Lox
<20 % (méné nez 600 uSv/h);
Vybér paprska Kombinacni vybér a, B, y, X paprski
Cidlo Halogenovy kompenzaéni detektor (Geigerdv pocitac GM)

Vystupni port

Bezdratovy prenos Bluetooth (dosah prenosu je 10 m)

Primérna doba

Manualni nebo automatické nastaveni v rozmezi 8 az 120
sekund

Displej

Velky 4bitovy digitalni LCD displej s ukazateli ve
sloupcovém grafu, jak je uvedeno nize: Ptikon zarteni,
Pfikon pulzni davky, Kumulovany pfikon zafeni,
Kumulovany pfikon pulzni davky, Cas, datum, Hodnota
alarmu, Maximalni pfikon zareni, Typ paprskd, Ikona
dynamického méreni, Indikace baterie atd.

Funkce alarmu

Volné nastaveni hodnoty pipnuti alarmu, vychozi
nastaveni je 205 pSv/hod.




Normalni zafeni
hodnota pfirodnich Méné nez 0 az 0,2 uSv/h
prostredi

Automatické ukladani 4000 skupin dat, zdznam jedné
Vnitfni pamét skupiny dat za sekundu s detailnimi informacemi jako
datum, ¢as, namérena hodnota a jednotka

Kazdou sekundu prendset jednu skupinu dat s datem,

Pfenos Bluetooth c¢asem,

uvedena hodnota a jednotka
Software Pfenos, analyza a zaznam dat v realném case
Pracovni teplota 0°C-50°C
Rozmeéry: 20x7x5 cm
Hmotnost 0,8 kg
Napajeci zdroj 4 alkalické baterie typu ,AA“ 1,5V

Sievert (znacka je Sv, jednotka: 1Sv=100rem)

Rem (rentgenovy ekvivalent ¢lovék)

uSv/h (jednotka davkového pfikonu zareni)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: pocet pulzd za sekundu (V modelu pulzni frekvence je pulz neustale méren
¢itaCem a prevadén na pulzni frekvenci).

CPM: pocet pulsli za minutu (U modelu s pulzni frekvenci je puls neustale méren
¢itaCem a prevadén na pulzni frekvenci).

1. VSeobecny popis

UZivatelskd prirucka je navriena tak, aby vam pomohla s bezpecnym a
bezproblémovym pouzivdnim zafizeni. Produkt je navrien a vyroben v souladu s
prisnymi technickymi pokyny s pouZitim nejmodernéjsich technologii a komponent.

Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi normami kvality.
NEPOUZIVEJTE ZARIZENI, POKUD JSTE SI TUTO
UZIVATELSKOU PRIRUCKU DUKLADNE PRECETLI A
NEPOROZUMELI Ji.

Pro prodlouzeni Zivotnosti zafizeni a zajisténi bezproblémového provozu jej pouzivejte
v souladu s touto uzivatelskou pfiru¢kou a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické
Udaje a specifikace v této uzivatelské ptiruéce jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje

pravo na zmény souvisejici se zlepsenim kvality.



Legenda

C € Produkt splniuje prislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte pokyny.

Produkt musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci
(obecné vystrazné znameni).

Ikona jaderného zareni varuje, Ze osoby musi byt opatrné a
postupovat podle pokyna, kdyz se pfiblizuji ke zdroji zareni.

NEZAPOMENTE! Vykresy v této pFiruéce slouzi pouze pro ilustraéni Géely
a v nékterych detailech se mohou lisit od skutecného produktu.

> B>

2. Bezpeclnost pfi pouzivani

A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také
vSechny nadvody. NedodrZeni varovani a pokynd muze vést k
vaznému zranéni nebo dokonce smrti.

Vyraz ,zafizeni“ nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na
nasledujici zbozi:
Geigerayv ¢itad

a)  Pokud si nejste jisti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite
poskozeni, obratte se na servisni stfedisko vyrobce.

b) Opravy vyrobku smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte
se 0 opravy sami!

a) Uchovavejte obalové prvky a malé montaini dily na misté, které neni
pfistupné détem.

b) Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby pouze s
pouZzitim originalnich nadhradnich dild. Tim je zajisténo bezpecné pouzivani.

c) Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych nedistot.




Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni za ucelem zmény jeho
parametrll nebo konstrukce.

Uchovdvejte zafizeni mimo dosah zdrojl ohné a tepla.

Chrante vyrobek pred otfesy a jinymi mechanickymi ndrazy, které by ho
mohly poskodit.

Nepouzivejte vyrobek ve vysoké vlhkosti, pod vodou ani v kontaktu s vodou:
vyrobek neni vodotésny.

Nenechavejte vyrobek delsi dobu v blizkosti zafizeni, kterd generuji silna
magneticka pole, jako jsou magnety nebo motory, ani na mistech, kde jsou
generovany silné elektrické magnetické signaly, jako jsou vysilaci véze.
Neprovadéjte méreni v blizkosti mobilnich telefonl a mikrovinnych trub,
mohlo by to ovlivnit Gdaje pfistroje.

Nenabijejte baterie, které nejsou vhodné k dobijeni.

Nekombinujte rtizné typy baterii, ani staré s pouzitymi.

Baterie musi byt vloZeny podle sméru polarizace uvedeného na zafizeni a
symbolech baterii.

Opotrebované baterie musi byt ze zatizeni vyjmuty a zlikvidovany bezpecnym
zpUsobem v souladu s ustanovenimi zakona.

POZOR! Navzdory bezpecné konstrukci zafizeni a jeho ochrannym prvkim
a i pres pouiiti dalSich prvkd chranicich obsluhu existuje pfi jeho
pouzivani stale mirné riziko nehody nebo zranéni. Pfi pouZivani zafizeni
budte ostraziti a pouZivejte zdravy rozum.

Ve, s v/ ’
3. Rozsah poutziti zafizeni
Produkt ma funkce jako datovy zaznamnik, pfenos dat pres Bluetooth a vykonny
software pro vyhodnocovani dat.
Dokaze detekovat a, B, y a rentgenové zareni; dokdze také detekovat ¢asy radiacnich

pulzd.

Vyrobek nespadé pod plsobnost predpisi MDD 93/42/EEC pro zdravotnické
prostredky.

UZivatel je odpovédny za jakékoli skody vzniklé v disledku pouiZiti zafizeni v rozporu
s uréenim.

4. Popis zafizeni
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1- Senzorové okno testovacich paprskd

2 - Méreni Dvousmérny otocny prepinac

3- LCD displej

4 - Tlacitko SETUP

5- Tlaéitko Enter/Potvrdit

6 - Tlacitko Exit

7 - Ukladani dat Tlacitko Zaznam/Nastaveni parametr(

8 - Tlacitko SW Jednotka SV Kumulativni po¢et/Méreni ¢asu



9 - Tladitko Spotfeba energie Méfeni baterie/Nastaveni parametrd
10 - Tlacditko Napajeni/Podsviceni

11 - Tlacitko Prepinac méf¥icich jednotek SV/h a R/h

12 - Pocitani CPS/CPM/Pulzi Pfepinaé méficich jednotek

Popis symbolli na LCD displeji
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1- Spudténi Méfeni jaderného zafeni (dynamicka ikona)
2 - Indikace data/¢asu v redlném case

3 - Indikace méficich funkci

4 - Indikace namérené hodnoty a jednotky

5- Simulaéni sloupec namérené hodnoty

6 - Typ mériciho paprsku

Ve, / v’ ’
5. Pouziti zarizeni
5. 1 Pfepinaé V\'/béru paprski’l
spolehlivé méfi nejen y zareni, ale i a, B a rentgenové zareni.
¢ Otoénym prepinacem vybéru paprski mizZeme dle potfeby vybirat méfici paprsky.
1) Prepnéte doprostied pro detekciy zareni.
2) Prepnéte doleva pro detekci y+p zareni.
3) Prepnéte doprava pro detekci a+y+p zareni.
4) Prepnutim v libovolné poloze Ize detekovat rentgenové zareni.
¢ Pfi pfepnuti do stfedni polohy budou paprsky a a B blokovany, pokud skener neni
velmi blizko zdroje zareni.
e Za normalnich podminek dokaze méfi¢ rychle a presné detekovat aktualni hodnotu
zareni, kdyZ okénko senzoru paprskl mifi na zdroj zafeni.
Pozor: Pfi otaceni prepinace budte opatrni, abyste predesli poskozeni senzoru.



5.2. Tlacitko prepinace zdroje napajeni a podsviceni
o Stisknéte tlac¢itko Napajeni/Podsviceni po dobu 2 sekund, kratce pipne a aktivuje se
LCD displej; znovu stisknéte tlacitko Napajeni/Podsviceni po dobu 2 sekund pro
vypnuti LCD displeje.
® Po zapnuti a stisknuti tlacitka Napajeni/Podsviceni se aktivuje podsviceni LCD, dal$im
stisknutim se podsviceni vypne.
* Pro Usporu energie se podsviceni automaticky vypne 1 minutu po aktivaci.
Poznéamka: UloZena data zlstanou uloZena i po vypnuti, ale pokud je vypnuti
nevhodné, budou ztracena.

5.3. Tlaéitka Sv/h a Rem/h pro aktudalni davkovy pfikon zafeni

1) Stisknéte tlacitko pro vstup do standardniho rezimu, zobrazi se aktudlni namérena
hodnota (uSv/h).
¢ Vysledky méfeni Ize odecitat v datovém rezimu i ve sloupcovém grafu.
e Sloupcovy graf v doInim rohu displeje se bude ménit s kolisinim namérené hodnoty
a je rozdélen na stupnice 0,1, 1, 10, 100.
¢ Pokud je namérena hodnota pfilis nizka, sloupcovy graf se zobrazi v fadku.

2) Prevod jednotek Sv/h a Rem/h, stisknéte tlacitko pro prevod, ktery je zaloZzen na
vzorci: 10uSv/h = ImRem/h.

5.4. Akumulace davky Sv
o DigitaIni jaderny geigerlv ¢ita¢ mlzZe také provadét méreni a zaznamenavat
akumulovanou davku zafeni v urcitém case.
e Pocatecni jednotka je uSv a automaticky se prevede na mSv nebo Sv, jakmile se
naméreny ddvkovy pfikon bude zvySovat.

5.5. Tlacitko pro akumulaci davkového pfikonu
o Stisknéte tlacitko SV a vstupte do bézného rezimu vypoctu nekonec¢ného davkového
pfikonu s ikonou davkového ptikonu (uSv) na displeji; znovu stisknéte tlacitko SV a
vstupte do rezimu méreni ¢asu (vychozi hodnota je 60 minut); znovu stisknéte tlacitko
SV pro ukonéeni rezZimu méreni ¢asu s varovnym signalem a zobrazenim aktualni
akumulované namérené hodnoty; dalSim stisknutim tlacitka SV se vratite do béZzného
rezimu vypoctu nekone¢ného davkového prikonu.
¢ \V rezimu méreni Casu stisknéte toto tlacitko po dobu 2 sekund pro nastaveni ¢asu
méreni, poté se zobrazi ikona davky (uSv) a ikona ¢asové jednotky ,,min“. Nyni se na
displeji zobrazi 3 Cislice, vychozi hodnota je 060, coz znamena 60 minut, maximalni
hodnota je 999 minut.
* Prvni Cislice (stovky) bude blikat pro pfimé nastaveni.

Stisknéte tlacitko @,,Enter” jednou pro nastaveni desitek.
Stisknéte tlacitko @,,Enter” podruhé pro nastaveni jednotek.
Stisknéte tlacitko @,,ESC” pro navrat do predchoziho stavu.



Stisknéte tlacitko @,,Enter” potfeti pro potvrzeni nastaveni ¢asu a zobrazeni
aktudlni nastavené hodnoty.

Stisknéte tlacitko @,,Enter” poctvrté pro vstup do rezimu akumulace ddvek a ikona
,TIME“ v levém hornim rohu zacne blikat.

Stisknutim tlacitka ,,dolﬁ” nebo ,,nahoru” upravte zobrazenou hodnotu.

¢ Jakmile je ¢as méfeni nastaven, ozve se kratké pipnuti jako pfipomenuti na konci
méreni. Zobrazi se namérena hodnota davky a zobrazi se ikona TIME, kterd prestane
blikat. Pokud se jeSté nedostavil ¢as méfeni, stisknéte tlacitko SV do stavu bez méreni
¢asu nebo do stavu zaznamu. Dlouhym stisknutim tohoto tlacitka se vratite do rezimu
nastaveni ¢asu.

Méfeni Ize zastavit dvéma zpUsoby:

¢ V stavu bez méreni ¢asu kratkym stisknutim tlacitka SV podruhé zastavite méreni s
akumulaci a prepnete do méreni ¢asu; béhem méreni ¢asu kratkym stisknutim tohoto
tlacitka zastavite stav s akumulaci.

¢ Volbou jiného provozniho rezimu vynulujete vysledky méreni.

5.6. Pocitani pulzt
o Multifunkéni digitdlni skener jaderného zareni Ize také pouZzit jako bézny geiger(v
citac.
¢V tomto nastaveni zaznamenava a vypocitava pouze pfijaté pulzy, neprfepne se na Sv
(jednotka davkového ekvivalentu, 1Sv=100Rem).

vveyv

e Méfi¢ zobrazuje prijatou kumulativni hodnotu pulzu na LCD displeji.

5.7. Tladitko pro méfeni pocitani pulza

1) Vrezimu testovani frekvence pulzl radiacniho paprsku jsou pulzy radia¢niho
paprsku neustale méreny CitaCem a poté prevedeny na frekvenci pulz(.

2) Stisknéte jednou tlac¢itko CPS/CPM a poté znovu stisknéte tlacitko pro
prepindni mezi jednotkami frekvence pulzi CPS a CPM.

CPS: Pocet pulzli za sekundu
CPM: Pocet pulz(i za minutu

3) Stisknéte tlacitko CPS/CPM potfeti pro vstup do rezimu poéitani pulzl a
zobrazi se ikona pulzu.

4) Stisknéte tlacitko CPS/CPM znovu (poctvrté) pro ukonéeni pocitani pulz(.
Ozve se pipnuti jako pfipomenuti vstupu do rezimu pocitani casovych pulzl a
na displeji se zobrazi blikajici ikona pulzu a ¢asu. Stisknéte toto tladitko znovu
pro zastaveni pocitani pulzl; dalsim stisknutim se vratite do funkce pocitani
pulzl CPS.

5) Dlouze stisknéte tlacitko CPS/CPM po dobu dvou sekund nebo v rezimu
méreni ,pulz” a pfepnete se do reZimu nastaveni ¢asu méreni. Na obrazovce
se zobrazi ikona ,,pulz“ a ,,as”. V tomto okamZiku se na displeji zobrazi tfi



Cislice, vychozi hodnota je 060, coz znamend 60 minut, maximdalné 999 minut,
a prvni Cislice (stovky) blika a tuto hodnotu lze nastavit pfimo.

o Stisknéte tlacitko @,,Enter” poprvé pro nastaveni desitek.
o Stisknéte tlacitko @,,Enter” podruhé pro nastaveni jednotek.
o Stisknéte tlacitko @,,ESC” pro navrat do predchoziho stavu.

o Stisknéte tlacitko @,,Enter” potreti pro potvrzeni a dokonceni zadani ¢asu a
zobrazeni aktualni nastavené hodnoty.

o Stisknéte tlacitko @,,Enter” poctvrté pro vstup do rezimu akumulace ¢asovani

davky a ikona ,,¢as” v levém hornim rohu zac¢ne blikat.

o Stisknéte tlacitko ,,doIC|” nebo ,,nahoru” pro Upravu zobrazené

hodnoty.

¢ Pokud je nastaven ¢as méreni, na konci méfeni se ozve kratké pipnuti.
¢ Do té doby se na displeji zobrazi namérena kumulativni hodnota v daném case,
mezitim se zobrazi ikona ¢asu a pfestane blikat.

Dva zpUsoby ukonéeni méfeni:

e V reZzimu bez méfeni ¢asu kratce stisknéte tlacitko CPS/CPM pocirté pro ukonceni
kumulativniho méreni a prechod do méreni casu; béhem méreni ¢asu kratce stisknéte
toto tlacitko pro ukonceni kumulativniho méreni.

¢ Po vybéru jiného provozniho rezimu vysledky méreni zmizi.

5.8. Nastaveni menu
o Stisknéte tlacitko SETUP pro prfechod do rozhrani nastaveni menu: Datum, cas,
alarm, objem pulsu, nastaveni primérného Casu (T), bezdratovy prenos dat Bluetooth

(BT).

* Po 1 minuté stisknuti tlacitka a jeho nedotceni se automaticky vrati do rezimu

méreni ,uSv/h”.

Format data

Rok, Mésic, Den

Format casu

Hodina, minuta, sekunda

Prahova hodnota
alarmu

1 a7z 999 uSv/h, vychozi hodnota 205 pSv/h

Zvukovy pulz

ZAP/VYP

Nastaveni ¢asu pro
méreni primérného
zareni

Nastavenim Ize zménit dobu reakce méfice na zdroj zareni
v rozsahu od 8 s do 120 s.

Se zvysujicim se davkovym prikonem zafeni se primérny
¢as automaticky a proporcionalné snizi podle aktudlné
nastaveného priamérného casu.

Pokud je nastaveny ¢as 8 s a sila zaFeni je vyssi nez 5 uSv/h,
nejrychlejsi dosazitelna doba odezvy je 2 s, vychozi tovarni
hodnota je 30 s.




| Pfenos dat Bluetooth ZAP a VYP

5.9. Nastaveni data

1)

2)

3)

Stisknéte jednou tlacitko ,SETUP“ a pomoci tla¢itek Nahoru nebo Dol
vyberte ikonu ,DATUM". Ikona bude blikat.

Stisknéte tlacitko ,,ENTER” pro potvrzeni volby a znovu stisknéte tlacitko
»ENTER” pro nastaveni ,Rok”, ,Mésic” a ,,Den”. Napftiklad, kdyz blika ikona
»Rok", stisknutim tladitka Nahoru nebo Doll upravte hodnotu a poté
stisknutim tlacitka ,,ENTER” potvrdte.

Stisknéte tlacitko ,,ENTER" a nastavte ,,Mésic”. Kdyz blika ikona ,,Mésic”,
stisknutim tlacitka Nahoru nebo Doll upravte hodnotu a poté nastaveni
potvrdte stisknutim tlacitka ,,ENTER".

Stisknéte tlacitko ,,ENTER” potteti pro nastaveni ,Den”, postup je stejny jako
vyse.

Po dokonceni nastaveni stisknéte tlacitko , SETUP“ pro navrat do hlavni
nabidky, vyberte dalsi nastaveni nebo stisknéte tlacitko ,,ESC” pro ukonceni.

5.10. Nastaveni ¢asu

1)

2)

Stisknéte jednou tlacitko ,,SETUP“ a pomoci tlacitek Nahoru nebo Doll
vyberte ikonu ,CAS“.
Stejny postup pro nastaveni data jako vyse (hodina, minuta, sekunda).

5.11. Nastaveni prahové hodnoty alarmu (vychozi hodnota je 205 uSv/h)

1)

2)

3)

4)

Stisknéte jednou tlacitko ,,SETUP“ a poté pomoci tlacitek nahoru nebo dolti
vyberte ikonu ,,ALM“ (BL).

Ikona ,,ALM“ se rozblika, stisknéte tlacitko ,,SETUP“ pro potvrzeni volby a
dalsim stisknutim tlacitka , SETUP* nastavte jednomistnou, desetimistnou a
stomistnou hodnotu.

Prislusna Cislice bude blikat a Ize ji upravit stisknutim tlacitka nahoru nebo
dold.

Po dokonceni nastaveni stisknéte tlacitko ,SETUP“ pro navrat do hlavni
nabidky.

e Pokud je namérena hodnota vyssi nez nastavena hodnota, ozve se nepretrzity
zvukovy signal.
¢ Vychozi hodnota je 205 uSv/h.

5.12. Nastaveni ZAP/VYP zvuku pulzu

1)

2)
3)

Stisknéte jednou tlacitko ,,SETUP“ a pomoci tlacitek Nahoru a Dold vyberte

‘

ikonu ,,EI “

lkona ,, E” bude blikat a stisknutim tlacitka ,,ENTER” potvrdte svou volbu.
Zobrazi se ,,OFF“ a ,,ON“ a bude blikat. Poté pomoci tladitek Nahoru a Dolt
vyberte stav ZAP nebo VYP zvuku pulzu a stisknutim tlacitka ,ENTER“
potvrdte svou volbu.



4) Po nastaveni se stisknutim tlacitka ,,SETUP“ vratte do hlavni nabidky, vyberte
dalsi nabidku nebo stisknéte tlacitko ,ESC“ pro ukonceni.

5) Po detekci radia¢niho paprsku se ozve zvukovy signal , tikani“ a ¢im silné;jsi je
radiacni signal, tim rychlejsi bude frekvence odezvy.

5.13. Nastaveni primérné doby méfeni zafeni (vychozi hodnota je 30 s)

1) 1. Stisknéte jednou tla¢itko SETUP, pomoci tladitek Nahoru a Dold vyberte
ikonu ,, “aikona ,, “bude blikat.

2) 2. Stisknéte tlacitko ,,ENTER” pro potvrzeni volby, dalSim stisknutim tlacitka
,ENTER” upravte blikajici ¢as, jednotky, desitky a stovky pomoci tlacitek
nahoru a dolu.

3) 3. Po nastaveni se stisknutim tlac¢itka ,,SETUP“ vratte do hlavni nabidky,
vyberte dalsi nabidku nebo stisknéte tlacitko ,,ESC” pro ukonceni.

Poznamka: Vychozi hodnota je 30 s.

5.14.UlozZeni dat (SAVE)
1) Stisknéte jednou tlacitko ,SAVE” a automaticky se uloZi aktudlni namérena
hodnota davkového pfikonu.

e ReZzim zaznamu slouZi k zaznamenavani namérené hodnoty kazdé dvé minuty s
maximalni paméti pro 4000 skupin dat (véetné data, ¢asu, namérené hodnoty a
mérné jednotky v realném case).
® Kdy?Z je pamét zaznam( plna, méri¢ automaticky obnovi prvni zaznamenané
skupiny dat a znovu je zaznamena.

2) Stisknéte znovu tlacitko ,SAVE“ pro ukonceni rezimu ukladani dat.

5.15. Pfenos dat pres Bluetooth (BT)

1) Stisknéte jednou tlacitko ,SETUP“, vyberte ikonu ,, ” pomoci tlacitka
Nahoru nebo Dol a ikona bude blikat.

2) Stisknutim tlacitka ,ENTER" potvrdte svou volbu a na displeji se zobrazi VYP a
ZAP.

3) Opétovnym stisknutim tlacitka Nahoru nebo Doll vyberte Bluetooth ,Zap*
nebo ,,Vyp“.

4) Po dokonceni nastaveni stisknéte tlacitko ,, ESC” pro ukonceni a na displeji se

zobrazi ikona ,, ”.
5) Pokud béhem prenosu nestisknete tlacitko ,,SAVE”, namérena data pres
Bluetooth se ukladaji v redlném case.
6) Pokud stisknete tlacitko ,, SAVE”, namérend data se béhem pfenosu
automaticky zaznamenaji.
Poznamka: Pro pfipojeni k pocitaci se fidte pokyny k obsluze softwaru.

5.16. Funkce detekce napéti baterie
o Multifunkéni digitalni Geiger(v Citac pouziva 4 ks alkalickych baterii typu , AA“
1,5V.



* Pokud je napéti baterie pfilis nizké (méné nez 4,8 V), ikona baterie to bude
signalizovat blikanim a sniZovanim napéti. V takovém pripadé se doporucuje
vyménit baterii za novou.

1) Stisknéte tlacitko detekce baterie. Zobrazi se vnitini napéti baterie. Normalni

napétije 4,8az6,0V.

2) Stisknutim tlacitka ESC ukoncite funkci detekce napéti baterie.
Poznamka: Pokud je baterie silné vybita, méri¢ se automaticky vypne a ulozend
data budou ztracena.

6. Softwarové operace

Pfenos z detektoru zareni, efekty spoustéciho rozhrani programu.
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6.1. Pripojit.
¢ Nainstalujte software dodany na CD se zafizenim
e Zapnéte funkci Bluetooth na zafizeni podle pokyn( v ¢asti 5.15.
o Ujistéte se, Ze mate na pocitaci povoleno rozhrani Bluetooth.
e Sparujte zafizeni s pocitacem
» Otevrete software geigerova Citace na pocitaci
¢ Vlyberte port (BLE) odpovidajici zafizeni Bluetooth, vyberte zafizeni (DT-9501) a
kliknéte na ,, “ pro pripojeni pfistroje ke sbéru dat.
¢ Pokud program nema zadné pfipojeni nebo dojde k chybé komunikace, znamena to,
Ze je pripojeni preruseno.
* Pokud je pfipojeni programu normalni, miZe zacit shromazdovat data.
¢ Vlevo nahore se zobrazuje aktualni hodnota, vlevo dole je datovy graf, vpravo je
seznam dat.



6.2. Graf uZivatelského zobrazeni
e Osa X predstavuje datové body odpovidajici CISLU. hodnoty v seznamu dat, osa Y
predstavuje aktudini hodnotu datového bodu.
¢ Pfesunutim mysi nad datovy bod zobrazite podrobné informace o datech.
¢ UZivatelé mohou kliknutim levého tlacitka mysi pribliZit a zkontrolovat data,
kliknutim pravého tlacitka mysi posunout graf a pomoci posuvniku rychle najit oblast
dat.
e UZivatelé mohou kliknout pravym tlac¢itkem mysi v oblasti ktivky pro zobrazeni kfivky
,QuickManu®.
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¢ ,QuickManu“ umoznuje kopirovani obrazku, ukladani obrazku, tisk obrazka,
zobrazeni obrazku atd.
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Save Image As. ..

Frint. ..

Set Scale to Default

6.3. Ovladani datové tabulky

Po shromazdéni dat programem se data zaznamenaji do datové tabulky a zobrazi se
uzivateli pro referenci.

6.4. Nabidka Datova tabulka
6.4.1. Otevrit data

e Uzivatel klikne na ,, = pro otevieni uloZzenych dat.

e Pokud jsou data jiz uloZena pred otevienim programu, program se zepta, zda ma
klient uloZit aktualni data €i nikoli.

¢ Pokud uZivatel data neulozi, program po otevieni vSechna data automaticky vymaze.
e Pokud je program pfipojen pred otevienim, aby se zabranilo ovlivnéni dat, ktera
uzivatel ulozil dfive, po kliknuti na tladitko Otevfit se program automaticky odpoji.

?) ?
\_,,:r/ Do you want to zawve dataf

6.4.2. Ulozeni dat

e Uzivatel maze kliknout na ,, = pro uloZeni zaznamenanych dat do uzivatelem
urcené slozky.

* Program nabizi soubory Excel a TXT pro ukladani dat, Ize zvolit rlizné formaty
ukladani.

6.4.3. Tisk dat

e Uzivatel klikne na ,, = I program spusti rozhrani nahledu tisku.
* Po zobrazeni dat mlZe uzivatel kliknout na tlacitko tisku a vytisknout aktualni data
tabulky.



6.4.4. Nastaveni

e Uzivatel klikne na ,, el pro vstup do rozhrani nastaveni programu.

¢ VV rozhrani nastaveni mdzZe uZivatel nastavit vzorkovaci frekvenci. Pokud potrebuje
pravidelné shromaZdovat data nebo sbér pravidelné ukoncovat, mize zaskrtnout
Nastaveni ¢asu zahdjeni a Nastaveni ¢asu ukonceni. Po nastaveni ¢asu se program
automaticky spusti nebo ukonéi.

« Cas ukonéeni nastaveny uZivatelem musi byt vét$i nez ¢as zahajeni.

Sampling Setup

Start Time setup
[ Enabled star time setup

End Time setup

[ Enahled end time setup

| Setup | |Cance|

6.4.5. Vyistit

UzZivatel mlZe kliknout na ,,‘f “ pro vycisténi dfive shromazdénych dat.

6.4.6. Napovéda

'E}:' “

Uzivatel klikne na ,, “ pro otevieni napovédy k programu.

6.5. Zaznam dat
® Po vybéru moznosti Zdznam dat mlze uZivatel vstoupit do sbéru dat zaznamu dat
pristroje.
o Kliknutim na Ziskat zaznam dat program automaticky shromazdi existujici data
zdznamu dat.
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6.6. O programu
UZivatel si mize zkontrolovat relevantni informace o programu.
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6.7. Upozornéni
* Program neomezuje pocet sbérl dat. Pokud si uZivatel potfebuje uchovat soubor
Excel, nesmi shromdazdéna data prekrocit 65 000 dat, jinak program nebude moci
soubor Excel normdiné exportovat.
e Normalni stav pfipojeni programu je zobrazen, jak je znazornéno na obrazku. Pokud
program delsi dobu nemUze shromazdovat data, automaticky se odpoji. UZivatel musi
zkontrolovat stav komunikace mezi programem a pfristrojem, naptiklad zkontrolovat,
zda je port spravny, zda je Bluetooth pfistroje zapnuty atd.
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7. CISTENI A UDRZBA

a) K (cisténi povrchu pouzZivejte pouze neagresivni Cistici prostredky.

b) Po vycisténi zafizeni by mély byt vSechny jeho Casti pred opétovnym pouZitim
zcela osuseny.

c) Pristroj skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a
pfimého slunec¢niho zareni.

d) Nestrikejte na pristroj proudem vody ani jej neponofujte do vody.

e) K (isténi pouzivejte mékky hadrik.

f)  Nenechavejte baterii v pfistroji, pokud jej nebudete delsi dobu pouzivat.

g) Na cisténi pouzivejte mékky a vlhky hadrik.

Bezpecné vyjmuti baterii a dobijecich baterii

V pfistrojich jsou nainstalovany 1,5V baterie AAA.

PouZité baterie ze zafizeni vyjméte stejnym postupem, jakym jste je vlozili.
Baterie recyklujte u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zatizeni nevhazujte do systém( komunalniho odpadu. Odevzdejte jej ve
sbérném a recyklacnim stredisku elektrickych a recyklacnich zatizeni. Zkontrolujte
symbol na vyrobku, v ndvodu k obsluze a na obalu. Plasty pouzité k vyrobé zafizeni
Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Volbou recyklace vyznamné pfrispivate
k ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni vam sdéli mistni urady.



Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction

A automatique pour votre confort. Des efforts raisonnables ont été faits
pour vous fournir une traduction précise; cependant, aucune
traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer
les traducteurs humains. La version anglaise est la version officielle de
nos manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence créée par la
traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des
fins de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a
|'exactitude des informations contenues dans le manuel d'utilisation,
veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que
version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du Valeur du parameétre
parametre
Nom de produit Scanner de radiation
Modéle SBS-RS-9000
Types de rayons a, B,y et rayons X,
Débit de dose de rayonnement : 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Plage de mesure Débit de dose pulsée : 0-4000 cpm, 0-4000 cps
(Sélection Valeur de la dose de rayonnement cumulée : 0,001 uSv a
automatique) 9999 uSv

Débit de dose pulsée cumulé : 0-9999

Rayons a — a partir de 4,0 mégavolts
Rayons B — a partir de 0,2 mégavolt

sensibilite Rayons y — a partir de 0,02 mégavolt

Rayons X — a partir de 0,02 mégavolt
Précision <10% (moins de 500uSv/h)

<20% (moins de 600uSv/h) ;
Sélection de rayons Sélection combinée de rayons a, B, y et X
Détecteur a compensation halogene (tube compteur
Capteur .
Geiger GM)

port de sortie Transmission sans fil Bluetooth (portée de 10 m)
Temps moyen Réglage manuel ou automatique entre 8 et 120 secondes

Grand écran LCD numérique 4 bits avec indications
graphiques a barres comme ci-dessous : débit de dose de
Afficheur rayonnement, débit de dose pulsée, débit de dose de
rayonnement cumulé, débit de dose pulsée cumulé,
heure, date, valeur d’alarme, débit de dose de




rayonnement maximal, type de rayons, icOne de mesure
dynamique, indication de la batterie, etc.

Vous pouvez régler librement la valeur de I'alarme
sonore ; la valeur par défaut est de 205 pSv/h.

Fonction d'alarme

Rayonnement normal
valeur naturelle Moins de 0 a 0,2 uSv/h
environnement

Sauvegarde automatique de 4 000 groupes de données,
Mémoire interne enregistrement d'un groupe de données par seconde
avec informations détaillées : date, heure, valeur et unité.
Transmettre un groupe de données chaque seconde avec
la date, I'heure,

Transmission

Bluetooth valeur et unité indiquées
. Transmission, analyse et enregistrement des données en
Logiciel i
temps réel
Température de travail 0°C-50°C
Dimensions : 20x7x5cm
Poids 0,8 kg
Source d’alimentation 4 piles alcalines AAde 1,5V

Sievert (Sv, unité : 1 Sv = 100 rem)

Rem (Roentgen équivalent homme)

uSv/h (Unité de débit de dose de rayonnement)

1Sv=100rem

1rem =1cSv=10 mSv

1 uR/h =10 pSv/h

1 mR/h =10 mSv/h

CPS : nombre d'impulsions par seconde (Dans le modele de fréquence d'impulsions,
I'impulsion a été mesurée en continu par un tube compteur et traduite en fréquence
d'impulsions).

CPM : nombre de pulsations par minute (Dans le modele de fréquence cardiaque, le
pouls est mesuré en continu par un compteur et converti en fréquence cardiaque).

1. Description générale

Ce manuel d’utilisation est congu pour vous aider a utiliser 'appareil en toute sécurité
et sans probléme. Le produit est concu et fabriqué conformément a des directives
techniques strictes, utilisant des technologies et des composants de pointe. De plus, il
est produit conformément aux normes de qualité les plus rigoureuses.



N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL SI VOUS N’AVEZ PAS LU ET
COMPRIS ATTENTIVEMENT CE MANUEL D’UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de I'appareil et garantir son bon fonctionnement,
utilisez-le conformément a ce manuel d’utilisation et effectuez régulierement les
opérations d’entretien. Les caractéristiques techniques et les spécifications de ce
manuel d’utilisation sont a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des
modifications liées a I'amélioration de la qualité.

Légende

C € Le produit satisfait aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N’OUBLIEZ PAS ! Applicable a la
situation donnée (signal d’avertissement général).

L'icbne de rayonnement nucléaire avertit que les personnes
doivent étre prudentes et suivre les instructions lorsqu'elles
s'approchent d'une source de rayonnement.

B> [> it

indicatif uniquement et peuvent différer, sur certains points, du produit

c N’OUBLIEZ PAS'! Les illustrations de ce manuel sont données a titre
réel.

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des avertissements et des
instructions peut entrainer des blessures graves, voire la mort.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du
manuel fait référence a l'intitulé suivant:
Scanner de radiation




a)

b)
a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

Si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement du produit ou si vous
constatez des dommages, veuillez contacter le service aprés-vente du
fabricant.

Seul le centre de service du fabricant est habilité a réparer le produit.
N'essayez pas d'effectuer les réparations vous-méme !

Conservez les éléments d'emballage et les petites pieces d'assemblage hors
de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes
qualifiées, en utilisant uniquement des pieces de rechange d'origine. Cela
garantira une utilisation en toute sécurité.

Nettoyez régulierement l|'appareil pour éviter I'accumulation de saletés
tenaces.

Il est interdit de modifier la structure de l'appareil afin d'en changer les
parametres ou la construction.

Tenez l'appareil éloigné de toute source de feu et de chaleur.

Protégez le produit des chocs et autres impacts mécaniques susceptibles de
I'endommager.

N’utilisez pas le produit dans des conditions d’humidité élevée, sous |'eau ou
au contact de 'eau : le produit n’est pas étanche.

Ne laissez pas le produit pendant une période prolongée a proximité
d'appareils générant de puissants champs magnétiques, tels que des aimants
ou des moteurs électriques, ou dans des endroits ou sont générés de
puissants signaux électromagnétiques, tels que des tours de transmission.

Ne prenez pas de mesures a proximité de téléphones portables et de fours a
micro-ondes, cela pourrait affecter les mesures de l'instrument.

Ne chargez pas les batteries qui ne sont pas adaptées a la recharge.

Ne mélangez pas différents types de batterie, ni les piles usagées avec les
piles déja utilisées.

Les piles doivent étre installées en respectant le sens de polarisation indiqué
sur l'appareil et les symboles des piles.

Les piles usagées doivent étre retirées de 'appareil et éliminées de maniére
stre, conformément aux dispositions légales.

ATTENTION! Malgré la conception sécurisée de I'appareil et ses dispositifs
de protection, et malgré [I'utilisation d'éléments supplémentaires
protégeant l'opérateur, il subsiste un léger risque d'accident ou de
blessure lors de son utilisation. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I'appareil.



3. Champ d'application de |'appareil

Ce produit possede des fonctions d'enregistreur de données, de transmission de
données par Bluetooth et d'un logiciel puissant pour I'analyse des données.

Il peut détecter les rayonnements a, B, y et X ; il peut également détecter les temps
d'impulsion des rayonnements.

Ce produit n'entre pas dans le champ d'application de la directive 93/42/CEE relative
aux dispositifs médicaux.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non
conforme de l'appareil.

4. Description de l'appareil
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1- Fenétre de détection des rayons de test

2 - Commutateur de sélection de rotation bidirectionnelle de mesure
3- Ecran LCD

4 - Bouton CONFIGURATION

5 - Bouton Entrée/Confirmation

6 - Bouton Sortie

7 - Enregistrement des données/Réglage des paramétres Bouton Bas
8 - Unité SV Bouton de comptage cumulatif/mesure du temps



9 - Bouton de mesure de la consommation électrique Bouton de réglage de la
batterie/paramétres

10 - Bouton Marche/Arrét/Rétroéclairage

11 - Bouton de commutation des unités de mesure SV/h et R/h

12 - Bouton de commutation de 'unité de mesure CPS/CPM/comptage
d'impulsions

Description des symboles de I'écran LCD
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1- Démarrage Mesure des rayons de rayonnement nucléaire (indication par icone
dynamique)

2 - Indication de la date et de I'heure en temps réel

3 - Indication de la fonction de mesure

4 - Indication de la lecture et de I'unité de mesure

5- Simulation de la barre de lecture

6 - Indication du type de rayon de mesure

5. Instructions d'utilisation de |'appareil

5.1. Sélecteur de rayons
¢ Le scanner de radiation nucléaire numérique multifonction utilise un tube compteur
Geiger de haute précision et mesure avec fiabilité non seulement les rayons y, mais
aussi les rayons a, B et X.
e Grace au sélecteur de rayons rotatif, vous pouvez choisir les rayons a mesurer.

1) Positionnez-le au centre pour détecter les rayons y.

2) Positionnez-le a gauche pour détecter les rayons y+p.

3) Positionnez-le a droite pour détecter les rayons a+y+p.

4) Dans n'importe quelle position, I'appareil détecte les rayons X.



* En position centrale (a), les rayons B sont bloqués, sauf si le scanner est trés proche
de la source de rayonnement.

¢ En conditions normales, |'appareil mesure rapidement et précisément le niveau de
rayonnement lorsque la fenétre du capteur est orientée vers la source.

Attention : manipulez l'interrupteur avec précaution pour éviter d'endommager le
capteur.

5.2. Bouton d'alimentation et de rétroéclairage
e Appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Rétroéclairage pendant 2 secondes ; un bref
bip retentit et I'écran LCD s’allume. Appuyez de nouveau sur ce bouton pendant 2
secondes pour éteindre I'écran LCD.
¢ Aprés la mise en marche, appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Rétroéclairage pour
activer le rétroéclairage de I’écran LCD. Appuyez une nouvelle fois pour I'éteindre.
® Pour économiser I'énergie, le rétroéclairage s’éteint automatiquement 1 minute
apres son activation.
Remarque : les données enregistrées sont conservées aprées I'arrét de I'appareil, mais
elles seront perdues en cas d’arrét inapproprié.

5.3. Boutons Sv/h et Rem/h pour le débit de dose de rayonnement actuel

1) appuyez sur ce bouton pour passer en mode standard et afficher la valeur de mesure
actuelle (uSv/h).
e Les résultats de mesure peuvent étre consultés sous forme de données ou de
graphique a barres.
e Le graphique a barres situé dans le coin inférieur de I’écran varie en fonction de la
valeur mesurée et est gradué selon les échelles 0,1, 1, 10 et 100.
* Si la valeur mesurée est trop faible, le graphique a barres se réduit a une ligne.

2) Conversion des unités Sv/h et Rem/h : appuyez sur le bouton de conversion, basé sur
la formule : 10 uSv/h =1 mRem/h.

5.4. Accumulation de dose en Sv
: le scanner de radiation numérique peut également effectuer la mesure et enregistrer
la dose de rayonnement accumulée a un instant précis.
L’'unité initiale est le uSv, et elle se convertit automatiquement en mSv ou en Sv a
mesure que le débit de dose mesuré augmente.

5.5. Bouton d’accumulation du débit de dose
* Appuyez sur le bouton SV pour accéder au mode de calcul d'accumulation de débit
de dose infini (I'icone du débit de dose (uSv) s'affiche). Appuyez de nouveau sur le
bouton SV pour accéder au mode de mesure du temps (60 minutes par défaut).
Appuyez une dernieére fois sur le bouton SV pour arréter la mesure du temps (un
signal sonore retentit et la valeur de la mesure accumulée s'affiche). Appuyez une
derniere fois sur le bouton SV pour revenir au mode de calcul d'accumulation de débit
de dose infini.



¢ En mode de mesure du temps, maintenez ce bouton enfoncé pendant 2 secondes
pour régler la durée de mesure. L'icbne de dose (uSv) et I'icbne d'unité de temps

« min » s'affichent. L'écran affiche alors 060 (60 minutes par défaut) et la durée
maximale est de 999 minutes.

¢ Le premier chiffre (les centaines) clignote pour permettre un réglage direct.

Appuyez une fois sur le bouton @« Entrée » pour régler les dizaines,
puis une seconde fois @pour régler les unités.
Appuyez sur le bouton @« Echap » pour revenir a I'état précédent.

Appuyez une troisieme fois sur la touche @« Entrée » pour confirmer le réglage de
I'heure et afficher la valeur actuelle.

Appuyez une quatrieme fois sur la touche @« Entrée » pour activer le mode de
calcul cumulatif des doses ; I'icone « TEMPS » en haut a gauche se met alors a
clignoter.

Utilisez les touches « Bas » ou « Haut » pour ajuster la valeur affichée.

Une fois la durée de mesure réglée, un bref signal sonore retentit a la fin de la
mesure. L'appareil affiche la valeur cumulée de la dose a ce moment-Ia, et l'icone
TIME s'affiche puis cesse de clignoter. Si la durée de la mesure n'est pas encore
atteinte, appuyez sur le bouton SV pour passer en mode d'accumulation non
chronométré ou en mode d'enregistrement. Un appui long sur ce bouton permet de
revenir au mode de réglage du chronométrage.

Deux méthodes pour arréter la mesure :

¢ En mode non chronométré, appuyez brievement une seconde fois sur le bouton SV
pour arréter la mesure d'accumulation et passer en mode de mesure chronométré ;
pendant la mesure chronométrée, un appui bref sur ce bouton arréte la mesure
d'accumulation.

e Choisissez un autre mode de fonctionnement pour remettre a zéro les résultats de
la mesure.

5.6. Comptage d'impulsions
e Le scanner de radiation nucléaire numérique multifonction peut également étre
utilisé comme un compteur Geiger classique.
¢ Dans cette configuration, il enregistre et calcule uniquement les impulsions regues,
sans passer en Sv (unité d'équivalent de dose, 1 Sv = 100 Rem).
e L'appareil affiche la valeur cumulée des impulsions regues sur I'écran LCD.

5.7. Bouton de comptage d'impulsions

1) En mode de test de fréquence d'impulsions des rayons de rayonnement, les
impulsions sont mesurées en continu par un compteur, puis converties en
fréquence d'impulsions.



2) Appuyez une fois sur le bouton CPS/CPM, puis appuyez de nouveau pour
basculer entre les unités CPS et CPM.
CPS : nombre d'impulsions par seconde
CPM : nombre d'impulsions par minute

3) Appuyez une troisiéme fois sur le bouton CPS/CPM pour activer le mode de
comptage des impulsions. L'icéne d'impulsion s'affiche.

4) Appuyez une quatriéeme fois sur le bouton CPS/CPM pour arréter le
comptage. Un bip retentit pour confirmer le passage en mode de
chronométrage, et l'icone d'impulsion et de chronométrage clignote.
Appuyez de nouveau sur ce bouton pour arréter le comptage. Une derniére
pression permet de revenir a la fonction de comptage des impulsions CPS.

5) Maintenez le bouton CPS/CPM enfoncé pendant deux secondes ou en mode
de mesure « impulsion » pour accéder au mode de réglage du temps de
mesure. L'écran affiche alors les icOnes « impulsion » et « temps », ainsi que
trois chiffres. La valeur par défaut est 060 (60 minutes), et la durée maximale
est de 999 minutes. Le premier chiffre (les centaines) clignote et peut étre
réglé directement.

Appuyez une premiere fois sur la touche @« Entrée » pour régler les dizaines.
Appuyez une deuxieme fois sur la touche @« Entrée » pour régler les unités.
e Appuyez sur la touche @« Echap » pour revenir 3 |’état précédent.

* Appuyez une troisieme fois sur la touche @« Entrée » pour confirmer et
terminer la saisie du temps ; la valeur actuelle s’affiche.

* Appuyez une quatrieme fois sur @« Entrée » pour passer en mode de calcul
cumulatif de la dose ; I'icbne « temps » en haut a gauche clignote.

o Utilisez les touches « bas » ou « haut » pour ajuster la valeur affichée.
¢ Une fois la durée de mesure réglée, un bref bip retentit a la fin de la mesure.
L'appareil affichera alors la valeur cumulée mesurée et I'icone de I'heure restera
allumée puis clignotante.

Deux méthodes permettent d'arréter la mesure :

* En mode non chronométré, appuyez brievement quatre fois sur le bouton CPS/CPM
pour arréter la mesure cumulée et passer en mode chronométré. Pendant la mesure
chronométrée, appuyez brievement sur ce bouton pour arréter la mesure cumulée.

® Sivous choisissez un autre mode de fonctionnement, les résultats de mesure
disparaissent.

5.8. Configuration du menu
* Appuyez sur le bouton SETUP pour accéder au menu de configuration : Date, Heure,
Alarme, Volume du pouls, Durée moyenne (T), Transmission de données sans fil
Bluetooth (BT).



e Aprés une minute d'inactivité, I'appareil revient automatiquement en mode de
mesure « puSv/h ».

Format de date Année, Mois, Jour

Format de I'heure Heure, Minute, Seconde

Seuil d'alarme 12999 uSv/h (valeur par défaut : 205 uSv/h)

Signal sonore pulsé Activé/Désactivé

Réglage du temps de Ce parametre permet de modifier le temps de réponse du
mesure moyen du compteur a la source de rayonnement, de 8 s a 120 s.
rayonnement En fonction du débit de dose de rayonnement, le temps de

réponse moyen est automatiquement et
proportionnellement réduit.

Avec un temps de réponse de 8 s et un rayonnement
supérieur a 5 uSv/h, le temps de réponse minimal estde 2 s
(valeur par défaut : 30 s).

Transmission de Activée/Désactivée
données Bluetooth

5.9. Réglage de la date

1) Appuyez une fois sur le bouton « SETUP », sélectionnez I'icOne « DATE » a
I'aide des boutons Haut et Bas ; l'icone clignote.

2) Appuyez sur le bouton « ENTER » pour confirmer votre choix, puis appuyez
de nouveau sur « ENTER » pour régler I'« Année », le « Mois » et le « Jour ».
Par exemple, lorsque l'icdne « Année » clignote, utilisez les boutons Haut et
Bas pour ajuster la valeur, puis appuyez sur « ENTER » pour confirmer.

3) Appuyez ensuite sur « ENTER » pour régler le « Mois ». Lorsque I'icbne
« Mois » clignote, utilisez les boutons Haut et Bas pour ajuster la valeur, puis
confirmez le réglage en appuyant sur « ENTER ».

4) Appuyez une troisieme fois sur « ENTER » pour régler le « Jour », selon la
méme méthode.

5) Une fois le réglage terminé, appuyez sur le bouton « SETUP » pour revenir au
menu principal, sélectionnez le réglage suivant ou appuyez sur « ESC » pour
quitter.

5.10.Réglage de I'heure

1) appuyez une fois sur le bouton « SETUP », sélectionnez I'icbne « HEURE » a
I'aide des boutons Haut et Bas.

2) La méthode de réglage de la date est identique a celle décrite précédemment
(heure, minute, seconde).

5.11.Réglage du seuil d'alarme (valeur par défaut : 205 uSv/h)
1) appuyez une fois sur le bouton « SETUP », puis sélectionnez I'icne « ALM »
(BL) a I'aide des boutons Haut et Bas.




2)

3)

4)

L'icone « ALM » clignote. Appuyez de nouveau sur le bouton « SETUP » pour
confirmer votre choix, puis appuyez une nouvelle fois pour définir le nombre
de chiffres (1, 10 ou 100).

Le chiffre correspondant clignote et peut étre ajusté a |'aide des boutons
Haut et Bas.

Une fois le réglage terminé, appuyez sur le bouton « SETUP » pour revenir au
menu principal.

e Lorsque la valeur mesurée dépasse la valeur définie, un signal sonore continu
retentit.
e La valeur par défaut est de 205 uSv/h.

5.12. Activation/désactivation du signal sonore pulsé

1)

2)

3)

4)

5)

Appuyez une fois sur le bouton « SETUP » et sélectionnez I'icbne « E]» a
I'aide des boutons Haut et Bas.

L'icone « EI» clignote ; appuyez sur le bouton « ENTER » pour confirmer
votre choix.

Les options « OFF » et « ON » clignotent ; sélectionnez ensuite I'état du signal
sonore pulsé (ON ou OFF) a 'aide des boutons Haut et Bas, puis appuyez sur
le bouton « ENTER » pour confirmer.

Une fois le réglage effectué, appuyez sur le bouton « SETUP » pour revenir au
menu principal, sélectionnez le menu suivant ou appuyez sur le bouton

« ESC » pour quitter.

Lorsqu’un rayonnement est détecté, un signal sonore retentit. Plus le signal
est fort, plus la fréquence de réponse est rapide.

5.13.Réglage de la durée moyenne de mesure du rayonnement (valeur par

1)

2)

3)

défaut:30s):
1. Appuyez une fois sur le bouton « SETUP », sélectionnez I'icéne « » a

I’aide des boutons Haut et Bas ; I'icone « » clignote.

2. Appuyez sur la touche « ENTER » pour confirmer votre choix, puis de
nouveau sur « ENTER » pour régler la durée, le nombre d'unités, de dizaines
et de centaines clignotantes a l'aide des touches Haut et Bas.

3. Une fois le réglage effectué, appuyez sur la touche « SETUP » pour revenir
au menu principal, sélectionnez le menu suivant ou appuyez sur la touche

« ESC » pour quitter.

Remarque : La valeur par défaut est de 30's.

5.14.Enregistrement des données (SAVE) :

1)

Appuyez une fois sur la touche « SAVE » pour enregistrer automatiquement
la valeur actuelle du débit de dose mesuré.



¢ Le mode d'enregistrement permet d'enregistrer une mesure toutes les deux
minutes, avec une mémoire maximale de 4 000 groupes de données (incluant la
date, I'heure, la valeur et I'unité de mesure).
¢ Lorsque la mémoire est pleine, I'appareil actualise automatiquement les
premiers groupes de données enregistrés et relance I'enregistrement.
2) Appuyez de nouveau sur le bouton « SAVE » pour quitter le mode
d'enregistrement.

5.15. Transmission de données Bluetooth (BT) :

1) Appuyez une fois sur le bouton « SETUP », sélectionnez l'icone « » a l'aide
des boutons Haut et Bas (I'icone clignote).

2) Appuyez sur le bouton « ENTER » pour confirmer votre choix ; I'écran affiche
OFF ou ON.

3) Appuyez de nouveau sur les boutons Haut et Bas pour activer ou désactiver
le Bluetooth.

4) Une fois la configuration terminée, appuyez sur le bouton « ESC » pour

quitter ; I'écran affiche alors l'icone « 2D 5.
5) Sivous n'appuyez pas sur le bouton « SAVE » pendant la transmission, les
données de mesure Bluetooth sont enregistrées en temps réel.
6) Sivous appuyez sur le bouton « SAVE », les données sont automatiquement
enregistrées pendant la transmission.
Remarque : Pour la connexion a un PC, veuillez consulter le manuel d'utilisation du
logiciel.

5.16. Fonction de détection de la tension de la batterie
¢ Le scanner de radiation nucléaire numérique multifonction utilise 4 piles
alcalines AAde 1,5 V.
¢ Si la tension de la batterie est trop faible (inférieure a 4,8 V), l'icne de la
batterie clignotera et diminuera ; il est alors conseillé de remplacer les piles.
1) Appuyez sur le bouton de détection de la batterie pour afficher la tension
interne (normale : 4,83 6,0 V).
2) Appuyez sur le bouton ECHAP pour quitter |a fonction de détection de la
tension de la batterie.
Remarque : lorsque la batterie est fortement déchargée, 'appareil s’éteint
automatiquement et les données enregistrées sont perdues.

6. Fonctionnement du logiciel
transmission depuis le détecteur de rayonnement, effets de I'interface de
démarrage du programme.
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6.1. Brancher.

¢ Installez le logiciel fourni sur le CD avec |'appareil

¢ Activez la fonction Bluetooth sur I'appareil conformément a la section 5.15.

* Assurez-vous que le Bluetooth est activé sur votre ordinateur.

* Associez |'appareil a votre ordinateur

e Quvrez le logiciel du scanner de radiation sur votre ordinateur

e Sélectionnez le port (BLE) correspondant a I'appareil Bluetooth, sélectionnez
I"appareil (DT-9501) et cliquez sur « » pour connecter I'instrument et lancer
la collecte de données.

¢ Un message indique que la connexion est interrompue en cas d’absence de
connexion ou de probléme de communication.

¢ Une fois la connexion établie, la collecte de données peut commencer.

¢ La valeur actuelle s’affiche en haut a gauche, le graphique en bas a gauche et la liste
des données a droite.
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6.2. Graphique (affichage utilisateur
¢ L’axe des abscisses représente les points de données, correspondant au numéro...
Dans la liste de données, I'axe Y représente la valeur actuelle du point de données.
¢ Survolez un point de données avec la souris pour afficher des informations
détaillées.
¢ Cliquez avec le bouton gauche pour zoomer et examiner les données, cliquez avec le
bouton droit pour déplacer le graphique et utilisez la barre de défilement pour
localiser rapidement la zone de données.
¢ Un clic droit dans la zone de la courbe permet d'afficher le menu contextuel
« QuickManu ».
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¢ « QuickManu » propose les fonctions suivantes : copier, enregistrer, imprimer et
afficher I'image.

Copy

Save Image As. ..

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Fonctionnement du tableau de données
Une fois les données collectées, elles sont enregistrées dans le tableau et présentées
a l'utilisateur.



6.4. Menu du tableau de données
6.4.1. Ouvrir les données

o |'utilisateur clique sur « = » pour ouvrir les données enregistrées.

¢ Si des données sont déja enregistrées, le programme demande confirmation.

¢ En 'absence d'enregistrement, toutes les données sont effacées.

¢ Si une connexion est établie, la connexion se coupe automatiquement aprés avoir
cliqué sur « Ouvrir » afin de préserver les données enregistrées.
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6.4.2. Enregistrer les données

o |'utilisateur peut cliquer sur « =l » pour enregistrer les données dans un dossier.
e Le programme propose les formats Excel et TXT.

6.4.3. Imprimer les données

o |'utilisateur clique sur « =N pour afficher I'apergu avant impression.
e Apres avoir consulté les données, I'utilisateur peut cliquer sur le bouton Imprimer
pour imprimer les données du tableau actuel.

6.4.4. Orientation
o L'utilisateur clique sur « = » pour accéder a l'interface de paramétrage du

programme.
¢ Dans l'interface de configuration, 'utilisateur peut définir la fréquence
d'échantillonnage. S'il souhaite collecter des données régulierement ou programmer
des échéances, il peut cocher les options « Heure de début » et « Heure de fin ». Une
fois ces options définies, le programme démarrera ou s'arrétera automatiquement.

¢ L'heure de fin définie par l'utilisateur doit étre postérieure a I'heure de début.



£

Setting

Sar

Start Time setup
[[] Enabled start time setup

End Time setup

[ Enabled end time setup

| Setup | |Cance|

6.4.5. Nettoyage

L'utilisateur peut cliquer sur « < , pour supprimer les données précédemment
collectées.

6.4.6. Aide

L'utilisateur peut cliquer sur « L2 pour ouvrir la documentation d'aide du
programme.

6.5. Enregistrement de données
e Apres avoir sélectionné « Enregistrement de données », |'utilisateur peut accéder a
la collecte de données de l'instrument.
¢ En cliquant sur « Obtenir I'enregistrement de données », le programme collectera
automatiquement les données enregistrées.
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6.6. A propos
L'utilisateur peut consulter les informations relatives au programme.
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6.7. Remarque
¢ Le programme ne limite pas le nombre de collectes. Si I'utilisateur souhaite exporter
le fichier Excel, le nombre de données collectées ne doit pas dépasser 65 000, sous
peine de ne pas pouvoir exporter le fichier correctement.
L'état de connexion normal du programme s'affiche comme indiqué sur la figure. Si le
programme ne parvient pas a collecter de données pendant une période prolongée, il
se déconnectera automatiquement. L'utilisateur devra alors vérifier la communication
entre le programme et l'instrument, notamment en s'assurant que le port est
correctement connecté et que le Bluetooth de I'instrument est activé.
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7. Nettoyage et entretien

a) Utilisez uniquement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la
surface.

b) Apres le nettoyage, assurez-vous que toutes les pieces de l'appareil sont
parfaitement séches avant de le réutiliser.

c¢) Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, a |'abri de I'humidité et de la
lumiére directe du soleil.

d) Nelevaporisez pas d'eau et ne I'immergez pas dans I'eau.

e) Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

f)  Retirez la pile si vous ne |'utilisez pas pendant une période prolongée.

g) Nettoyez avec un chiffon doux et légérement humide.

Retrait en toute sécurité des piles et des piles

rechargeables

des piles AAA 1,5 V sont installées dans |'appareil.

Retirez les piles usagées en suivant la méme procédure que pour leur installation.
Recyclez les piles auprés d'un organisme ou d'une entreprise spécialisée.

Mise au rebut des appareils usagés

ne jetez pas cet appareil avec les ordures ménagéeres. Déposez-le dans un point de
collecte des déchets électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur
le produit, le manuel d'utilisation et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la
fabrication de I'appareil sont recyclables conformément aux marquages en
vigueur. En choisissant de recycler, vous contribuez activement a la protection de
I'environnement.

Contactez votre mairie pour connaitre les points de collecte les plus proches.



Questo manuale di istruzioni e stato tradotto con la traduzione
automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione
accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica & perfetta, né
intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni
ufficiale & nella versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze
create dalla traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto
legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di
istruzioni, consultare la versione inglese dei contenuti, in quanto
questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del
parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Contatore geiger

Modello

SBS-RS-9000

Tipi di raggi

a, B, v eraggiX,

Riscaldamento a
pavimento
(Selezione automatica)

Tasso di dose di radiazione: 0,001 Sv/h - 1000 uSv/h
Frequenza di dose pulsata: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Valore della dose di radiazione accumulata: 0,001 uSv -
9999Sv
Tasso di dose impulsiva cumulativa: 0-9999

Raggi a — da 4,0 Megavolt
Raggi B — da 0,2 Megavolt

Sensibilita
ensibiiita Raggi y — da 0,02 Megavolt
Raggi X - da 0,02 Megavolt
<10% (meno di 500 uSv/h)
Accuratezza

<20% (meno di 600 puSv/h);

Selezione dei raggi

Selezione della combinazione di raggi a, B, y, X

Sensore

Rivelatore a compensazione alogena (tubo contatore
Geiger GM)

Porta di uscita

Trasmissione wireless Bluetooth (distanza di trasmissione
spaziale: 10 m)

Tempo medio

Regolazione manuale o automatica tra 8 e 120 secondi

Display

Ampio display LCD digitale a 4 bit con indicazione a barre
come di seguito: tasso di dose di radiazione, tasso di dose
impulsiva, tasso di dose di radiazione accumulata, tasso di
dose impulsiva accumulata, ora, data, valore di allarme,
tasso di dose di radiazione massimo, tipo di raggi, icona di




misurazione dinamica, indicazione della batteria ecc.

Valore dell'allarme acustico personalizzabile,

Funzione di allarme
impostazione predefinita 205 pSv/ora

Radiazioni normali

valore naturale Da meno di0a0,2 uSv/h
ambiente
Salvataggio automatico di 4000 gruppi di dati,
Memoria interna registrazione di un gruppo di dati al secondo con
informazioni dettagliate come data, ora, lettura e unita
Trasmissione Trasmetti un gruppo di dati ogni secondo con data, ora,
Bluetooth valore e unita indicati
Trasmissione, analisi e registrazione dei dati in tempo
Software
reale.
Temperatura di lavoro 0°C-50°C
Dimensioni: 20x7x5 cm
Peso 0,8 kg
Fonte di alimentazione 4 batterie alcaline "AA" da 1,5V

Sievert (Il simbolo e Sv, unita: 1Sv=100rem)

Rem (Roentgen equivalente uomo)

uSv/h (Unita di dose di radiazione a raggi X)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: impulsi al secondo (Nel modello della frequenza degli impulsi, I'impulso é stato
costantemente misurato dal tubo contatore e convertito in frequenza degli impulsi).
CPM: conteggi di impulsi al minuto (Nel modello di frequenza cardiaca, il polso € stato
costantemente misurato dal tubo contatore e convertito in frequenza cardiaca.

1. Descrizione generale

I manuale d'uso & progettato per assistere nell'uso sicuro e senza problemi del
dispositivo. Il prodotto & progettato e fabbricato in conformita con rigorose linee
guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti all'avanguardia. Inoltre, e
prodotto in conformita con i piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E
COMPRESO ACCURATAMENTE QUESTO MANUALE
D'USO.

Per aumentare la durata del prodotto e garantire un funzionamento senza problemi,
utilizzarlo in conformita con questo manuale d'uso ed eseguire regolarmente le




attivita di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche in questo manuale d'uso sono
aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche associate al
miglioramento della qualita.

Legenda

C € Il prodotto soddisfa i relativi standard di sicurezza.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

5% Il prodotto deve essere riciclato.

' AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione
H data (segnale di avvertimento generale).

attenzione e seguire le istruzioni quando ci si avvicina alla

j Icona di radiazione nucleare, avverte che e necessario prestare
sorgente di radiazioni.

ATTENZIONE! | disegni in questo manuale sono solo a scopo illustrativo e
in alcuni dettagli possono differire dal prodotto reale.

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e delle
istruzioni pud causare lesioni gravi o persino la morte.

| termini "dispositivo" o "prodotto" utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si
riferiscono a:
contatore geiger

a) Incaso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o in caso di danni,
contattare il centro assistenza del produttore.

b) Solo il centro assistenza del produttore puo effettuare riparazioni al
prodotto. Non tentare di effettuare riparazioni autonomamente!




a)

b)

Conservare gli elementi di imballaggio e le piccole parti di montaggio in un
luogo non accessibile ai bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo deve essere eseguita da
personale qualificato, utilizzando solo ricambi originali. Cio garantira un
utilizzo sicuro.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

E vietato manomettere la struttura del dispositivo per modificarne i
parametri o la costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.

Proteggere il prodotto da urti e altri impatti meccanici che potrebbero
danneggiarlo.

Non utilizzare il prodotto in condizioni di elevata umidita, sott'acqua o a
contatto con I'acqua: il prodotto non € impermeabile.

Non lasciare il prodotto per lungo tempo vicino a dispositivi che generano
forti campi magnetici, come magneti o motori elettrici, o in luoghi in cui
vengono generati forti segnali elettromagnetici, come torri di trasmissione.
Non effettuare misurazioni vicino a telefoni cellulari e forni a microonde,
poiché cio potrebbe influenzare le letture dello strumento.

Non caricare batterie non adatte alla ricarica.

Non mescolare diversi tipi di batterie, né batterie vecchie con batterie usate.
Le batterie devono essere montate secondo il senso di polarizzazione
indicato sul dispositivo e sui simboli delle batterie.

Le batterie esauste devono essere rimosse dal dispositivo e smaltite in modo
sicuro in conformita con le disposizioni di legge.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue
caratteristiche di protezione, e nonostante l'uso di elementi aggiuntivi a
protezione dell'operatore, sussiste comunque un lieve rischio di incidenti
o lesioni durante l'utilizzo del dispositivo. Prestare attenzione e usare il
buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.

3. Ambito di applicazione del dispositivo

Il prodotto ha funzioni di data logger, trasmissione dati tramite comunicazione
Bluetooth e potente software per I'analisi dei dati.

Puo rilevare raggi a, B, y e X; Puo anche rilevare la durata degli impulsi di radiazione.
Il prodotto non rientra nell'ambito di applicazione della direttiva MDD 93/42/CEE sui
dispositivi medici.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del
dispositivo.

4. Descrizione del dispositivo
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1- Sensore Finestra di prova Misurazione dei raggi

2 - Rotazione bidirezionale Selettore

3 - Display LCD

4 - Pulsante SETUP

5- Pulsante Invio/Conferma

6 - Pulsante Esci

7 - Registrazione dati/Impostazione parametri Pulsante Giu

8 - Unita SV Conteggio cumulativo/Misurazione temporizzazione Pulsante



9 - Consumo energetico Misurazione della batteria/Impostazione parametri
Pulsante Su

10 - Pulsante Alimentazione/Retroilluminazione
11 - Pulsante Interruttore unita di misura SV/h e R/h
12 - Pulsante Interruttore unita di misura CPS/CPM/Conteggio impulsi

Descrizione simbolo display LCD
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1- Awvio Misurazione raggi di radiazione nucleare (indicazione icona dinamica)
2 - Indicazione data/ora in tempo reale

3 - Indicazione funzione di misurazione

4 - Indicazione lettura e unita di misura

5- Barra di simulazione dell'indicazione lettura misurazione

6 - Istruzioni tipo di raggio di misurazione

5. Utilizzo del dispositivo

5.1. Interruttore di selezione del raggio
¢ Lo scanner digitale multifunzione per radiazioni nucleari adotta un tubo contatore
Geiger ad alta precisione, misura in modo affidabile non solo i raggi y, ma anche i raggi
a, BeX
e Tramite l'interruttore di rotazione di selezione del raggio, € possibile selezionare i
raggi di misurazione a piacere.

1) Spostare al centro per rilevare i raggi y.

2) Spostare a sinistra per rilevare i raggi y+B.

3) Spostare a destra per rilevare i raggi a+y+.

4) Indipendentemente dalla posizione dell'interruttore, e possibile rilevare i

raggi X.



¢ Quando l'interruttore & in posizione centrale, i raggi a e § verranno bloccati a meno
che lo scanner non sia molto vicino alla sorgente di radiazioni.

¢ In condizioni normali, il misuratore puo rilevare il valore di radiazione corrente in
modo rapido e preciso quando la finestra del sensore di raggi € puntata verso la
sorgente di radiazioni.

Attenzione: fare attenzione durante la rotazione dell'interruttore per evitare di
danneggiare il sensore.

5.2. Pulsante di accensione e retroilluminazione
e Premere il pulsante di accensione/retroilluminazione per 2 secondi, verra emesso un
breve segnale acustico e il display LCD si attivera; premere nuovamente il pulsante di
accensione/retroilluminazione per 2 secondi per spegnere il display LCD.
* Dopo l'accensione, premendo il pulsante di accensione/retroilluminazione, la
retroilluminazione del display LCD si attivera; premendolo di nuovo, la
retroilluminazione si spegnera.
¢ Per risparmiare energia, la retroilluminazione si spegnera automaticamente 1
minuto dopo l'attivazione.
Nota: i dati memorizzati verranno comunque salvati anche dopo lo spegnimento, ma
andranno persi se il dispositivo viene spento in modo errato.

5.3. Pulsante Sv/h e Rem/h per il tasso di dose di radiazione corrente

1) Premere il pulsante e, in modalita standard, verra visualizzato il valore di misurazione
corrente (uSv/h).
e | risultati della misurazione possono essere letti in modalita dati e anche come
grafico a barre.
e |l grafico a barre nell'angolo inferiore del display cambiera al variare della lettura ed
e distribuito su scale da 0,1, 1, 10, 100.
e Se la lettura e troppo bassa, il grafico a barre verra visualizzato con una linea.

2) Conversione delle unita Sv/h e Rem/h: premere il pulsante per la conversione, basata
sulla formula: 10uSv/h = iImRem/h.

5.4. Accumulo della dose Sv
¢ |l contatore Geiger digitale per radiazioni nucleari puo anche effettuare la
misurazione, registrando la dose di radiazioni accumulata in un momento specifico.
e L'unita iniziale & uSv e verra convertita automaticamente in mSv o Sv man mano che
il tasso di dose misurato aumenta.

5.5. Pulsante per I'accumulo del tasso di dose
e Premere il pulsante SV per accedere alla normale modalita di calcolo dell'accumulo
infinito del tasso di dose con I'icona del tasso di dose (uSv) sul display; Premere
nuovamente il pulsante SV per accedere alla modalita di misurazione del tempo (il
valore predefinito &€ 60 minuti); Premere ancora una volta il pulsante SV per
interrompere la modalita di misurazione del tempo con un segnale acustico di avviso e
visualizzare il valore di misurazione accumulato corrente; Premere ancora una volta il



pulsante SV per tornare alla normale modalita di calcolo dell'accumulo infinito del
tasso di dose.

¢ Nella modalita di misurazione del tempo, tenere premuto questo pulsante per 2
secondi per impostare il tempo di misurazione, quindi verranno visualizzate I'icona
della dose (uSv) e l'icona dell'unita di tempo "min"; Ora, il display indichera 3 numeri
come 060 come valore predefinito, che significa 60 minuti, e il massimo & 999 minuti.
¢ La prima cifra (le centinaia) sara lampeggiante per I'impostazione diretta.

Premere il pulsante @"Invio" una volta per impostare la cifra delle decine.
Premere il pulsante @”Invio" una seconda volta per impostare la cifra singola.
Premere il pulsante "ESC" per tornare allo stato precedente.

Premere il pulsante @"Invio" per la terza volta per confermare I'impostazione
dell'ora e visualizzare il valore corrente.

Premere il pulsante @"Invio" per la quarta volta per attivare la modalita di
accumulo della dose; I'icona "TIME" nell'angolo in alto a sinistra iniziera a
lampeggiare.

Premere il pulsante "gil‘J" o "su" per regolare il valore visualizzato.

¢ Una volta impostato il tempo di misurazione, verra emesso un breve segnale
acustico di promemoria al termine della misurazione. Il dispositivo visualizza il valore
cumulativo della dose in quel momento e I'icona TIME viene visualizzata e smette di
lampeggiare. Se non € ancora trascorso il tempo di misurazione, premere il pulsante
SV per passare allo stato di accumulo senza tempo o allo stato di registrazione. Se si
tiene premuto questo pulsante, si rientra nella modalita di impostazione del tempo.

Due metodi per interrompere la misurazione:

¢ In condizioni senza tempo, premere brevemente il pulsante SV per la seconda volta
per interrompere la misurazione cumulativa e passare alla misurazione a tempo;
durante il processo di misurazione a tempo, premendo brevemente questo pulsante si
interrompe lo stato di misurazione cumulativa.

e Scegliere un'altra modalita operativa per azzerare i risultati della misurazione.

5.6. Conteggio degli impulsi
¢ |l contatore geiger digitale multifunzione per radiazioni nucleari puo essere utilizzato
anche come un normale contatore geiger.
¢ Con questa impostazione, registra solo gli impulsi ricevuti e li calcola, senza passare
a Sv (unita di dose equivalente, 1 Sv = 100 Rem).
e |l misuratore visualizza il valore cumulativo degli impulsi ricevuti sul display LCD.

5.7. Pulsante di misurazione del conteggio degli impulsi



1) Nella modalita di test della frequenza cardiaca a raggi infrarossi, gli impulsi
dei raggi infrarossi vengono misurati costantemente dal tubo contatore e
quindi convertiti in frequenza cardiaca.

2) Premere una volta il pulsante CPS/CPM e poi premerlo di nuovo per
commutare |'unita di frequenza cardiaca tra CPS e CPM.

CPS: numero di impulsi al secondo
CPM: numero di impulsi al minuto

3) Premere il pulsante CPS/CPM per la terza volta per attivare la modalita di
conteggio delle pulsazioni; verra visualizzata l'icona delle pulsazioni.

4) Premere nuovamente il pulsante CPS/CPM (per la quarta volta) per
terminare il conteggio delle pulsazioni: verra emesso un segnale acustico per
avvisare dell'attivazione della modalita di conteggio delle pulsazioni con
temporizzazione e sul display verranno visualizzate le icone lampeggianti
delle pulsazioni e del temporizzazione. Premere nuovamente il pulsante per
interrompere il conteggio delle pulsazioni; premendolo ancora una volta si
tornera alla funzione di conteggio delle pulsazioni CPS.

5) Tenere premuto il pulsante CPS/CPM per due secondi o in modalita di
misurazione "pulsazioni" per accedere alla modalita di impostazione del
tempo di misurazione. Sul display verranno visualizzate le icone "pulsazioni"
e "tempo". In questa fase, il display mostrera tre cifre: il valore predefinito e
060, che corrisponde a 60 minuti, fino a un massimo di 999 minuti. La prima
cifra (le centinaia) lampeggia e puo essere impostata direttamente.

® Premere il pulsante @ "Invio" la prima volta per impostare le decine.
* Premere il pulsante @ "Invio" la seconda volta per impostare le unita.
* Premere il tasto @ "ESC" per tornare allo stato precedente.

® Premere il tasto @"Invio" per la terza volta per confermare e completare
I'inserimento del tempo e visualizzare il valore di impostazione corrente.

* Premere @ "Invio" per la quarta volta per entrare nella modalita di
funzionamento con accumulo della dose temporizzata e I'icona "tempo"
nell'angolo in alto a sinistra iniziera a lampeggiare.

* Premere il tasto "giu" o "su" per regolare il valore visualizzato.

* Se e impostato un tempo di misurazione, al termine della misurazione verra
emesso un breve segnale acustico.

¢ A quel punto, verra visualizzato il valore cumulativo misurato in quel momento,
mentre l'icona dell'ora verra mostrata e smettera di lampeggiare.

Due metodi per interrompere la misurazione:

¢ In condizioni non cronometrate, premere brevemente il pulsante CPS/CPM per la
quarta volta, fine della misurazione cumulativa, e passare alla misurazione
cronometrata; durante la misurazione cronometrata, premere brevemente questo
pulsante per interrompere lo stato di misurazione cumulativa.



¢ Scegliendo un'altra modalita operativa, i risultati della misurazione scompaiono.

5.8. Impostazione del menu
e Premere il pulsante SETUP per accedere all'interfaccia di impostazione del menu:
Data, Ora, Allarme, Volume del impulso, Impostazione del tempo medio (T),
Trasmissione dati wireless Bluetooth (BT).
¢ Dopo 1 minuto dalla pressione del pulsante e se non viene toccato, tornera
automaticamente alla modalita di misurazione "uSv/h".

Formato data Anno, Mese, Giorno

Formato ora Ora, Minuto, Secondo

Soglia di allarme da 1 a999 uSv/h, valore predefinito 205 uSv/h

Suono impulso ON/OFF

Impostazione del L'impostazione pud modificare il tempo di reazione di
tempo per la elaborazione del misuratore alla sorgente di radiazione con
misurazione della un intervallo di impostazione da 8 sa 120 s.

radiazione media Con I'aumento del tasso di dose di radiazione, ridurra

automaticamente e proporzionalmente il tempo medio in
base al tempo medio impostato corrente.

Quando il tempo impostato & 8 s e l'intensita della
radiazione & superiore a 5 uSv/h, il tempo di risposta piu
veloce puo essere raggiunto 2 s, il tempo predefinito di
fabbrica & 30s.

Trasmissione dati ON e OFF
Bluetooth

5.9. Impostazione data

1) Premere una volta il pulsante “SETUP”, selezionare l'icona “DATE” premendo
il pulsante Su o Giu e l'icona iniziera a lampeggiare.

2) Premere il pulsante “ENTER” per confermare la scelta e premere
nuovamente il pulsante “ENTER” per impostare “Anno”, “Mese” e “Giorno”.
Ad esempio, quando l'icona “Anno” lampeggia, premere il pulsante Su o Giu
per regolare il valore, quindi premere il pulsante “ENTER” per confermare.

3) Premere il pulsante “ENTER” e impostare il “Mese”; quando l'icona “Mese”
lampeggia, premere il pulsante Su o Giu per regolare il valore, quindi
confermare l'impostazione premendo “ENTER”.

4) Premere il pulsante “ENTER” per la terza volta per impostare il “Giorno”, il
metodo € lo stesso di sopra.

5) Dopo aver terminato I'impostazione, premere il pulsante “SETUP” e tornare
al menu principale, selezionare I'impostazione successiva o premere il
pulsante “ESC” per uscire.

5.10.Impostazione dell'ora




1)

2)

Premere una volta il pulsante “SETUP”, selezionare l'icona “TIME” tramite il
pulsante Su o Giu.

Stesso metodo di impostazione della data come sopra (Ora, Minuto,
Secondo).

5.11.Impostazione del valore di soglia di allarme (il valore predefinito &

1)

2)

3)

4)

205uSv/h)

Premere una volta il pulsante "SETUP", quindi selezionare l'icona "ALM" (BL)
tramite il pulsante Su o Giu.

L'icona "ALM" lampeggera. Premere il pulsante "SETUP" per confermare
I'opzione e premere nuovamente il pulsante "SETUP" per impostare la cifra
singola, la cifra decimale e la cifra centesimale.

La cifra corrispondente lampeggera e potra essere regolata premendo il
pulsante Su o Giu.

Dopo aver completato I'impostazione, premere il pulsante "SETUP" e tornare
al menu principale.

¢ Quando il valore misurato & superiore al valore impostato, verra emesso un
segnale acustico continuo.
¢ |l valore predefinito & 205uSv/h.

5.12.Impostazione del suono a impulsi ON e OFF

1)

2)

3)

4)

5)

Premere una volta il pulsante "SETUP" e selezionare l'icona "m" premendo i
pulsanti Su e Giu.

L'icona "m" lampeggera e premere il pulsante "ENTER" per confermare
I'opzione.

Verranno visualizzati "OFF" e "ON" in stato lampeggiante, quindi selezionare
lo stato del suono a impulsi ON o OFF tramite i pulsanti Su e Giu e premere il
pulsante "ENTER" per confermare la scelta.

Dopo l'impostazione, premere il pulsante "SETUP" per tornare al menu
principale, selezionare il menu successivo o premere il pulsante "ESC" per
uscire.

Quando viene rilevato un raggio di radiazione, verra emesso un suono "tic" e
piu forte e il segnale di radiazione, piu veloce sara la frequenza di risposta.

5.13.Impostazione del tempo medio di misurazione della radiazione (il valore

1)

2)

predefinito & 30s)

1. Premere una volta il pulsante SETUP, selezionare l'icona " TQ coni
pulsanti Su e Giu e l'icona "" lampeggera.

2. Premere il pulsante “ENTER” per confermare I'opzione, premere
nuovamente il pulsante “ENTER” per regolare il tempo, le unita, le decine e le
centinaia lampeggianti, tramite i pulsanti Su e Giu.



3) 3. Dopo I'impostazione, premere il pulsante “SETUP” per tornare al menu
principale, selezionare il menu successivo o premere il pulsante “ESC” per
uscire.

Nota: il valore predefinito & 30s.

5.14. Memorizzazione dei dati (SAVE)
1) Premere una volta il pulsante “SAVE” e il valore corrente della dose misurata
verra salvato automaticamente.
¢ La modalita di registrazione registra un valore di misura ogni due minuti, con una
memoria di registrazione massima di 4000 gruppi di dati (inclusi data, ora, valore
di misura e unita di misura in tempo reale).
¢ Quando la memoria di registrazione & piena, il misuratore aggiornera
automaticamente i primi gruppi di dati registrati e ripetera la registrazione ciclica.
2) Premere nuovamente il pulsante "SAVE" per uscire dalla modalita di
memorizzazione dei dati.

5.15. Trasmissione dati Bluetooth (BT)
1) Premere una volta il pulsante "SETUP", selezionare I'icona "" conil
pulsante Su o Giu e I'icona lampeggera.
2) Premere il pulsante "ENTER" per confermare |'opzione e sul display verra
visualizzato OFF o ON.
3) Premendo nuovamente il pulsante Su o Giu per selezionare "On" o "Off" del
Bluetooth.
4) Dopo aver completato I'impostazione, premere il pulsante "ESC" per uscire e
sul display verra visualizzata l'icona "".
5) Se non si preme il pulsante "SAVE" durante la trasmissione, i dati di misura
Bluetooth sono in tempo reale.
6) Se sipreme il pulsante "SAVE", i dati di misura verranno registrati
automaticamente durante la trasmissione.
Nota: per la connessione con il PC, fare riferimento alle istruzioni operative del
software.

5.16. Funzione di rilevamento della tensione della batteria
¢ |l contatore geiger digitale multifunzione per radiazioni nucleari utilizza 4
batterie alcaline "AA" da 1,5 V.
¢ Se la tensione di alimentazione é troppo bassa (inferiore a 4,8 V), I'icona della
batteria lampeggera e diminuira di conseguenza; in tal caso, si consiglia di
sostituire la batteria.
1) Premere il pulsante di rilevamento della batteria; verra visualizzata la
tensione della batteria interna, la tensione normale & compresa tra 4,8 e 6,0
V.
2) Premere il pulsante ESC per uscire dalla funzione di rilevamento della
tensione della batteria.



Nota: quando la batteria € molto scarica, il misuratore si spegnera
automaticamente e i dati memorizzati andranno persi.

6. Funzionamento del software
Trasmesso dal rilevatore di radiazioni, effetti dell'interfaccia di avvio del
programma.
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6.1. Collegare.
e Installare il software fornito sul CD con il dispositivo
o Attivare la funzione Bluetooth sul dispositivo secondo la sezione 5.15.
e Assicurarsi che il Bluetooth sia abilitato sul PC.
e Associare il dispositivo al PC
e Aprire il software del contatore geiger sul PC
¢ Selezionare la porta (BLE) corrispondente al dispositivo Bluetooth, selezionare il

dispositivo (DT-9501) e fare clicsu " "" per connettere lo strumento per la
raccolta dati.

¢ Viene visualizzato un messaggio di connessione interrotta se il programma non ha
connessione o si verifica un errore di comunicazione.

¢ Quando la connessione del programma € normale, puo iniziare la raccolta dati.

¢ In alto a sinistra viene visualizzato il valore corrente, in basso a sinistra il grafico dei
dati, a destra I'elenco dei dati.
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6.2. Grafico visualizzato dall'utente
¢ L'asse X rappresenta i punti dati, corrispondenti ai valori NO. nell'elenco dei dati,
I'asse Y rappresenta il valore del punto dati corrente.

* Spostare il mouse su un punto dati per visualizzare informazioni dettagliate sui dati.
¢ Gli utenti possono fare clic con il pulsante sinistro del mouse per ingrandire e
controllare i dati, fare clic con il pulsante destro del mouse per spostare il grafico e
utilizzare la barra di scorrimento per individuare rapidamente I'area dei dati.

¢ Gli utenti possono fare clic con il pulsante destro del mouse nell'area della curva per
visualizzare la cgEva "QuickManu".
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¢ "QuickManu" fornisce copia immagine, salva immagine, stampa immagini,
visualizzazione immagine, ecc.



Copy

Save Image As. ..

Frint. ..

Set Scale to Default

6.3. Operazioni sulla tabella dati
Dopo che il programma ha raccolto i dati, questi verranno registrati nella tabella dati e
presentati all'utente per riferimento.

6.4. Menu Tabella dati
6.4.1. Apridati

e L'utente fa clicsu " = per aprire i dati salvati dall'utente.

¢ Se i dati sono gia memorizzati prima dell'apertura del programma, il programma
chiedera se il client desidera salvare i dati correnti.

¢ Se |'utente non salva i dati, il programma eliminera automaticamente tutti i dati
dopo l'apertura.

¢ Se il programma & connesso prima dell'apertura, per evitare di influenzare i dati
salvati in precedenza dall'utente, dopo aver fatto clic sul pulsante Apri, il programma
si disconnettera automaticamente.

\“'-:E/ Do wou want to zawve data?

6.4.2. Salva dati

¢ L'utente puo fare clic su = per salvare i dati registrati nella cartella specificata

dall'utente.
¢ || programma fornisce file Excel e file TXT per salvare i dati; € possibile selezionare
diversi formati di archiviazione.



6.4.3. Stampa dati

e L'utente faclicsu " = e il programma avviera l'interfaccia di anteprima di
stampa.

¢ Dopo aver visualizzato i dati, I'utente puo fare clic sul pulsante di stampa per
stampare i dati correnti della tabella.

6.4.4. Collocazione

n “)Q‘P nn

e L'utente fa clic su per accedere all'interfaccia di impostazione del
programma,

¢ Nell'interfaccia di impostazione, l'utente pud impostare la frequenza di
campionamento. Se |'utente ha bisogno di raccogliere dati regolarmente o di
terminare la raccolta regolarmente, puo selezionare "Imposta ora di inizio" e "Imposta
ora di fine". Dopo aver impostato l'ora, il programma si avviera o terminera
automaticamente.

¢ L'ora di fine impostata dall'utente deve essere maggiore dell'ora di inizio.

Sampling Setup

Start Time setup
[] Enahled start time satup

End Time setup

[ Enabled end time setup

[ sewp | [ cancal

6.4.5. Pulizia

L'utente puo fare clic su nad v per eliminare i dati raccolti in precedenza.

6.4.6. Guida

L'utente fa clic su "€'" per aprire la documentazione di aiuto del programma.

6.5. Registro dati
¢ Dopo aver selezionato Registro dati, I'utente puo accedere alla raccolta dati del
registro dati dello strumento.



* Facendo clic su "Ottieni registro dati", il programma raccogliera automaticamente i
dati del registro dati esistente.
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6.6. Informazioni
L'utente puo visualizzare le informazioni pertinenti sul programma.
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6.7. Avviso
e |l programma non limita il numero di raccolte. Se I'utente ha bisogno di conservare il
file Excel, i dati raccolti non possono superare i 65000, altrimenti il programma non
sara in grado di esportare correttamente il file Excel.
¢ Lo stato di connessione normale del programma viene visualizzato come mostrato in
figura. Quando il programma non riesce a raccogliere dati per un lungo periodo, si
disconnette automaticamente. L'utente deve verificare lo stato della comunicazione



tra il programma e lo strumento, ad esempio controllando che la porta sia corretta,
che il Bluetooth dello strumento sia attivo, ecc.
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7. Pulizia e manutenzione

a)
b)

c)
d)
e)

f)

g)

Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

Dopo la pulizia, tutte le parti del dispositivo devono essere completamente
asciugate prima di riutilizzarlo.

Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dalla
luce solare diretta.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

Non lasciare la batteria inserita nel dispositivo se non verra utilizzato per un
lungo periodo di tempo.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Rimozione sicura delle batterie e delle batterie ricaricabili
Nei dispositivi sono installate batterie AAAda 1,5 V.

Rimuovere le batterie usate dal dispositivo seguendo la stessa procedura utilizzata
per l'installazione.

Riciclare le batterie presso I'organizzazione o I'azienda competente.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di
raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il
simbolo sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sulla confezione. Le materie
plastiche utilizzate per la costruzione del dispositivo possono essere riciclate
secondo le relative indicazioni. Scegliendo il riciclaggio, si contribuisce in modo
significativo alla tutela dell'ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio locale.



Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos
esforzamos constantemente por ofrecer una traduccidn precisa. Sin

embargo, ninguna traduccion automatica es perfecta. Tampoco

pretende sustituir a la traduccién realizada por un ser humano. El

manual de instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier

discrepancia o diferencia en la traduccién no es vinculante ni tiene

ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucion. En caso de

duda sobre la exactitud de la informacion incluida en las instrucciones

de uso, consulte la versién inglesa de estos contenidos, ya que esta es

la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del
parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Contador geiger

Modelo

SBS-RS-9000

Tipos de rayos

a, B, vy rayos X,

Rango de medicion
(Seleccién automatica)

Tasa de dosis de radiacion: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Frecuencia de dosis pulsada: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Valor de la dosis de radiacién acumulada: 0,001 pSv -

9999 Sv
Tasa de dosis de pulso acumulada: 0-9999

Rayos a — desde 4,0 megavoltios
Rayos B — desde 0,2 megavoltios

Sensibilidad
ensibiiida rayos gamma — desde 0,02 megavoltios
Rayos X -desde 0,02 megavoltios
< 0,
Exactitud 10% (menos de 500 uSv/h)

<20% (menos de 600 uSv/h);

Seleccién de rayos

Selecciéon combinada de rayos a, B, y, X.

Sensor

Detector de compensacion de halégeno (tubo contador
Geiger GM)

Puerto de salida

Transmisidn inalambrica Bluetooth (distancia de
transmision espacial: 10 m)

Tiempo promedio

Ajustable de forma manual o automatica entre 8 y 120
segundos.

Pantalla

Pantalla LCD digital de 4 bits de gran tamafio con
indicadores de grafico de barras como los siguientes: Tasa
de dosis de radiacién, Tasa de dosis de pulso, Tasa de
dosis de radiacién acumulada, Tasa de dosis de pulso




acumulada, Hora, fecha, Valor de alarma, Tasa de dosis
de radiacién mdaxima, Tipo de rayos, lcono de medicidon
dindmica, Indicador de bateria, etc.

Se puede configurar libremente el valor de la alarma

Funcién de alarma sonora; la configuracién predeterminada es de 205
uSv/hora.

Radiacion normal

valor de lo natural Menos de 0 a 0,2 uSv/h

ambiente

Guarda automaticamente 4000 grupos de datos, registra
Memoria interna un grupo de datos por segundo con informacidn
detallada como fecha, hora, lectura y unidad.

Transmitir un grupo de datos cada segundo con fecha,
Transmision Bluetooth | hora,
Valor y unidad indicados

Aplicaciones Transmisidn, andlisis y registro de datos en tiempo real.
Trabajo temporal 0°C-50°C

Dimensiones: 20x7x5 cm

Peso 0,8 kg

Fuente de

. ., 4 pilas alcalinas "AA" de 1,5V
alimentacion

Sievert (Marca es Sv, unidad: 1Sv=100rem)

Rem (equivalente roentgen hombre)

uSv/h (Unidad de tasa de dosis de radiacién de rayos)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: tiempos de pulso por segundo (En el modelo de frecuencia de pulso, el pulso se
ha medido constantemente mediante un tubo contador y se ha convertido en
frecuencia de pulso).

CPM: recuentos de pulsos por minuto (En el modelo de frecuencia de pulso, el pulso
se ha medido constantemente mediante un tubo contador y se ha convertido en
frecuencia de pulso.

1. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del
dispositivo. El producto estd disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices
técnicas, utilizando tecnologias y componentes de ultima generacion. Ademas, se
produce en cumplimiento con los estandares de calidad mas rigurosos.



NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
COMPRENDIDO COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL

USUARIO.

Para aumentar la vida util del producto del dispositivo y garantizar un funcionamiento
sin problemas, utilicelo de acuerdo con este manual del usuario y realice tareas de
mantenimiento periddicas. Los datos técnicos y las especificaciones de este manual
del usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios
asociados con la mejora de la calidad.

Leyenda

C€

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o iPRECAUCION! o iRECUERDE! Aplicable a la situacién
dada (sefial de advertencia general).

Icono de radiacién nuclear, advierte que las personas deben tener
cuidado y seguir las instrucciones al acercarse a la fuente de

radiacion.

)i
A
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iRECUERDE! Los dibujos de este manual son solo para fines ilustrativos y
algunos detalles pueden diferir del producto real.

2. Seguridad de uso

A ATENCION!  Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales

e instrucciones. El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede provocar lesiones graves o incluso la
muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto"” se utilizan en las advertencias e instrucciones
para referirse a:




contador geiger

a)
b)
a)

b)

Si no estd seguro de si el producto funciona correctamente o si encuentra
algun dafio, comuniquese con el centro de servicio del fabricante.

Solo el centro de servicio del fabricante puede reparar el producto. No
intente repararlo usted mismo!

Mantenga los elementos de embalaje y las piezas pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por
personal calificado, utilizando Unicamente repuestos originales. Esto
garantizara un uso seguro.

Limpie el dispositivo regularmente para evitar la acumulacién de suciedad
persistente.

Esta prohibido interferir con la estructura del dispositivo para cambiar sus
pardmetros o construccién.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

Protéjalo de golpes y otros impactos mecdnicos que puedan danarlo.

No utilice el producto en ambientes con alta humedad, bajo el agua ni en
contacto con ella, ya que no es resistente al agua.

No deje el producto durante mucho tiempo cerca de dispositivos que
generen campos magnéticos fuertes, como imanes o motores eléctricos, o en
lugares donde se generen sefiales electromagnéticas fuertes, como torres
transmisoras.

No realice mediciones cerca de teléfonos méviles y hornos microondas, ya
gue puede afectar las lecturas del instrumento.

No cargue baterias que no sean aptas para recargar.

No mezcle diferentes tipos de baterias, ni baterias viejas con usadas.

Las baterias deben montarse de acuerdo con la direccién de polarizacion
indicada en el dispositivo y los simbolos de la bateria.

Las baterias desgastadas deben retirarse del dispositivo y desecharse de
manera segura de acuerdo con las disposiciones legales.

ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y sus caracteristicas
de proteccion, y a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al
operador, todavia existe un ligero riesgo de accidente o lesién al usar el
dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido comin al usar el
dispositivo.

3. Alcance de la aplicacidon del dispositivo

El producto tiene funciones como registrador de datos, transmisidon de datos de
comunicacién Bluetooth y software potente para evaluacién de datos.



Puede detectar a, B, y y rayos X; También puede detectar los tiempos de pulso de
radiacion.
El producto queda fuera del alcance de la Directiva 93/42/CEE sobre dispositivos

médicos.
El usuario es responsable de cualquier dafio resultante del uso indebido del

dispositivo.

4. Descripcidn del producto
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1- Ventana del sensor de medicidn de rayos de prueba

2 - selector de rotacién bidireccional

3 - pantalla LCD

4 - Botén CONFIGURACION

5- Botdn Entrar/Confirmar

6 - Botdn Salir

7 - Registro de datos/Configuracion de pardmetros Boton Abajo
8 - Unidad SV Conteo acumulado/Medicién de tiempo Botdn



9 - Consumo de energia Medicion de bateria/Configuracién de parametros
Botdn Arriba

10 - Botdn Encendido/Retroiluminacion
11 - Botdn Interruptor de medicién de unidad SV/h y R/h
12 - Botdn Interruptor de unidad de medicidn de conteo CPS/CPM/pulso

Descripcion del simbolo de la pantalla LCD
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1- Arranque Medicién de rayos de radiacién nuclear (indicacién de icono dindmico)
2 - Indicacidn de fecha/hora en tiempo real

3 - Indicacion de funcidn de medicidon

4 - Lectura de medicion e indicacién de unidad

5- Barra de simulacion de indicacién de lectura de medicion

6 - Tipo de rayo de medicidn Instrucciones

5. Uso del dispositivo

5.1. Interruptor de seleccién de rayos
e El escaner de radiacion nuclear digital multifuncién adopta un tubo contador Geiger
de alta precisién, mide de manera confiable no solo los rayos y, sino también los rayos
o, ByX
¢ Mediante el interruptor de rotacion de seleccién de rayos, podemos seleccionar los
rayos de medicion a eleccién.

1) Interruptor al medio para detectar el rayo y.

2) Interruptor a la izquierda para detectar el rayo y+p.

3) Interruptor a la derecha para detectar el rayo a+y+.

4) En cualquier posicion, el interruptor puede detectar rayos X.
¢ Al cambiar a la posicidn central, los rayos a y B se bloquearan a menos que el
escaner esté muy cerca de la fuente de radiacion.



¢ En condiciones normales, el medidor puede detectar el valor de radiacién actual de
forma rapida y precisa cuando la ventana del sensor apunta a la fuente de radiacidn.
Atencion: Tenga cuidado al girar el interruptor para evitar dafiar el sensor.

5.2. Botdn de encendido y retroiluminacién
* Mantenga presionado el boton de Encendido/Retroiluminacién durante 2 segundos,
sonara un pitido breve y activara la pantalla LCD; presione nuevamente el botdn de
Encendido/Retroiluminacion durante 2 segundos para apagar la pantalla LCD.
¢ Después de encenderlo, presione el botén de Encendido/Retroiluminacion, la
retroiluminacién LCD se activara, presione nuevamente, la retroiluminacién se
apagara.
¢ Para ahorrar energia, la retroiluminacidn se apagara automaticamente 1 minuto
después de activarse.
Nota: Los datos almacenados se guardaran después de apagarlo, pero se perderan si
se apaga de forma inadecuada.

5.3. Botén Sv/h y Rem/h para la tasa de dosis de radiacién actual

1) Presione el botén y en el modo estandar, se mostrara el valor de medicidn actual
(usv/h).
e Los resultados de la medicidn se pueden leer en modo de datos y también en grafico
de barras.
e El grafico de barras en la esquina inferior de la pantalla cambiara a medida que
fluctue la lectura y se distribuye en escalas como 0.1, 1, 10, 100.
¢ Si la lectura es demasiado baja, el grafico de barras se mostrara en una linea.

2) Conversion de unidades Sv/h y Rem/h: pulse el botén de conversidn, que se basa en
la férmula: 10 uSv/h = 1 mRem/h.

5.4. Acumulacién de dosis Sv
el contador geiger digital también puede realizar la medicién, registrando la dosis de
radiacién acumulada en un momento especifico.
La unidad inicial es uSv y se convertird automaticamente a mSv o Sv a medida que
aumente la tasa de dosis medida.

5.5. Botdn para la acumulacion de tasa de dosis
¢ Pulse el botdn SV y entre en el modo de calculo de acumulaciéon de tasa de dosis
infinita normal con el icono de tasa de dosis (uSv) en la pantalla; Pulse el boton SV de
nuevo y entre en el modo de medicion de tiempo (el valor predeterminado es 60
minutos); Pulse el botén SV una vez mas para detener el modo de medicién de tiempo
con una advertencia sonora y se mostrard el valor de medicién acumulado actual;
Pulse el botdn SV una vez mds, volverd al modo de calculo de acumulacién de tasa de
dosis infinita normal.
* En el modo de medicidn de tiempo, pulse este botdn durante 2 segundos para
configurar el tiempo de medicion, luego se mostrara el icono de dosis (uSv) y el icono



de unidad de tiempo "min"; Ahora, la pantalla indicara 3 nimeros como 060 como
valor predeterminado, que significa 60 minutos, y el maximo es 999 minutos.

e El primer digito (las centenas) estara en estado intermitente para configurarlo
directamente.

Pulse el botén @”Enter" una vez para configurar el digito de las decenas.
Pulse el botdn @"Enter" una segunda vez para configurar el digito individual.
Pulse el botdn @"ESC" y vuelva al estado anterior.

Pulse el botdn @«Enter» por tercera vez para confirmar la configuracion de la hora
y ver el valor actual.

Pulse el botdn @«Enter» por cuarta vez para entrar en el modo de dosificacidn
acumulativa y el icono «TIEMPO» en la esquina superior izquierda comenzara a
parpadear.

Pulse el botén «abajo» o el botén «arriba» para ajustar el valor mostrado.

¢ Una vez configurado el tiempo de medicidn, se escuchara un breve pitido como
recordatorio al final de la medicién. Muestra el valor acumulado de la dosis en ese
momento, y el icono de TIEMPO se muestra y deja de parpadear. Si aun no llega el
tiempo de temporizacion, presione el botdon SV para entrar en el estado de
acumulacion sin temporizacidn o en el estado de grabacién. Si mantiene presionado
este botdn, volverd a entrar en el modo de configuracién de temporizacion.

Dos métodos para detener la medicion:

* En la condicidn sin temporizacion, presione brevemente el botdn SV por segunda
vez, detiene la medicién acumulativa y entra en la medicién de temporizacion;
durante el proceso de medicién de temporizacion, presionar brevemente este boton
detendrd el estado de medicién acumulativa.

¢ Elija otro modo de operacidn para poner a cero los resultados de la medicidn.

5.6. Conteo de pulsos
e El contador geiger nuclear digital multifuncion también se puede utilizar como un
contador geiger ordinario.
¢ En la configuracidn, solo registra el pulso recibido y calcula el pulso, no se cambiara
a Sv (unidad equivalente de dosis, 1 Sv = 100 Rem).
¢ El medidor muestra el valor acumulado recibido del pulso en la pantalla LCD.

5.7. Botdn de medicién de conteo de pulsos

1) En el modo de prueba de frecuencia de pulsos de radiacién, el tubo contador
mide constantemente el pulso de radiaciéon y lo convierte en frecuencia de
pulsos.

2) Presione el botén CPS/CPM una vez y luego presidnelo nuevamente para
cambiar entre las unidades de frecuencia de pulsos CPS y CPM.



CPS: NUumero de pulsos por segundo
CPM: NUmero de pulsos por minuto

3) Presione el boton CPS/CPM por tercera vez para entrar en el modo de
conteo de pulsos, y se mostrara el icono de pulso.

4) Presione el botén CPS/CPM nuevamente (la cuarta vez) para finalizar el
conteo de pulsos, habra un sonido de pitido como recordatorio de entrar en
el modo de conteo de pulsos por tiempo, y se mostrara el icono de pulso y
tiempo parpadeando en la pantalla; presione este botéon nuevamente para
detener el conteo de pulsos; al presionarlo una vez mas volverd a la funcién
de conteo de pulsos CPS.

5) Mantenga presionado el boton CPS/CPM durante dos segundos o en el modo
de medicion de "pulso", y entrara en el modo de configuracidon de tiempo de
medicidn, y la pantalla mostrara los iconos de "pulso" y "tiempo, en este
momento, la pantalla muestra tres digitos, el valor predeterminado es 060,
que significa 60 minutos, maximo hasta 999 minutos, y el primer digito (las
centenas) estd en estado de parpadeo, y este valor se puede configurar
directamente.

¢ Presione el botdn @"Enter" por primera vez para configurar el digito de las
decenas.

¢ Presione el botén @"Enter" por segunda vez para configurar el digito
individual.

® Pulse el botén @«ESC» para volver al estado anterior.

¢ Pulse el botén @«Enter» por tercera vez para confirmar y completar la
entrada de tiempo y visualizar el valor de ajuste actual.

e Pulse @«Enter» por cuarta vez para entrar en el modo de funcionamiento
acumulativo de la dosis programada; el icono «tiempo» en la esquina superior
izquierda comenzara a parpadear.

¢ Pulse la tecla «abajo» o la tecla «arriba» para ajustar el valor

mostrado.

¢ Si se ha configurado el tiempo de medicidn, se oird un breve pitido al finalizar la
medicion.

* Para entonces, mostrara el valor acumulado medido en ese momento, mientras
tanto, el icono de tiempo se mostrara y dejara de parpadear.

Dos métodos para detener la medicion:

* En condiciones sin temporizacion, presione brevemente el botén CPS/CPM por
cuarta vez, finaliza la medicién acumulativa y entra en la medicién de tiempo; durante
la medicion de tiempo, presione brevemente este botdn para detener el estado de
medicién acumulativa.

e Elija otro modo de operacion, luego los resultados de la medicidon desaparecen.



5.8. Configuracion del menu
® Presione el boton SETUP para acceder a la interfaz de configuracion del menu:
Fecha, Hora, Alarma, Volumen de pulso, Configuracién de tiempo promedio (T),
Transmisidn inalambrica de datos Bluetooth (BT).
¢ 1 minuto después de presionar el botén y dejarlo sin tocar, volvera
automaticamente al modo de medicién “uSv/h”.

Formato de fecha Afio, Mes, Dia

Formato de hora Hora, Minuto, Segundo

Umbral de alarma 1 a 999 uSv/h, valor predeterminado 205 pSv/h

Sonido de pulso ACTIVADO/DESACTIVADO

Configuracién de La configuracion puede cambiar el tiempo de reaccién de
tiempo parala procesamiento del medidor frente a la fuente de radiacién
medicidn de radiacion | con un rango de configuracion de 8 sa 120s.

promedio Con el aumento de la tasa de dosis de radiacion, reducira

automaticamente y proporcionalmente el tiempo
promedio segun el tiempo promedio configurado
actualmente.

Cuando el tiempo configurado es de 8 s y la intensidad de
radiacion es superior a 5 uSv/h, el tiempo de respuesta mas
rapido puede alcanzar los 2 s; el tiempo predeterminado de
fabrica es de 30 s.

Transmisidn de datos ACTIVADA y DESACTIVADA

Bluetooth

5.9. Configuracion de fecha

1)

2)

3)

4)

5)

Presione el boton “SETUP” una vez, seleccione el icono “DATE” presionando
el botdn Arriba o Abajo, y el icono estara en estado de parpadeo.

Presione el botén “ENTER” para confirmar su eleccién y presione el botén
“ENTER” nuevamente para configurar “Afio”, “Mes” y “Dia”, por ejemplo,
cuando el icono “Afio” esté parpadeando, presione el boton Arriba o Abajo
para ajustar el valor, luego presione el botén “ENTER” para confirmar.
Presione el botén “ENTER” y configure “Mes”, cuando el icono “Mes” esté
parpadeando, presione el botdn Arriba o Abajo para ajustar el valor, luego
confirme la configuracién presionando “ENTER”.

Presione el botén “ENTER” por tercera vez para configurar “Dia”, el método
es el mismo que el anterior.

Después de terminar la configuracion, presione el boton “SETUP” y regrese al
menu principal, seleccione la siguiente configuracion o presione el botdn
“ESC” para salir.

5.10. Configuracion de hora




1) Presione el botén “SETUP” una vez, seleccione el icono “TIME” a través del
botén Arriba o Abajo.

2) El método de configuracién de fecha es el mismo que el anterior (Hora,
Minuto, Segundo).

5.11. Configuracion del valor umbral de alarma (valor predeterminado: 205

uSv/h).

1) Pulse el botéon "SETUP" una vez y, a continuacion, seleccione el icono "ALM"
(BL) con los botones Arriba o Abajo.

2) Elicono "ALM" parpadeara. Pulse el botén "SETUP" para confirmar su
seleccidon y, a continuacion, pulse el botén "SETUP" de nuevo para configurar
el valor de una, diez o cien digitos.

3) Eldigito correspondiente parpadeara y podra ajustarse pulsando los botones
Arriba o Abajo.

4) Tras completar la configuracion, pulse el botén "SETUP" y vuelva al menu
principal.

¢ Cuando el valor de medicidn sea mayor que el valor establecido, se escuchard un
pitido continuo.
e El valor predeterminado es 205 pSv/h.

5.12. Configuracion de sonido de pulso ON y OFF

1) Presione el botén "SETUP" una vez y seleccione el icono "m" presionando
los botones Arriba y Abajo.

2) Elicono "EI" parpadeara y presione el boton "ENTER" para confirmar su
opcion.

3) Mostrara "OFF" y "ON" en estado parpadeante, y luego seleccione el estado
de sonido de pulso ON o OFF a través de los botones Arriba y Abajo y
presione el botén "ENTER" para confirmar su eleccidn.

4) Después de la configuracidn, presione el botén "SETUP" para volver al menu
principal, seleccione el siguiente menu o presione el botén "ESC" para salir.

5) Cuando se haya detectado un rayo de radiacién, se escuchara un sonido de
"tic", y cuanto mas fuerte sea la sefial de radiacion, mas rapida sera la
frecuencia de respuesta.

5.13. Configuracidon del tiempo promedio de medicion de radiacién (el valor
predeterminado es 30 s)
1) 1. Presione el botén SETUP una vez, seleccione el icono "" con los botones
Arriba y Abajo, y el icono "" parpadeara.
2) 2. Pulse el botén “ENTER” para confirmar su opcidn, pulse el botén “ENTER”
de nuevo para ajustar el tiempo, unidades, decenas y centenas que
parpadean, con los botones Arriba y Abajo.



3) 3. Después de la configuracién, pulse el botén “SETUP” para volver al menu
principal, seleccione el siguiente menu o pulse el botén “ESC” para salir.
Nota: El valor predeterminado es 30 s.

5.14. Almacenamiento de datos (GUARDAR)
1) Pulse el boton “GUARDAR” una vez y se guardara automaticamente el valor
actual de la tasa de dosis medida.
¢ El modo de grabacién registra un valor de mediciéon cada dos minutos, con una
memoria maxima de 4000 grupos de datos (incluyendo fecha, hora, valor y unidad
de medida en tiempo real).
e Cuando la memoria de grabacién esta llena, el medidor actualiza
automaticamente los primeros grupos de datos registrados y vuelve a registrar los
datos.
2) Presione el botdn "SAVE" nuevamente para salir del modo de
almacenamiento de datos.

5.15. Transmision de datos Bluetooth (BT)

1) Presione el botén "SETUP" una vez, seleccione el icono "" con el botén
Arriba o Abajo, y el icono parpadeara.

2) Presione el botén "ENTER" para confirmar su opcidn, y se mostrara OFF y ON
en la pantalla.

3) Presione el botdn Arriba o Abajo nuevamente para seleccionar "On" o "Off"
de Bluetooth.

4) Después de completar la configuracion, presione el botén "ESC" para salir, y
se mostrard el icono "" en la pantalla.

5) Sino presiona el botén "SAVE" durante la transmisidn, los datos de medicion
Bluetooth son en tiempo real.

6) Sipresiona el boton "SAVE", registrara automaticamente los datos de
medicidon durante la transmision.

Nota: Para la conexidon con PC, consulte las instrucciones de operacion del software.

5.16. Funcién de deteccidn de la tension de la bateria
e El contador geiger digital multifuncidn de radiacion nuclear utiliza 4 pilas
alcalinas AAde 1,5 V.
* Si el voltaje es demasiado bajo (menos de 4,8 V), el icono de la bateria
parpadeara y disminuira, lo que sugiere reemplazar la misma bateria.
1) Presione el botén de deteccidn de bateria, mostrara la tension interna de la
bateria, la tensién normal esde 4.8a 6.0 V.
2) Presione el botdn ESC para salir de la funcidn de deteccion de tensidn de la
bateria.
Nota: Cuando la bateria esta seriamente agotada, el medidor se apagard
automaticamente y se perderan los datos almacenados.



6. Operacion del software
Transmitido desde el detector de radiacidn, efectos de la interfaz de inicio del
programa.
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6.1. Conectar.

¢ Instale el software suministrado en el CD con el dispositivo

e Active la funcién Bluetooth en el dispositivo segun la seccion 5.15.

* Asegurese de tener Bluetooth habilitado en su PC.

e Empareje el dispositivo con su PC

e Abra el software del contador geiger en su PC

¢ Seleccione el puerto (BLE) correspondiente al dispositivo Bluetooth, seleccione el

dispositivo (DT-9501) y haga clicen “ ” para conectar el instrumento para la
recopilacidn de datos.

e Muestra que la conexion esta interrumpida si el programa no tiene conexién o falla
de comunicacién.

e Cuando la conexién del programa es normal, puede comenzar a recopilar datos.

e La parte superior izquierda muestra el valor actual, la parte inferior izquierda es el

grafico de datos, la derecha es la lista de datos.
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6.2. Grafico de vista del usuario
 El eje X representa los puntos de datos, correspondientes al NO. En la lista de datos,
el eje Y representa el valor del punto de datos actual.

* Mueva el cursor sobre un punto de datos para visualizar informacion detallada.

e Los usuarios pueden hacer clic con el botén izquierdo del ratén para ampliar y
consultar los datos, hacer clic con el botén derecho para mover el gréfico y usar la
barra de desplazamiento para localizar rapidamente el area de datos.

e Los usuarios pueden hacer clic con el botén derecho del ratén en el drea de la curva
para mostrar Iascnurva “QuickManu”.
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* “QuickManu” proporciona copiar imagen, guardar imagen, imprimir imagenes,
mostrar imagen, etc.



Copy

Save Image As. ..

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Operacion de tabla de datos
Después de que el programa recopila los datos, los datos se registraran en la tabla de
datos y se presentaran al usuario para referencia.

6.4. Menu de tabla de datos
6.4.1. Abrir datos

e El usuario hace clicen “ = para abrir los datos guardados por el usuario,

¢ Si los datos ya estan almacenados antes de abrir el programa, el programa
preguntara si el cliente guarda los datos actuales o no.

¢ Si el usuario no guarda los datos, el programa limpiara automaticamente todos los
datos después de abrir.

¢ Si el programa esta conectado antes de abrir, para evitar afectar los datos que el
usuario guardé anteriormente, después de que el usuario haga clic en el botén abrir,
el programa se desconectara automaticamente.
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6.4.2. Guardar datos

¢ El usuario puede hacer clic en gl ~ para guardar los datos registrados en la carpeta
especificada por el usuario.

¢ El programa proporciona archivos de Excel y archivos TXT para guardar los datos, se
pueden seleccionar diferentes formatos de almacenamiento.



6.4.3. Imprimir datos

¢ El usuario hace clicen L= el programa iniciard la interfaz de vista previa de
impresion.

e Después de ver los datos, el usuario puede hacer clic en el botdn de imprimir para
imprimir los datos de la tabla actual.

6.4.4. Ajuste
« El usuario hace clic en “
programa,
¢ En la interfaz de configuracidn, el usuario puede establecer la frecuencia de
muestreo. Si el usuario necesita recopilar datos regularmente o finalizar la
recopilacion regularmente, puede marcar Configuracién de hora de inicio y
Configuracién de hora de finalizacién. Después de que el usuario establezca la hora, el
programa se iniciara o finalizara automaticamente.
¢ La hora de finalizacién establecida por el usuario debe ser mayor que la hora de
inicio.

” para ingresar a la interfaz de configuracion del

Setting Ej

Sampling Setup

Start Time setup
[[] Enabled start time setup

End Time setup

[1 Enabled end time setup

| Setup | |Cance|

6.4.5. Limpieza
u{ ”

El usuario puede hacer clic en para limpiar los datos recopilados anteriormente.

6.4.6. Ayuda

El usuario hace clic en “€” para abrir la documentacién de ayuda del programa.



6.5. Registro de datos
* Después de que el usuario seleccione Registro de datos, el usuario puede ingresar la
recopilacidn de datos del registro de datos del instrumento.
¢ Haga clic en Obtener registro de datos, el programa recopilara automaticamente los
datos de registro de datos existentes.
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6.6. Acerca de

El usuario puede consultar la informacidn relevante sobre el programa.
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6.7. Aviso

¢ El programa no limita el nimero de recopilaciones, si el usuario necesita guardar el
archivo de Excel, los datos recopilados por el usuario no pueden ser mas de 65000
datos, de lo contrario el programa no podra exportar el archivo de Excel
normalmente.



¢ El estado de conexidon normal del programa se muestra como en la figura. Si el
programa no puede recopilar datos durante un tiempo prolongado, se desconectara
automaticamente. El usuario debe verificar el estado de comunicacién entre el
programa vy el instrumento, por ejemplo, comprobando si el puerto es correcto, si el
Bluetooth del instrumento esta activado, etc.
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7. Limpieza y mantenimiento

a) Utilice Unicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.

b) Después de limpiar el dispositivo, aseglrese de que todas las piezas estén
completamente secas antes de volver a usarlo.

c¢) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicion
directa a la luz solar.

d) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

e) Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

f)  No deje la bateria en el dispositivo si no lo va a usar durante un periodo
prolongado.

g) Limpiar con un pafio suave y himedo.

Extraccion segura de baterias y baterias recargables

Los dispositivos utilizan baterias AAA de 1,5 V.

Retire las baterias usadas del dispositivo siguiendo el mismo procedimiento con el
que las instalé.

Recicle las baterias con la organizacidon o empresa correspondiente.

Eliminacion de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entréguelo
en un punto de recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electrdnicos.
Compruebe el simbolo en el producto, el manual de instrucciones y el embalaje.
Los plasticos utilizados para fabricar el dispositivo se pueden reciclar de acuerdo
con sus marcas. Al optar por el reciclaje, contribuye significativamente a la
proteccidn de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre
su centro de reciclaje local.



Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ez a haszndlati Utmutatd gépi
forditassal készilt. Arra toreksziink, hogy a forditasok a lehetd

legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditds sem

tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A

hivatalos hasznalati Utmutatd az angol nyelv( valtozat. A forditasban

keletkezett eltérések vagy kilonbségek nem kotelezé érvénylek, és

nincs jogi hatasuk a megfelel6ség vagy a végrehajtas szempontjabdl. Ha

barmilyen kérdés meriil fel a hasznalati Utmutatéban szerepld

informaciok pontossagaval kapcsolatban, kérjik, hivatkozzon ezen

tartalmak angol nyelv( valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

M{iszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

Preciziés mérleg

geiger szamlalé

Modell

SBS-RS-9000

Sugdrtipusok

a, B, y és rontgen,

Mérési tartomany
(Automatikus
kivalasztas)

Sugarddzis teljesitménye: 0,001 Sv/h - 1000uSv/h
Impulzus ddzis rata: 0-4000cpm, 0-4000cps
Osszesitett sugarddzis értéke: 0,001 pSv - 9999Sv
Osszesitett impulzusddzis-teljesitmény: 0-9999

a-sugar — 4,0 megavolttdl
B-sugar — 0,2 megavolttol

Erzékenység g ;
y-sugar — 0,02 megavolttol
Rontgen - 0,02 megavolttol

Pontossag <10% (kevesebb, mint 500 uSv/h)

<20% (kevesebb, mint 600 uSv/h);

Sugdrvalasztas

a, B, y, rontgensugarak kombindcids kivalasztasa

Erzékel§

Halogénkompenzal6 detektor (GM Geiger szamlaldcsé)

Kimeneti port

Vezeték nélkili Bluetooth atvitel (a térbeli atviteli
tavolsag 10 m)

Manudlisan vagy automatikusan allithaté 8 és 120

Atlagos idG masodperc kozott
Nagymeéret(, 4 bites digitalis LCD kijelz6 oszlopdiagramos
kijelzésekkel az aldbbiak szerint: Sugarddzisteljesitmény,
s Impulzusddzisteljesitmény, Osszesitett
Kijelz6

sugarzasdozisteljesitmény, Osszesitett
impulzusdézisteljesitmény, 1d6, datum, Riasztasi érték,
Maximalis sugdrzdsddzisteljesitmény, Sugartipusok,




Dinamikus mérési ikon, Akkumulator toltottségi
szintjének kijelzése stb.

A sipold riasztds értéke szabadon bedllithatd, az

Riasztdsi funkcid
alapértelmezett beallitas 205 pSv/ora

Normal sugarzas
a természetes érték Kevesebb, mint 0 és 0,2 uSv/h kozott
kérnyezet

Automatikusan ment 4000 adatcsoportot,
masodpercenként egy datumcsoport rogzitése részletes

Bels6 memdria . . . . iz L
informacidkkal, mint datum, idd, leolvasas és

mértékegység

Masodpercenként egy datumcsoport tovabbitasa
Bluetooth-atvitel dadtummal, iddvel,

feltiintetett érték és mértékegység

SZOFTVER Valés idejli adatatvitel, elemzés és rogzités
Uzemi h6mérséklet 0°C-50°C
Méretek: 20x7x5 cm
Suly 0,8 kg
Aramforras. 4 db 1,5 V-os AA alkali elem

Sievert (jelzés Sv, mértékegysége: 1Sv=100rem)

Rem (réntgen-egyenérték emberben)

uSv/h (sugarddzisteljesitmény mértékegysége)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: impulzusok szama masodpercenként (Az impulzusszam-modellben az impulzust
folyamatosan mérik egy szamlaldcsGvel, és impulzusszamma alakitjak).
CPM: percenkénti impulzusszam (A pulzusszam-modellben a pulzusszamot
folyamatosan mérik egy szamlalécsével, és pulzusszdmma alakitjak.

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv a készilék biztonsagos és problémamentes hasznalatanak

el6segitésére szolgdl. A terméket szigord moiiszaki irdnyelveknek megfeleléen, a

legmodernebb technolégidk és alkatrészek felhaszndlasaval tervezték és gyartottak.

Ezenkivil a legszigorubb minGségi szabvanyoknak megfelel6en gyartottak.

NE HASZNALJIA A KESZULEKET, HA ALAPOSAN NEM

OLVASTA EL ES MEGERTETTE EZT A FELHASZNALOI
UTMUTATOT.




A késziilék élettartamanak novelése és a problémamentes m(ikodés biztositasa
érdekében a jelen felhasznaléi kézikonyvnek megfelel6en haszndlja, és rendszeresen
végezzen karbantartdsi feladatokat. A jelen felhasznaldi kézikonyvben taldlhatéd
miszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyarté fenntartja a jogot a
minGségfejlesztéssel kapcsolatos valtoztatdsokra.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat eldtt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES! vagy VIGYAZAT! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik (altaldanos figyelmeztetd jelzés).

Nukledris sugarzas ikon, arra figyelmeztet, hogy az embereknek
dvatosnak kell lennilik, és az utasitasoknak megfeleléen kell
eljarniuk, amikor a sugarforras kdzelében tartézkodnak.

B> > it

NE FELEDJE! A kézikonyvben taldlhato rajzok csak illusztracidk, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.

2. Biztonsagos hasznalat

A FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatét! A
figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa sulyos sériilést
vagy akar halalt is okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban az "eszkdz" vagy "termék" kifejezések a
kdvetkez6kre vonatkoznak:
Geiger-szamlalé

a) Hanem biztos benne, hogy a termék megfelel6en miikodik-e, vagy ha
sérilést taldl, kérjlik, forduljon a gyarté szervizkdzpontjahoz.




b)
a)

b)

Kizardélag a gyartd szervizkézpontja javithatja a terméket. Ne prébalja meg
sajat kez(leg javitani!

A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket tartsa gyermekek eldl
elzarva.

A készllék javitdsat vagy karbantartdsat szakképzett személyeknek kell
elvégeznilik, csak eredeti potalkatrészeket hasznalva. Ez biztositja a
biztonsagos haszndlatot.

Rendszeresen tisztitsa a készliléket, hogy megakadalyozza a makacs
szennyezG6dések felhalmozddasat.

Tilos a készllék szerkezetébe beavatkozni a paramétereinek vagy a
konstrukcidjanak megvaltoztatasa érdekében.

Tartsa tavol a késziiléket tlzt6l és h6forrasoktdl.

Ovja a terméket az UtésektSl és egyéb mechanikai behatasoktdl, amelyek
karosithatjak.

Ne haszndlja a terméket magas paratartalom mellett, viz alatt vagy vizzel
érintkezve: a termék nem vizallo.

Ne hagyja a terméket hosszu ideig erés magneses mez6t generdld eszkdzok,
példaul magnesek vagy motorok kozelében, illetve olyan helyeken, ahol erés
elektromos magneses jelek keletkeznek, példaul adétornyok.

Ne végezzen méréseket mobiltelefonok és mikrohulldmua sit6k kozelében,
mert ez befolydsolhatja a mlszer eredményeit.

Ne toltson olyan elemeket, amelyek nem alkalmasak ujratoltésre.

Ne keverjen kiilonb6z6 elemtipusokat, valamint a régieket a hasznaltakkal.

Az elemeket a késziléken feltlintetett polarizaciés irdnynak és az
elemszimbdélumoknak megfeleléen kell behelyezni.

A hasznalt elemeket el kell tavolitani a készlilékbdl, és a térvényi elGirdsoknak
megfeleléen biztonsagosan kell artalmatlanitani.

FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védéfunkcioi, valamint a
kezel6t védé kiegészité elemek hasznalata ellenére is fennall a baleset
vagy sériilés kis veszélye a késziilék hasznalata soran. Legyen figyelmes,
és hasznalja a jozan eszét a késziilék hasznalata soran.

3. A készulék alkalmazasi terilete

A termék adatgy(ijt6, Bluetooth kommunikacids adatatviteli és nagy teljesitmény
adatelemz6 szoftver funkcidkkal rendelkezik.

Képes érzékelni az a, B, y és rontgensugarakat; a sugarzasi impulzusok idejét is képes
érzékelni.

A termék nem tartozik az orvostechnikai eszk6zokre vonatkozé 93/42/EGK irdanyelv
hatalya ala.

A felhasznalé felelGs a késziilék nem rendeltetésszeri hasznalatabdl ered6 karokért.



4. A készulék leirasa
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- Erzékeld Tesztsugarak ablaka

- Meérés Kétiranyu forgathato valasztokapcsolé
- LCD kijelzé

- BEALLITAS gomb

- Enter/Meger6sités gomb
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Kilépés gomb

Adattarolas Felvétel/Paraméterbedllitas Le gomb

SV Mértékegység Osszegz6 szamlald/Idézit6 mérési gomb
Energiafogyasztas Elemmérés/Paraméterbeallitds gomb
Bekapcsolo/Hattérvilagitas gomb

SV/h és R/h mértékegység mérési kapcsolé gomb
CPS/CPM/Impulzusszamlalas mérési egység kapcsolé gomb

LCD kijelz6 szimbolum leirasa
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Inditds Nukledris sugarzas Sugarmérés (dinamikus ikonkijelzés)
Valés idejl datum/idé kijelzés

Mérési funkcio kijelzése

Mérésleolvasds és mértékegység kijelzése

Méréssav kijelzése

MérGsugar tipusa Utasitas

5. Készilék hasznalata

5.1. Sugarvalaszté kapcsolo
¢ A tébbfunkcios digitalis nukledris geiger szamlald nagy pontossagu Geiger-
szamlalécsovet haszndl, amely megbizhatéan méri nemcsak a y-sugarakat, hanem az
a-, B- és rontgensugarakat is.
e A sugdrvalaszté forgatdkapcsoldval tetszés szerint kivalaszthatjuk a mérési

sugarakat.
1) Kapcsolja kozépre a y-sugar érzékeléséhez.
2) Kapcsolja balra a y+B-sugér érzékeléséhez.
3) Kapcsolja jobbra az a+y+B-sugar érzékeléséhez.
4) Barmelyik allasban rontgensugarakat érzékel.



e Amikor a kapcsold kozépsé a és B allasba van kapcsolva, a késziilék blokkolja a
sugdrzast, kivéve, ha a szkenner nagyon kozel van a sugarforrashoz.

o Normal koriilmények kozott a méréeszkoz gyorsan és pontosan képes érzékelni az
aktualis sugarzasi értéket, amikor a sugarak érzékel6ablaka a sugarforrasra iranyul.
Figyelem: Legyen ovatos a kapcsolo forgatasakor, hogy elkeriilje az érzékeld
karosodasat.

5.2. Tapforras és hattérvilagitas kapcsoléogombja
* Nyomja meg a Bekapcsold/Hattérvilagitas gombot 2 masodpercig, réviden sipold
hang hallatszik, és aktivalja az LCD kijelz6t; Nyomja meg ismét a
Bekapcsold/Hattérvilagitas gombot 2 masodpercig az LCD kijelz8 kikapcsoldsahoz.
* Bekapcsolas utan nyomja meg a Bekapcsold/Hattérvilagitas gombot, az LCD
hattérvilagitasa aktivaladik, ismételt megnyomasaval kikapcsol.
* Energiatakarékossag érdekében a hattérvilagitas 1 perccel az aktivalas utan
automatikusan kikapcsol.
Megjegyzés: A tarolt adatok a kikapcsolas utdn is mentésre keriilnek, de a tarolt
adatok elvesznek, ha kikapcsoljak. Nem megfelel6.

5.3. Sv/h és Rem/h gomb az aktudlis sugarzasi dézisteljesitményhez

1) Nyomja meg a gombot, és normal mdodba Iépve megjelenik az aktualis mért érték
(uSv/h).
¢ A mérési eredmények adat médban és oszlopdiagramon is leolvashaték.
* A kijelz6 alsé sarkaban talalhato oszlopdiagram a leolvasott érték ingadozasaval
valtozik, és 0,1, 1, 10, 100 skalan oszlik el.
* Ha a leolvasott érték tul alacsony, az oszlopdiagram egy sorban jelenik meg.

2)  Sv/h és Rem/h mértékegység atvéltasahoz nyomja meg a gombot az atvaltashoz,
amely a kovetkez6 képleten alapul: 10uSv/h=1mRem/h.

5.4. Sv dézisOsszegzés
o A digitdlis nukledris geiger szamlald is elvégezheti a mérést, rogzitve a felhalmozott
sugarzasi dozist egy adott id6pontban.
o A kezdeti mértékegység uSv, és automatikusan atvalt mSv-re vagy Sv-re, ahogy a
mért dozisteljesitmény novekszik.

5.5. Gomb a ddzisteljesitmény Gsszegylijtéséhez
* Nyomja meg az SV gombot, és lépjen be a normal végtelen ddzisteljesitmény-
szamitasi modba, a kijelzén a dozisteljesitmény ikon (uSv) lathaté; Nyomja meg ismét
az SV gombot, és Iépjen be az id6zitett mérési mddba (alapértelmezett érték 60 perc);
Nyomja meg ismét az SV gombot az id6zitett mérési méd ledllitdsdhoz, sipold
figyelmeztetéssel, és megjeleniti az aktualisan mért értéket; Nyomja meg az SV
gombot még egyszer, és visszatér a normal végtelen ddzisteljesitmény-szamitasi
modba.
o |d6zitett mérési médban nyomja meg ezt a gombot 2 masodpercig a mérési idé
beallitdsdhoz, majd megjelenik a ddzis ikon (uSv) és az id6egység ikonja, a ,,min”.



Ekkor a kijelz6n 3 szdmjegy jelenik meg, alapértelmezett értékként 060, ami 60 percet
jelent, a maximum pedig 999 perc.
® Az els6 szamjegy (szazasok) villogni fog a kozvetlen beallitashoz.

Nyomja meg egyszer az ,Enter” gombot a tizes szamjegy beallitasahoz.
Nyomja meg masodszor az @,,Enter" gombot az egyes szamjegyek beallitasahoz.
Nyomja meg az ,ESC” gombot az el6z6 allapotba valé visszatéréshez.

Nyomja meg harmadszor az @,,Enter" gombot az id6beadllitas megerdsitéséhez és
az aktudlis beallitott érték megjelenitéséhez.

A ddzis akkumulalasi izemmaddba Iépéshez nyomja meg negyedszer az @,,Enter”
gombot, ekkor a bal fels6 sarokban taldlhato , TIME” ikon villogni kezd.

A kijelzett érték beallitdsdhoz nyomja meg a ,,Ie" vagy a ,,feI" gombot.

* A mérési id6 beallitdsa utan egy rovid sipold hang jelzi a mérés végét. A kijelz6n
megjelenik az adott id6pontban felhalmozddott ddézisérték, és a TIME ikon villogdsa
megsz(inik. Ha még nem éri el az id6zitési id6t, nyomja meg az SV gombot nem
id6zitett akkumulacids vagy rogzitési allapotba. Ha hosszan lenyomva tartja a gombot,
visszatér az id6zités beallitasi médba.

A mérés ledllitasanak két modja van:

* Nem id&zitett allapotban az SV gomb masodszori révid megnyomasaval ledllithaté az
akkumulacids mérés, és visszatér az id6zitett méréshez; az idGzitett mérés soran a
gomb rovid megnyomasaval ledllithatd az akkumulaciés mérési allapot.

* Mds (izemmadd valasztasa a mérési eredmények nullazasahoz.

5.6. Impulzusszamlalas
* A tébbfunkcios digitalis nuklearis geiger szamlalé hagyomanyos geiger szamlaloként
is hasznalhatd.
e Ebben a bedllitdsban csak a vett impulzusokat rogziti és kiszamitja az impulzusokat,
nem valt Sv-re (dozisegyenérték egység, 1Sv=100Rem).
e A mérémdszer az LCD kijelz6n mutatja a vett impulzus kumulativ értékét.

5.7. Impulzusszamlalé mér6gomb

1) Sugarsugar impulzusszam tesztelési mddban a sugarsugar impulzusat
folyamatosan méri a szamlaldcs6, majd impulzusszamma alakitja.

2) Nyomja meg egyszer a CPS/CPM gombot, majd ismét a CPS és CPM
impulzusszam mértékegység kdzotti valtashoz.
CPS: Impulzusok szdma masodpercenként
CPM: Impulzusok szama percenként

3) Nyomja meg harmadszorra a CPS/CPM gombot az impulzusszamlalas mddba
|épéshez, mire megjelenik az impulzus ikon.



4) Nyomja meg ismét (negyedszer) a CPS/CPM gombot az impulzusszamlalas
befejezéséhez, ekkor egy sipold hang jelzi az id6zitett impulzusszamlalas
moddba Iépést, és a kijelz6n megjelenik az impulzus és az idzités villogd
ikonja; nyomja meg ismét a gombot az impulzusszamlalas ledllitasahoz; ismét
a megnyomasaval visszatér a CPS impulzusszamlalas funkcidba.

5) Nyomja meg hosszan a CPS/CPM gombot két masodpercig, vagy ,impulzus”
mérési modban, és belép a mérési id6 bedllitasi modba, ekkor a képernyén
megjelenik az ,impulzus” és az ,,id6” ikon. Ekkor a kijelz6n harom szamjegy
lathatd, az alapértelmezett érték 060, ami 60 percet jelent, maximum 999
percet, az elsG szamjegy (szazasok) villog, és ez az érték kdzvetlenil
beallithatd.

¢ Nyomja meg elGszor az @,,Enter" gombot a tizes szamjegy beallitasahoz.

¢ Nyomja meg masodszor az @,,Enter” gombot az egyjegyl szamjegy
beallitasdhoz.

e Nyomja meg az @,,ESC" gombot az el§z8 allapotba vald visszatéréshez.

e Nyomja meg az »Enter” gombot harmadszorra a megerGsitéshez és az
id6bevitel befejezéséhez, valamint az aktualis bedllitott érték megjelenitéséhez.

e Nyomja meg az »Enter” gombot negyedszer, az id6zitett dézis kumulativ
izemmaddba lépéshez, és a bal fels6 sarokban talalhaté ,,id6” ikon villogni kezd.

¢ Nyomja meg a ,,Ie" vagy a ,,feI" gombot a kijelzett érték beallitdsahoz.
® Ha a mérési id6 be van allitva, a mérés végén egy rovid sipold hang hallatszik.

e Ekkor a mért kumulativ érték jelenik meg, mikdzben az id8 ikon megjelenik és
abbahagyja a villogast.

A mérés ledllitasanak két modja van:

e |d6zités nélkili allapotban nyomja meg réviden a CPS/CPM gombot negyedszer, az
kumulativ mérés befejezéséhez, és Iépjen be az id6zitett mérésbe; id6zitett mérés
kdézben nyomja meg roviden ezt a gombot az kumulativ mérési dllapot leallitasahoz.
® Mas Uzemmod valasztasa esetén a mérési eredmények eltlinnek.

5.8. Menii beallitas
* Nyomja meg a SETUP gombot a mentibeallitasok felliletéhez: Datum, |d6, Riasztas,
Impulzus hangeré, Atlagos id6 beéllitasa (T), Bluetooth vezeték nélkiili adatatvitel
(BT).
¢ 1 perccel a gomb megnyomdsa és érintetleniil hagydsa utdn automatikusan visszatér
,USv/h” mérési modba.

Datumformatum Ev, Honap, Nap
Id6formatum Ora, Perc, Masodperc

Riasztasi kliszobérték 1-999 uSv/h, alapértelmezett érték 205 pSv/h

Impulzus hang BE/KI




Az atlagos A beadllité megvaltoztathatja a mérémliszer
sugdrzasmérés sugdrzasforrashoz viszonyitott feldolgozasi reakcididejét 8
id6beallitasa és 120 masodperc kozotti beallitasi tartomdnnyal.

A sugarzasi dozisteljesitmény novekedésével az atlagidé
automatikusan és aranyosan csokken az aktualisan
bedllitott atlagidének megfelelGen.

Ha a bedllitott id6 8 masodperc, és a sugdrzas erGssége
meghaladja az 5 uSv/h-t, a leggyorsabb elérhet§ valaszid§ 2
masodperc, a gyari alapértelmezett érték 30 masodperc.

Bluetooth adatatvitel BE és Kl

5.9. Datum beallitasa

1)

2)

3)

4)

5)

Nyomja meg egyszer a ,,SETUP” gombot, valassza ki a ,,DATE” ikont a Fel vagy
Le gombbal, mire az ikon villogni fog.

Nyomja meg az ,,ENTER” gombot a valasztas megerGsitéséhez, majd nyomja
meg ismét az ,ENTER” gombot az ,Ev”, ,Hénap” és ,Nap” beéllitasahoz.
Példaul, amikor az ,,Ev” ikon villog, nyomja meg a Fel vagy Le gombot az érték
bedllitdsdhoz, majd nyomja meg az ,ENTER” gombot a megerGsitéshez.
Nyomja meg az ,,ENTER” gombot, és allitsa be a ,,Hénap” értékét. Amikor a
»,Honap” ikon villog, nyomja meg a Fel vagy Le gombot az érték beallitdsahoz,
majd erGsitse meg a beallitast az ,,ENTER” gombbal.

Nyomja meg harmadszorra az ,,ENTER” gombot a ,Nap” beallitasahoz, a
madszer ugyanaz, mint fent.

A bedllitds befejezése utdan nyomja meg a ,,SETUP” gombot, és térjen vissza a
fémenibe, valassza ki a kovetkez6 bedllitast, vagy nyomja meg az ,,ESC”
gombot a kilépéshez.

5.10.1d6 beallitasa

1)

2)

Nyomja meg egyszer a ,,SETUP” gombot, valassza ki az ,IDO” ikont a Fel vagy
Le gombbal.
A datum beallitadsanak médja megegyezik a fentivel (éra, perc, masodperc).

5.11. Riasztasi kiiszobérték beallitasa (alapértelmezett érték 205 uSv/h)

1)

2)

3)
4)

Nyomja meg egyszer a ,,SETUP” gombot, majd a Fel vagy Le gombbal valassza
ki az ,,ALM” (BL) ikont.

Ezutan az ,,ALM” ikon villogni kezd, nyomja meg a ,,SETUP” gombot a
kivalasztas megerGsitéséhez, majd nyomja meg ismét a ,,SETUP” gombot az
egyjegy, tizjegyU és szazjegyl érték beallitdsahoz.

A megfelel§ szamjegy villogni kezd, és a Fel vagy Le gombbal mddosithato.

A bedllitas befejezése utdn nyomja meg a ,,SETUP” gombot, és térjen vissza a
fémenibe.

* Ha a mért érték meghaladja a beallitott értéket, folyamatos sipold hang hallhaté.
¢ Az alapértelmezett érték 205 pSv/h.




5.12.Impulzushang BE- ES Kl beéllitasa
1) Nyomja meg egyszer a ,,SETUP” gombot, és a Fel és Le gombokkal valassza ki

a =" jkont.

2) A ,,EI" ikon villogni fog, majd az ,,ENTER” gomb megnyomadsaval erGsitse
meg a valasztdsat.

3) Villogd ,,OFF” és,, ON” felirat jelenik meg, majd a Fel és Le gombokkal
valassza ki az impulzushang BE vagy Kl allapotat, és nyomja meg az ,,ENTER”
gombot a megerd@sitéshez.

4) A beallitas utan nyomja meg a ,SETUP” gombot a fémenibe vald
visszatéréshez, valassza ki a kovetkezé meniit, vagy nyomja meg az ,ESC”
gombot a kilépéshez.

5) Sugarsugar észlelésekor ,kattand” hang hallatszik, és minél erésebb a
sugarzasi jel, annal gyorsabb a valaszfrekvencia.

5.13. A sugarzasmérés atlagos idejének beallitasa (alapértelmezett érték 30

masodperc)

1) 1. Nyomja meg egyszer a SETUP gombot, a Fel és Le gombokkal valassza ki a ,,
” ikont, és a ,," ikon villogni fog.

2) 2. Nyomja meg az ,,ENTER” gombot a valasztas megerdsitéséhez, majd
nyomja meg ismét az ,ENTER” gombot az id6 beallitdsahoz (egyes, tizes és
szazas), amelyek a Fel és Le gombokkal villognak.

3) 3. Abeadllitds utdn nyomja meg a ,,SETUP” gombot a fémeniibe vald
visszatéréshez, vdlassza ki a kovetkezé meniit, vagy nyomja meg az ,ESC”
gombot a kilépéshez.

Megjegyzés: Az alapértelmezett érték 30 masodperc.

5.14. Adattarolas (MENTES)
1) Nyomja meg egyszer a ,MENTES” gombot, és a késziilék automatikusan
menti az aktualis mérési ddzisteljesitmény értékét.

o A rogzitési mod kétpercenként rogziti a mérési értéket, maximalisan 4000
adatcsoport tarolasara alkalmas memariaval (beleértve a valés idejli datumot,
id6t, mérési értéket és mértékegységet).

e Amikor a rogzitési memaria megtelt, a mérémdszer automatikusan frissiti az elsé
rogzitett adatcsoportokat, és Ujra rogziti az adatokat.

2) Nyomja meg ismét a ,,SAVE” gombot, és kilép az adattarolasi médbal.

5.15. Bluetooth adatatvitel (BT)

1) Nyomja meg egyszer a ,SETUP” gombot, vdlassza ki a ikont a Fel vagy Le
gombbal, mire a ikon villogni kezd.

2) Nyomja meg az ,ENTER” gombot a vélasztas megerdsitéséhez, mire a kijelzén
KI és BE felirat jelenik meg.



3) AFel vagy Le gomb ismételt megnyomdsaval valassza ki a Bluetooth ,,Be”
vagy ,,Ki” allapotat.
4) A beallitas befejezése utan nyomja meg az ,,ESC” gombot a kilépéshez, mire a
kijelz6n megjelenik a ,,” ikon.
5) Ha nem nyomja meg a ,,SAVE” gombot az atvitel soran, a Bluetooth mérési
adatok valds idejliek.
6) Ha megnyomja a ,SAVE” gombot, a mérési adatok automatikusan rogzitésre
keriilnek az atvitel soran.
Megjegyzés: A szamitdgéphez vald csatlakozdshoz tekintse meg a szoftver hasznalati
utasitasat.

5.16. Elemfesziiltség-érzékelési funkcio
o A multifunkcios digitdlis nuklearis geiger szamlalé 4 db 1,5 V-os ,, AA” alkali
elemmel makaodik.
* Ha a tapfesziltség tul alacsony (kevesebb, mint 4,8 V), az elem ikonja villogassal
és csokkenéssel jelzi ezt. llyenkor javasolt az elem cseréje.
1) Nyomja meg az Elemészt6 Gombot, amire megjelenik az elem belsé
fesziiltsége. A normal feszultség 4,8 és 6,0 V kdzott van.
2) Nyomja meg az ESC gombot az elemfesziiltség-észlelési funkcidbdl vald
kilépéshez.
Megjegyzés: Ha az elem sulyosan lemerilt, a mérémdszer automatikusan
kikapcsol, és a tarolt adatok elvesznek.

6. Szoftverm(iveletek
A sugarzasérzékel6bdl tovabbitott adatok, a program inditasi fellletének
hatasai.

ETOP o T I
| RwalTime Datalog I Risost

Sl AW Datalda. <19 |

B - |

(2L FRER beh ]




6.1. Csatlakoztassa.

¢ Telepitse a késziilékhez mellékelt CD-n taldlhatd szoftvert

e Kapcsolja be a Bluetooth funkciét a késziiléken az 5.15. szakasz szerint.

® Gy6z6djon meg arrdl, hogy a Bluetooth engedélyezve van a szamitogépén.

e Parositsa a késziiléket a szamitdgépével

¢ Nyissa meg a geiger szamlalo szoftvert a szamitdgépén

¢ Vdlassza ki a Bluetooth-eszkoznek megfeleld portot (BLE), vélassza ki az eszkozt (DT-
9501), és kattintson a ,, ” gombra a készlilék adatgyijtéshez valo
csatlakoztatdsahoz.

¢ Ez azt jelzi, hogy a kapcsolat megszakadt, ha a programnak nincs kapcsolata, vagy
kommunikacids hiba van.

e Amikor a program kapcsolata normalis, megkezdheti az adatgy(ijtést.

* A bal felsé sarokban az aktualis érték, a bal alsdban az adatgrafikon, a jobb oldalon
pedig a listaadatok lathatok.
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6.2. Felhasznaldi nézet grafikon
¢ Az X tengely az adatpontokat jeloli, amelyek a szamnak felelnek meg. A
listaadatokban az Y tengely az aktualis adatpont értékét jeldli.
¢ Vigye az egérmutatot egy adatpont folé a részletes adatinformaciok
megjelenitéséhez.
¢ A felhaszndldk a bal egérgombbal rakoézelithetnek és ellenérizhetik az adatokat, a
jobb egérgombbal mozgathatjak a grafikont, a goérget6savval pedig gyorsan
megkereshetik az adatteriletet.
¢ A felhaszndldk a gorbe teriiletén a jobb egérgombbal kattintva megjelenithetik a
»QuickManu” gorbét.
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e A ,QuickManu” funkciéval képmdsolds, képmentés, képnyomtatas, képmegjelenités
stb. végezhetd el.

Copy

Save Image As. ..

Print. ..

Set Secale to Defanlt

6.3. Adattabla miikodése

Miutan a program Osszegy(jtotte az adatokat, azok rogzitésre keriilnek az
adattablazatban, és megjelennek a felhasznald szamara referenciaként.

6.4. Adattabla menii
6.4.1. Adatok megnyitasa

¢ Afelhasznald a , = gombra kattintva megnyithatja a felhasznald altal mentett
adatokat.

* Ha a program megnyitasa el6tt mar voltak adatok mentve, a program megkérdezi,
hogy a kliens menti-e az aktudlis adatokat vagy sem.

¢ Ha a felhasznaléd nem menti az adatokat, a program a megnyitas utan automatikusan
torli az 6sszes adatot.



* Ha a program a megnyitds elG6tt csatlakoztatva van, a kordbban mentett adatok
védelmének elkeriilése érdekében a megnyitds gombra kattintds utdn a program
automatikusan lecsatlakozik.
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6.4.2. Adatok mentése

¢ A felhaszndld a ,,H ” gombra kattintva mentheti a rogzitett adatokat a felhaszndlé
altal megadott mappaba.

e A program Excel és TXT fajlokat biztosit az adatok mentéséhez, kiilonb6z6 taroldsi
formatumok valaszthatok.

6.4.3. Adatok nyomtatasa

¢ A felhaszndlé a , = N gombra kattintva elinditja a nyomtatasi el6nézeti felliletet.
¢ Az adatok megtekintése utan a felhasznalé a nyomtatas gombra kattintva
kinyomtathatja az aktualis tablazat adatait.

6.4.4. Elhelyezés

o Afelhaszndlé a,, = ” gombra kattintva beléphet a program beallitasi felliletére.

¢ A bedllitasi fellileten a felhaszndld bedllithatja a mintavételi gyakorisagot. Ha a
felhaszndlonak rendszeresen kell adatokat gyljtenie, vagy rendszeresen be kell
fejeznie a gy(jtést, bejelolheti a Kezdés idGpontja és a Befejezés idGpontja
lehet6ségeket. Az id6 beallitasa utan a program automatikusan elindul vagy leall.

o A felhasznald altal beallitott befejezési id6pontnak nagyobbnak kell lennie, mint a
kezdési id6pont.
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Start Time setup
[[] Enabled star time setup

End Time setup
[ Enabled end time setup

[ Setup ] [Cancel |

6.4.5. Tisztitas
A felhasznalé a ,,‘( " gombra kattintva térélheti a korabban gy(ijtott adatokat.

6.4.6. Sugo

A felhasznalé a ,,@ ” gombra kattintva megnyithatja a program sugdédokumentaciéjat.

6.5. Adatnaplé
* Miutdn a felhasznalo kivalasztotta az Adatnapld lehet8séget, beléphet a m(iszer
Adatnaplé adatgy(ijtésébe.
¢ Az Adatnaplo beszerzése gombra kattintva a program automatikusan 6sszegydijti a
meglévd adatnaplé adatokat.
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6.6. Névjegy
A felhasznald ellendrizheti a programmal kapcsolatos relevans informaciokat.
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6.7. Megjegyzés

* A program nem korlatozza a gy(ijtések szamat. Ha a felhasznalénak meg kell Griznie
az Excel fijlt, a felhaszndlé altal gy(jtott adatok szama nem haladhatja meg a 65000
adatot, ellenkezé esetben a program nem tudja normalisan exportalni az Excel fajlt.
e A program normal csatlakozdsi allapota az dbrdn lathaté médon jelenik meg. Ha a
program hosszabb ideig nem tud adatokat gydjteni, automatikusan lecsatlakozik. A
felhasznaldnak ellendriznie kell a program és a mdszer kozotti kommunikacids
allapotot, példaul a port megfelel6ségét, a mlszer Bluetooth-anak bekapcsolt
allapotat stb.

) < e e =

7. Tisztitas és karbantartas

a)
b)

<)

A fellilet tisztitasahoz csak nem korroziv tisztitdszereket haszndljon.

A készillék tisztitdsa utdn az Osszes alkatrészt teljesen meg kell szaritani,
miel6tt Gjra hasznalna.

A késziléket szaraz, hlivés, nedvességtl és kozvetlen napfénytsl védett
helyen tarolja.

Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

A tisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

Ne hagyja az akkumuldatort a késziilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

A tisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.



Elemek és ujratoltheté akkumulatorok biztonsagos

eltavolitasa

A késziilékekbe 1,5 V-os AAA elemek vannak behelyezve.

A hasznalt elemeket ugyanazzal az eljarassal tavolitsa el a késziilékbdl, mint
ahogyan behelyezte azokat.

Az elemeket hasznositsa Ujra a megfelel szervezettel vagy céggel.

Hasznalt késziilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a kommunalis hulladékgydijté rendszerekbe. Adja le
elektromos és elektromos késziilékek Ujrahasznosité és gydjtéhelyén. Ellenérizze a
terméken, a haszndlati utmutatéban és a csomagolason taldlhaté szimbdlumot. A
készilék gyartasahoz felhasznalt miianyagok a jeloléseiknek megfeleléen
Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas valasztasaval jelent6sen hozzajarul
kornyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosito telephellyel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi
6nkormanyzatokhoz.



Bemeerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er
blevet gjort en stor arbejdsindsats for at fa oversattelserne sa praecise

som muligt, er ingen maskineoversattelser perfekte, og er heller ikke

ment som erstatning for en menneskelig overszettelse. Den officielle

brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for

misforstaelser som fglge af maskinelle fejloversaettelser Safremt der

opstar tvivl om meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning
da dette er den officielle version.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn geigerteeller
Model SBS-RS-9000

Straletyper

a, B, y og rgntgenstraler,

Maleomrade
(Automatisk valg)

Stralingsdosishastighed: 0,001 Sv/t - 1000 pSv/t
Pulsdosishastighed: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Akkumuleret stralingsdosisvaerdi: 0,001 pSv - 9999Sv
Akkumuleret pulsdosishastighed: 0-9999

a-strale — fra 4,0 Megavolt
B-strale — fra 0,2 Megavolt

Fglsomhed .
y-strale — fra 0,02 Megavolt
Regntgen - fra 0,02 Megavolt
<10% (mind d 500uSv/t
Ngjagtighed 6 (mindre en uSv/t)

<20% (mindre end 600uSv/t);

Udveelgelse af straler

Kombinationsvalg af a, B, y, r@éntgenstraler

Sensor

Halogenkompenserende detektor (GM Geiger-taellerrgr)

Udgangsport

Tradlgs Bluetooth-transmission (transmissionsafstand i
rummet er 10 m)

Gennemsnitlig tid

Manuel eller automatisk justerbar mellem 8 og 120
sekunder

Skeerm

Stort 4-bit digitalt LCD-display med sgjlediagrammer som
vist nedenfor: Stralingsdosishastighed,
pulsdosishastighed, akkumuleret stralingsdosishastighed,
akkumuleret pulsdosishastighed, tid, dato, alarmveerdi,
maksimal stralingsdosishastighed, straletype, dynamisk
maleikon, batteriindikation osv.

Alarmfunktion

Fri til at indstille veerdien af bip-alarmen,
standardopsaetningen er 205 pSv/time




Normal straling
vaerdien af naturen
miljg

Mindre end 0 til 0,2 uSv/t

Intern hukommelse

Gem automatisk 4000 datagrupper, optag én datogruppe
pr. sekund med detaljerede oplysninger som dato,
klokkeslaet, aflaesning og enhed

Bluetooth-
transmission

Send en gruppe datoer hvert sekund med dato,
klokkeslaet,
angivet veerdi og enhed

Software Realtidsdatatransmission, analyse og registrering
Arbejdstemperatur 0°C-50°C

Mal: 20x7x5 cm

Vaegt 0,8 kg

Stregmkilde 4 x 1,5V "AA" alkaliske batterier

Sievert (Mark er Sv, enhed: 1Sv=100 rem)

Rem (Rgntgenakvivalent)

USv/t (enhed for straledosishastighed)

1SV=100 Rem

1rem=1cSv=10 mSv

1uR/t=10 pSv/t

1mR/t =10 mSv/t

CPS: pulstider pr. sekund (I pulshastighedsmodellen er pulsen konstant blevet malt
med et teellerrgr og oversat til pulshastighed).

CPM: pulsantal pr. minut (I pulsfrekvensmodellen er pulsen konstant blevet malt ved
hjeelp af et teellergr og oversat til pulsfrekvens.

1. Generel beskrivelse

Brugermanualen er designet til at hjelpe med sikker og problemfri brug af enheden.
Produktet er designet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske
retningslinjer ved hjalp af den nyeste teknologi og komponenter. Derudover er den
produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAST OG
FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at g¢ge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i
overensstemmelse med denne brugermanual og regelmaessigt udfgre
vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne brugermanual er
opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage sendringer i forbindelse
med kvalitetsforbedringer.



Forklaring

c € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation
(generelt advarselstegn).

Ikon for nuklear straling advarer om, at man skal vaere forsigtig og
folge instruktionerne, nar man kommer taet pa stralingskilden.

B> it

OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustrationsformal og kan i
visse detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende
overholdelse af advarsler og instruktioner kan resultere i
alvorlig personskade eller endda dgd.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarsler og instruktioner til at henvise
til:
Geigerteeller

a)  Hvis du er usikker pa, om produktet fungerer korrekt, eller hvis du finder
skader, bedes du kontakte producentens servicecenter.

b) Kun producentens servicecenter ma reparere produktet. Forsgg ikke selv at
reparere det!

a) Opbevar emballageelementer og sma dele utilgaengeligt for bgrn.

b) Reparation eller vedligeholdelse af enheden bgr udfgres af kvalificerede
personer, kun med originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

c) Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre ophobning af genstridigt
snavs.




)
k)

m)

A

Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at &endre dens parametre
eller konstruktion.

Hold enheden vek fra ild- og varmekilder.

Beskyt produktet mod stgd og andre mekaniske pavirkninger, der kan
beskadige det.

Brug ikke produktet i hgj luftfugtighed, under vand eller i kontakt med vand:
produktet er ikke vandtaet.

Efterlad ikke produktet i leengere tid i naerheden af apparater, der genererer
steerke magnetfelter, sasom magneter eller elektriske motorer, eller pa
steder, hvor der genereres stzerke elektriske magnetiske signaler, sasom
sendermaster.

Foretag ikke malinger i naerheden af mobiltelefoner og mikrobglgeovne, da
det kan pavirke instrumentets afleesninger.

Oplad ikke batterier, der ikke er egnede til genopladning.

Bland ikke forskellige batterityper, sdvel som gamle med brugte.

Batterier skal monteres i henhold til den polariseringsretning, der er angivet
pa apparatet og batterisymbolerne.

Brugte batterier skal fjernes fra apparatet og bortskaffes pa en sikker made i
overensstemmelse med lovgivningen.

OBS! Pa trods af apparatets sikre design og beskyttelsesfunktioner, og pa
trods af brugen af yderligere elementer, der beskytter operatgren, er der
stadig en lille risiko for ulykker eller skader ved brug af apparatet. Var
opmaerksom og brug sund fornuft, nar du bruger apparatet.

3. Apparatets anvendelsesomrade

Produktet har funktioner som datalogger, Bluetooth-
kommunikationsdatatransmission og kraftfuld software til dataanalyse.

Det kan registrere a-, B-, y- og rgntgenstraler; det kan ogsa registrere
stralingspulstider.

Produktet er ikke omfattet af MDD 93/42/E@F-forordningerne for medicinsk udstyr.
Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstar som fglge af utilsigtet brug af
apparatet.

4. Beskrivelse af apparatet
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Datalagring, optagelse/parameterindstillingsknap
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7
1- Sensor Testvindue
2 -
3- LCD-display
4 - OPSATNINGSknap
5- Enter/Bekraeft-knap
6 - Afslut-knap
7 -
8-

SV-enhed, akkumulerende tzeller/timing-malingsknap



9 - Strgmforbrugsmaling/parameterindstillingsknap
10 - Teend/sluk-knap/baggrundslys-knap

11 - SV/t og R/t-enhed, maleknap

12 - CPS/CPM/pulsteelling, maleenhedsknap

Beskrivelse af LCD-displaysymbol
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1- Boot Maling af nuklear straling (dynamisk ikonindikation)
2 - Realtids dato/tidsindikation

3 - Malefunktionsindikation

4 - Maleaflaesning og enhedsindikation

5- Simuleringsbjzelke for maleaflasningsindikation

6 - Malestraletype Instruktion

5. Brug af enhed

5.1. Stralevalgsknap
¢ Den multifunktionelle digitale nukleare geigerteller anvender et hgjpraecisions-
Geigertaellerrgr, der palideligt maler ikke kun y-straler, men ogsa a-, B- og
rgntgenstraler.
* Med stralevalgsrotationsknappen kan vi vaelge malestrdlerne efter eget valg.

1) Skift til midten for at detektere y-straler.

2) Skift til venstre for at detektere y+p-straler.

3) Skift til hgjre for at detektere a+y+B-straler.

4) Skift i enhver position, den kan detektere rgntgenstraler.
o Nar der skiftes til den midterste a-position, blokeres B-stralerne, medmindre
scanneren er meget teet pa stralingskilden.
¢ Under normale forhold kan maleren registrere den aktuelle stralingsvaerdi hurtigt og
praecist, nar sensorens straler peger mod stralingskilden.



Advarsel: Ver forsigtig, nar du drejer kontakten, for at undga at beskadige sensoren.

5.2. Strgmkilde og baggrundsbelysningsknap
* Tryk pa taend/sluk-/baggrundslys-knappen i 2 sekunder. Den vil bippe kort, og LCD-
displayet aktiveres. Tryk igen pa taend/sluk-/baggrundslys-knappen i 2 sekunder for at
slukke LCD-displayet.
¢ Nar du har taendt displayet, og tryk pa taend/sluk-/baggrundslys-knappen, aktiveres
LCD-baggrundslyset. Tryk igen, hvorefter baggrundslyset slukkes.
¢ For at spare energi slukkes baggrundslyset automatisk 1 minut efter aktivering.
Bemeerk: De gemte data gemmes stadig, nar displayet er slukket, men de gemte data
gar tabt, hvis displayet slukkes. Upassende.

5.3. Sv/h og Rem/h knapper for aktuel stralingsdosishastighed

1) Tryk pa knappen, og i standardtilstand vises den aktuelle malevaerdi (uSv/h).
e Maleresultaterne kan aflaeses i datatilstand, ligesom sgjlediagrammet.
e Sgjlediagrammet i nederste hjgrne af displayet sendres, efterhanden som
afleesningen svinger, og er fordelt i skalaer som 0,1, 1, 10 og 100.
e Hvis aflaesningen er for lav, vises sgjlediagrammet i en linje.

2) Konvertering af Sv/h og Rem/h enheder. Tryk pa knappen for konvertering, som er
baseret pa formlen: 10uSv/h = ImRem/h.

5.4. Sv-dosisakkumulering
* Den digitale geigertaeller kan ogsa udfgre malingen og registrere den akkumulerede
strélingsdosis pa et bestemt tidspunkt.
¢ Den indledende enhed er uSv, og den konverteres automatisk til mSv eller Sv,
efterhanden som den malte dosishastighed stiger.

5.5. Knap til dosishastighedsakkumulering
* Tryk pa SV-knappen for at ga ind i den normale beregningstilstand for uendelig
dosishastighedsakkumulering med dosishastighedsikonet (uSv) pa displayet. Tryk pa
SV-knappen igen for at ga ind i tidsmalingstilstand (standardvaerdien er 60 minutter).
Tryk pa SV-knappen igen for at stoppe tidsmalingstilstanden med en biplyd, hvorefter
den aktuelle akkumulerede malevaerdi vises. Tryk pa SV-knappen én gang til, for at
vende tilbage til den normale beregningstilstand for uendelig
dosishastighedsakkumulering.
o | tidsmalingstilstanden skal du trykke pa denne knap i 2 sekunder for at indstille
maletiden. Derefter vises dosisikonet (uSv) og tidsenhedsikonet "min". Displayet viser
nu 3 tal, hvor 060 er standardvardien, hvilket betyder 60 minutter, og
maksimumvaerdien er 999 minutter.
¢ Det fgrste ciffer (hundreder) blinker for direkte indstilling.

Tryk pd @"Enter"—knappen én gang for at indstille tiere.
Tryk pa @”Enter”-knappen anden gang for at indstille et enkelt ciffer.
Tryk pa @"ESC”-knappen for at vende tilbage til den forrige tilstand.



Tryk pa knappen @,,Enter” for tredje gang for at bekraefte tidsindstillingen og vise
den aktuelle indstillingsvaerdi.

Tryk pa knappen @,,Enter” for fjerde gang i den akkumulerende dosistilstand,
hvorefter ikonet ,TIME” i gverste venstre hjgrne begynder at blinke.

Tryk pa knappen ,,down” eller ,,up” for at justere displayvaerdien.

e Nar maletiden er indstillet, vil der veere en kort biplyd som pamindelse ved
afslutningen af malingen. Den viser den akkumulerede dosisvaerdi pa det tidspunkt, og
TIME-ikonet vises og holder op med at blinke. Hvis det ikke er naet til tidsindstillingen
endnu, skal du trykke pa SV-knappen for at aktivere eller aktivere
tidsopsaetningstilstanden. Hvis du trykker leenge pa denne knap, vender du tilbage til
tidsopsatningstilstanden.

To metoder til at stoppe malingen:

o Hvis der ikke er tidsindstilling, skal du trykke kort pa SV-knappen for anden gang for
at stoppe den akkumulerede maling og aktivere tidsmalingen. Under tidsmalingen vil
et kort tryk pd denne knap stoppe den akkumulerede maling.

¢ Valg af en anden driftstilstand for at nulstille maleresultaterne.

5.6. Pulstalling
¢ Den multifunktionelle digitale geigertaller kan ogsa bruges som en almindelig
geigerteeller.
e Under denne indstilling registrerer den kun modtagne pulser og beregner pulsen,
den skifter ikke til Sv (dosisaekvivalent enhed, 1Sv = 100Rem).
e Maleren viser den modtagne akkumulerede vardi af pulsen pa LCD-skeermen.

5.7. Knap til pulsmaling

1) |Itesttilstand for pulsmaling af stralingsstraler males stralingsstralepulsen
konstant af et taellerrgr og omdannes derefter til pulsfrekvens.

2) Tryk én gang pa CPS/CPM-knappen, og tryk derefter pa knappen igen for at
skifte mellem CPS og CPM for pulsfrekvens.

CPS: Pulsantal pr. sekund
CPM: Pulsantal pr. minut

3) Tryk pa CPS/CPM-knappen for tredje gang i pulstzellingstilstand, hvorefter
pulsikonet vises.

4) Tryk pa CPS/CPM-knappen igen (for 4. gang) for at afslutte pulsteellingen. Der
vil vaere en biplyd som en pamindelse om, at du skal starte
pulstzellingstilstanden, og puls- og timing-ikonet blinker pa displayet. Tryk pa
denne knap igen for at stoppe pulstallingen. Ved at trykke igen vender du
tilbage til CPS-pulsteellingsfunktionen.

5) Tryk leenge pa CPS/CPM-knappen i to sekunder eller under "puls"-
malingstilstand, hvorefter du gar ind i opsaetningstilstanden for maling og tid.



Skaermen viser ikonet "puls" og "tid". Pa dette tidspunkt viser displayet tre
cifre. Standardvaerdien er 060, hvilket betyder 60 minutter, maks. 999
minutter, og det fgrste ciffer (hundreder) blinker, og denne vardi kan
indstilles direkte.

* Tryk pa @”Enter”-knappen fgrste gang for at indstille tiere.
* Tryk pa @ "Enter"-knappen anden gang for at indstille et enkelt ciffer.
* Tryk pa @ "ESC"-knappen for at vende tilbage til den forrige tilstand.

¢ Tryk pa knappen @,,Enter” en tredje gang for at bekrzefte og fuldfgre
tidsindtastningen og vise den aktuelle indstillingsvaerdi.

* Tryk pa @,,Enter” en fijerde gang for at ga ind i den akkumulerende
driftstilstand for timingdosis, og ikonet ,tid“ i gverste venstre hjgrne begynder at
blinke.

¢ Tryk pa knappen ,,ned” eller ,,op” for at justere displayveerdien.

* Hvis maletidspunktet er indstillet, vil der vaere en kort biplyd ved afslutningen af
malingen.

¢ Pa det tidspunkt vil den malte akkumulerede vaerdi vises, mens tidsikonet vises
og holder op med at blinke.

To metoder til at stoppe malingen:

e Hvis der ikke er tidtagning, skal du trykke kort pa CPS/CPM-knappen for 4. gang, nar
den akkumulerede maling er slut, og starte tidsmalingen. Under tidsmalingen skal du
trykke kort pa denne knap for at stoppe den akkumulerede maling.

¢ Hvis du veelger en anden driftstilstand, forsvinder maleresultaterne.

5.8. Menuopsatning
* Tryk pa OPSATNING-knappen for at starte menuindstillingsgraensefladen: Dato, Tid,
Alarm, Pulsvolumen, Gennemsnitlig tid (T), tradlgs Bluetooth-datatransmission (BT).
¢ 1 minut efter at du har trykket pa knappen og ladet den vzere urgrt, vender den
automatisk tilbage til "uSv/h" maletilstand.

Datoformat Ar, Maned, Dag
Tidsformat Time, Minutter, Sekunder
Alarmtaerskel 1 til 999 pSv/t, standardveerdi 205 uSv/t
Pulslyd TIL/FRA
Tidsindstilling for Opsatningen kan andre malerens reaktionstid mod
gennemsnitlig stralingskilden med et opsaetningsomrade fra 8 sekunder til
stralingsmaling 120 sekunder.
Med stigende stralingsdosishastighed reduceres den
gennemsnitlige tid automatisk og proportionalt i henhold til
den aktuelle indstilling af gennemsnitstid.
Nar indstillingstiden er 8 sekunder, og stralingsstyrken er




mere end 5 pSv/t, er den hurtigste svartid 2 sekunder,
fabriksstandardtiden er 30 sekunder.

Bluetooth- TIL og FRA

datatransmission

5.9. Datoindstilling

1)

2)

3)

4)

5)

Tryk én gang pa knappen "OPSATNING", vaelg ikonet "DATO" ved at trykke
pa knappen Op eller Ned, hvorefter ikonet blinker.

Tryk pa knappen "ENTER" for at bekreaefte dit valg, og tryk igen pa knappen
"ENTER" for at indstille "Ar", "Maned" og "Dag". For eksempel, nar ikonet
"Ar" blinker, skal du trykke pa knappen Op eller Ned for at justere vaerdien og
derefter trykke pa knappen "ENTER" for at bekraefte.

Tryk péd knappen "ENTER", og indstil "Maned". Nar ikonet "Maned" blinker,
skal du trykke pa knappen Op eller Ned for at justere veerdien og derefter
bekrafte opsaetningen ved at trykke pa "ENTER".

Tryk pa knappen "ENTER" for tredje gang for at indstille "Dag". Metoden er
den samme som ovenfor.

Nar du er faerdig med indstillingen, skal du trykke pa knappen "OPSATNING"
og vende tilbage til hovedmenuen, valge den naeste opsatning eller trykke
pa knappen "ESC" for at afslutte.

5.10.Tidsopsaetning

1)

2)

Tryk én gang pa knappen "OPSZATNING", og veelg ikonet "TID" ved hjzlp af
knappen Op eller Ned.
Samme metode til datoopsaetning som ovenfor (time, minut, sekund).

5.11.Opsaetning af alarmtaerskelvaerdi (standardvaerdien er 205uSv/t)

1)

2)

3)

4)

Tryk én gang pa knappen "SETUP", og veelg derefter ikonet "ALM" (BL) via
knappen Op eller Ned.

Derefter blinker ikonet "ALM". Tryk pa knappen "SETUP" for at bekreafte dit
valg, og tryk igen pa knappen "SETUP" for at indstille enkeltcifret, ticifret og
hundredecifret.

Det relaterede ciffer blinker og kan justeres ved at trykke pa knappen Op
eller Ned.

Nar du har afsluttet indstillingen, skal du trykke pa knappen "SETUP" og
vende tilbage til hovedmenuen.

¢ Nar malevaerdien er hgjere end den indstillede vaerdi, vil der veere en
kontinuerlig biplyd.
e Standardveerdien er 205 pSv/t.

5.12. Opsatning af pulslyd TIL/FRA

1)

Tryk én gang pa knappen “SETUP” og vzlg ikonet “ EI ved at trykke pa
op/ned-knappen.




2)
3)

4)

5)

Ikonet “kml ” blinker, og tryk pa knappen “ENTER” for at bekraefte dit valg.
FRA” og “TIL” vises i blinkende tilstand, og veelg derefter pulslyd TIL eller FRA
med op/ned-knappen, og tryk pa knappen “ENTER” for at bekraefte dit valg.
Efter indstillingen skal du trykke pa knappen “SETUP” for at vende tilbage til
hovedmenuen, vaelge den naeste menu eller trykke pa knappen “ESC” for at
afslutte.

Nar stralingsstralen er blevet detekteret, vil der vaere en “tick”-lyd, og jo
steerkere stralingssignalet er, desto hurtigere vil responsfrekvensen veere.

5.13. Indstilling af gennemsnitlig tid for stralingsmaling (standardvaerdien er 30

1)

2)

3)

sekunder)
1. Tryk én gang pa knappen “SETUP”, vzelg ikonet ” ” med op/ned-

knappen, og ikonet ” ” blinker.

2. Tryk pa knappen “ENTER” for at bekraefte dit valg, tryk pa knappen
“ENTER” igen for at justere tiden, enkelt-, ti- og hundredtallet, der blinker,
med op- og ned-knapperne.

3. Efter indstillingen skal du trykke pa knappen “OPSZATNING” for at vende
tilbage til hovedmenuen, valge den naste menu eller trykke pa knappen
“ESC” for at afslutte.

Bemaerk: Standardveerdien er 30 sekunder.

5.14. Datalagring (GEM)

1)

Tryk pa knappen “GEM” én gang, og den aktuelle maledosishastighedsvaerdi
gemmes automatisk.

e Optagetilstanden er at optage en maleveaerdi hvert andet minut, med en
maksimal hukommelse pa 4000 datagrupper (inklusive realtidsdato, tid, malevaerdi
og maleenhed).

e Nar optagehukommelsen er fuld, opdaterer maleren automatisk de fgrste
optagede datagrupper og cirkulerer og optager dataene igen.

2)

Tryk pa knappen "GEM" igen for at afslutte datalagringstilstanden.

5.15. Bluetooth-datatransmission (BT)

1)
2)

3)
4)

5)

Tryk én gang pa knappen "OPSZATNING", valg ikonet "" med knappen Op
eller Ned, hvorefter ikonet blinker.

Tryk pa knappen "ENTER" for at bekraefte din indstilling, hvorefter OFF og ON
vises pa displayet.

Tryk pa knappen Op eller Ned igen for at vaelge "Til" eller "Fra" for Bluetooth.
Nar indstillingen er fuldfgrt, skal du trykke pa knappen "ESC" for at afslutte,

hvorefter ikonet "" vises pa displayet.

Hvis ikke, tryk pa knappen "GEM" under transmissionen, er Bluetooth-
maledataene realtidsmalinger.



6) Huvis du trykker pa knappen "GEM", optages maledataene automatisk under
transmissionen.
Bemeerk: For tilslutning til pc, se venligst softwarens betjeningsvejledning.

5.16. Batterispandingsdetektionsfunktion
e Den multifunktionelle digitale geigertaeller bruger 4 stk. 1,5V “AA” alkaliske
batterier.
¢ Hvis strgmforsyningen er for lav (mindre end 4,8V), vil batteriikonet blinke og
reducere spaendingen. Det anbefales at udskifte det samme batteri pa det
tidspunkt.

1) Tryk pa batteridetektionsknappen. Den interne batterispanding vises.

Normal spaending er 4,8 til 6,0 V.

2) Tryk pa ESC-knappen for at afslutte batterispaendingsdetektionsfunktionen.
Bemaerk: Nar batteriet er alvorligt afladet, slukker maleren automatisk, og den
gemte dato gar tabt.

6. Softwaredrift

Sendes fra stralingsdetektoren, effekter pa programopstartsgraensefladen.
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6.1. Tilslut.

¢ Installer softwaren, der fglger med pa den cd, der fulgte med enheden

o Aktiver Bluetooth-funktionen pa enheden i henhold til afsnit 5.15.

* Sgrg for, at Bluetooth er aktiveret pa din pc.

¢ Par enheden med din pc

« Abn stralingsscannersoftwaren pa din pc

* Vlg den port (BLE), der svarer til Bluetooth-enheden, vaelg enheden (DT-9501), og

klik pa “ " for at forbinde instrumentet til dataindsamling.



¢ Det viser, at forbindelsen afbrydes, hvis programmet ikke har nogen forbindelse,
eller hvis kommunikationen fejler.
¢ Nar programforbindelsen er normal, kan det begynde at indsamle data.
* Pverst til venstre viser den aktuelle vaerdi, nederst til venstre er datagrafen, og til
hgjre er listedataene.
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6.2. Brugervisningsgraf
» X-aksen repraesenterer datapunkterne, der svarer til NR. vaerdier i listedataene,
repraesenterer Y-aksen den aktuelle datapunktveerdi.
* Bevaeg musen hen over et datapunkt for at vise detaljerede dataoplysninger.
¢ Brugere kan klikke med venstre museknap for at zoome ind og kontrollere dataene,
kan klikke med hgjre museknap for at flytte grafen, kan bruge rullepanelet til hurtigt
at finde dataomradet.
® Brugere kan klikke med hgjre museknap i kurveomradet for at fa vist kurven
"QuickManu".
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¢ "QuickManu" giver mulighed for at kopiere billede, gemme billede, udskrive billeder,
vise billeder osv.

Copy

Save Image As. ..

Print. ..

Set Secale to Defanlt

6.3. Betjening af datatabel
Nar programmet har indsamlet dataene, registreres dataene i datatabellen og
praesenteres for brugeren til reference.

6.4. Datatabelmenu
6.4.1. Abn data

°

¢ Brugeren klikker pa " = for at abne de data, der er gemt af brugeren.

¢ Hvis data allerede er gemt, fgr programmet abnes, spgrger programmet, om
klienten gemmer de aktuelle data eller ej.

¢ Hvis brugeren ikke gemmer dataene, rydder programmet automatisk op i alle data
efter abning.



¢ Hvis programmet er tilsluttet fgr abning, afbrydes forbindelsen automatisk, efter at
brugeren har klikket pa abne-knappen, for at undga at pavirke de data, som brugeren
har gemt fer.

?) 1 ot data?
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6.4.2. Gem data

® Brugeren kan klikke pa nlgd v for at gemme de registrerede data i en
brugerdefineret mappe.

* Programmet leverer Excel-filer og TXT-filer til at gemme dataene. Forskellige
lagringsformater kan veaelges.

6.4.3. Udskriv data

e Nar brugeren klikker pa " = ", starter programmet forhandsvisningsgraensefladen.
¢ Efter at have set dataene kan brugeren klikke pa udskriftsknappen for at udskrive de
aktuelle tabeldata.

6.4.4. Indstilling

e Brugeren klikker pa “ A for at abne programmets indstillingsgreenseflade.

e | indstillingsgreensefladen kan brugeren indstille samplingshastigheden. Hvis
brugeren har brug for at indsamle data regelmaessigt eller afslutte indsamlingen
regelmaessigt, kan du kontrollere Starttidsopsaetning og Sluttidsopsaetning. Nar
brugeren har indstillet tidspunktet, starter eller slutter programmet automatisk.
e Det sluttidspunkt, der er indstillet af brugeren, skal veere stgrre end
starttidspunktet.



Setting F?l

Start Time setup
[[] Enabled star time setup

End Time setup
[ Enabled end time setup

[ Setup ] [ Cancel ]

6.4.5. Ryd op
Brugeren kan klikke pa s for at rydde op i de tidligere indsamlede data.

6.4.6. Hjzlp

Brugeren klikker pa “@." for at dbne programmets hjalpedokumentation.

6.5. Datalog
¢ Nar brugeren har valgt Datalog, kan brugeren abne instrumentets
datalogdataindsamling.
¢ Klik pa Hent datalog, hvorefter programmet automatisk indsamler de eksisterende
datalogdata.
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6.6. Om
Brugeren kan kontrollere de relevante oplysninger om programmet.
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6.7. Bemaerk

* Programmet begraenser ikke antallet af indsamlinger. Hvis brugeren har brug for at
beholde Excel-filen, ma de indsamlede data ikke overstige 65000 data, da
programmet ellers ikke kan eksportere Excel-filen normalt.

* Programmets normale forbindelsesstatus vises som vist pa figuren. Nar programmet
ikke kan indsamle data i leengere tid, afbrydes forbindelsen automatisk. Brugeren skal
kontrollere kommunikationsstatussen mellem programmet og instrumentet, f.eks. om
porten er korrekt, om instrumentets Bluetooth er aktiveret osv.

7. Renggring og vedligeholdelse
a)  Brug kun ikke-atsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
b)  Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den bruges igen.
c¢) Opbevar enheden et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
d) Spray ikke enheden med vandstrale, og nedsaenk den ikke i vand.
e) Brugen blgd klud til renggring.
f)  Lad ikke batteriet blive i enheden, hvis den ikke skal bruges i l&engere tid.
g) Brugen blgd og fugtig klud til renggring.

Sikker fjernelse af batterier og genopladelige batterier
1,5V AAA-batterier er installeret i enhederne.



Fjern brugte batterier fra enheden ved hjzlp af samme procedure, som du
installerede dem med.
Genbrug batterier hos den relevante organisation eller virksomhed.

Bortskaffelse af brugte enheder

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystemer. Aflever den pa et
genbrugs- og indsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa
produktet, i brugsanvisningen og emballagen. Den plast, der bruges til at fremstille
enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres markeringer. Ved at
veelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.
Kontakt de lokale myndigheder for information om din lokale genbrugsstation.



Tama kayttoopas on kdannetty konekdantdjan avulla. Olemme

pyrkineet  tarjoamaan  mahdollisimman  tarkan  kdannoksen.
Automaattisten kdannosten laatu ei kuitenkaan ole tdydellinen, eika
sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemida kaanndksia. Virallinen
kdyttdopas on englanninkielinen versio. Kdannoksessa mahdollisesti
esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivat ole sitovia,
eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
taytantoonpanon osalta. Jos jokin kayttdohjeen sisdltamien tietojen
tarkkuuteen liittyvd seikka askarruttaa sinua, kdanny kayttdohjeiden

virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Sateilyskanneri

Malli SBS-RS-9000
Sadetyypit a, B, y ja rontgensateet,
Mittausalue Sateilyannosnopeus: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
(Automaattinen Pulssin annosnopeus: 0—4000 cpm, 0—-4000 cps
valinta) Kertynyt sateilyannoksen arvo: 0,001 pSv - 9999Sv
Kertynyt pulssiannosnopeus: 0-9999
a-siade — alkaen 4,0 megavoltista
Herkkyys B-sdde — alkaen 0,2 megavolttia
y-sade — alkaen 0,02 megavolttia
Rontgen - alkaen 0,02 megavolttia
Tarkkuus <10 % (alle 500 uSv/h)

<20 % (alle 600 pSv/h);

Sateiden valinta

a, B, y, rontgensateiden yhdistelmavalinta

Anturi

Halogeenikompensoiva ilmaisin (GM Geiger -laskuriputki)

Lahtoportti

Langaton Bluetooth-tiedonsiirto (ldhetysetaisyys
avaruudessa on 10 m)

Keskimaarainen aika

Manuaalinen tai automaattinen sdadettavissd 8—120
sekunnin valilla

Naytto

Suuri 4-bittinen digitaalinen LCD-nayttd
pylvasdiagrammein seuraavasti: sateilyannosnopeus,
pulssiannosnopeus, kumulatiivinen sateilyannosnopeus,
kumulatiivinen pulssiannosnopeus, aika, pdivamaara,
halytysarvo, suurin sateilyannosnopeus, sateiden tyyppi,
dynaaminen mittauskuvake, akun varaustilan ilmaisin jne.




Aidnimerkin arvon voi asettaa vapaasti, oletusasetus on

Halytystoimint
alytystoiminto 205 pSv/h

Normaali sateily
luonnon arvo Alle 0-0,2 pSv/h
ymparisto

Tallenna automaattisesti 4000 dataryhmaa, tallenna yksi
Sisdinen muisti paivamaararyhma sekunnissa yksityiskohtaisilla tiedoilla,
kuten paivamaara, aika, lukema ja yksikko

Laheta yksi paivamaararyhma joka sekunti paivamaaran,
Bluetooth-tiedonsiirto | kellonajan ja
ilmoitettu arvo ja yksikko

Ohjelmisto Reaaliaikainen tiedonsiirto, analysointi ja tallennus
Kayttolampotila 0-50°C

Mitat 20x7x5cm

Paino 0,8 kg

Virtalahde 4 x 1,5V "AA" alkaliparistoa

Sievert (merkki on Sv, yksikkd: 1Sv = 100rem)

Rem (réntgenin ekvivalentti man)

uSv/h (sateilyannosnopeuden yksikko)

1SV = 100Rem

lrem = 1cSv = 10mSv

1uR/h = 10uSv/h

1mR/h = 10mSv/h

CPS: pulssien lukumaara sekunnissa (Pulssimallissa pulssia on jatkuvasti mitattu
laskuriputkella ja muunnettu pulssinopeudeksi).

CPM: pulssien maara minuutissa (Pulssimallissa pulssia mitataan jatkuvasti
laskuriputkella ja muunnetaan pulssiksi.

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa
kdytossa. Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti
kdyttden uusinta teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia
laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA
SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdidan pidentdamiseksi ja virheettoman toiminnan varmistamiseksi kayta
laitetta tdman kayttéohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet
saannollisesti. Naiden kayttoohjeiden sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat



ajan tasalla. Valmistaja pidattdaa oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia.

Merkkien selitys

C € Tuote tdyttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Soveltuu tiettyyn
tilanteeseen (yleinen varoitusmerkki).

varovaisia ja toimittava ohjeiden mukaisesti lahestyttdessa
sateilylahdetta.

HUOM! Taman kdyttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja
ne voivat joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

A\
j Ydinsateilyn kuvake, se varoittaa, etta ihmisten on oltava

2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet.
Varoitusten noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetaan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:
Sateilyskanneri

a) Jos olet epavarma siitd, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos
havaitset siina vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

b) Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehdi tuotteeseen korjauksia. Al3
yrita tehda korjauksia itse!

a) Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten
ulottumattomissa.




b)

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja
ainoastaan alkuperaisid varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen
turvallisen kayton.

c) Puhdista laite sddnndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

d) Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

e) Pida laite kaukana tulen- ja immonlahteista.

f)  Suojaa tuotetta iskuilta ja muilta mekaanisilta vaikutuksilta, jotka voivat
vahingoittaa sita.

g) Ala kayta tuotetta korkeassa kosteudessa, veden alla tai kosketuksissa veden
kanssa: tuote ei ole vedenpitava.

h) Al jata tuotetta pitkiksi aikaa lahelle laitteita, jotka tuottavat voimakkaita
magneettikenttid, kuten magneetteja tai sdhkdomoottoreita, tai paikkoihin,
joissa syntyy voimakkaita sahkdmagneettisia signaaleja, kuten ldhetintorneja.

i)  Ald tee mittauksia matkapuhelinten ja mikroaaltouunien lhell3, silld se voi
vaikuttaa laitteen lukemiin.

j) Al lataa paristoja, jotka eivit sovellu ladattaviksi.

k)  Al3 sekoita erityyppisia paristoja, dlakd vanhoja kiytettyjen kanssa.

I)  Paristot on asennettava laitteen polarisaatiosuunnan ja paristosymbolien
mukaisesti.

m) Kaytetyt paristot on poistettava laitteesta ja havitettdva turvallisesti lain

madaraysten mukaisesti.

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta,
suojaominaisuuksista ja kayttdjaa suojaavien lisielementtien kaytosta,
laitteen kayttoon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kaytd tervetta jarked laitetta
kayttdessasi.

3. Laitteen kadyttdalue

Tuotteessa on toimintoja tiedonkeruulaite, Bluetooth-tiedonsiirto ja tehokas
ohjelmisto tietojen arviointiin.

Se voi havaita a-, B-, y- ja rontgensateitd; se voi myos havaita sateilypulssien aikoja.

Tuote ei kuulu [3dkinnallisia laitteita koskevan MDDD 93/42/ETY -asetuksen
soveltamisalaan.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta

kaytosta.

4. Laitteen kuvaus



S gmgEclasaEE
. Iﬁllﬂmﬂl

1-
2-
3-
4-
5.
6 -
7-
8-

i EMW

5] N YparDay Month Wl

cps cpm mR/h muSwh

EEIEB

Testisdteiden mittausanturin ikkuna

Kaksisuuntainen kiertokytkin

LCD-naytto

ASETUS-painike

Enter/vahvistus-painike

Poistumispainike

Tiedontallennus-/parametrien asetuspainike Alas-painike
SV-yksikko Kerayslaskurin/ajan mittauspainike



9 - Virrankulutus Akun mittaus/parametrien asetuspainike
10 - Virta-/taustavalo-painike

11 - SV/h- ja R/h-yksikké Mittauskytkinpainike

12 - CPS/CPM/pulssienlaskenta Mittausyksikon kytkinpainike

LCD-ndytto Symbolin kuvaus
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1- Kiynnistys Ydinsateilyn mittaus (dynaaminen kuvake)
2 - Reaaliaikainen paivamaaran/kellonajan ilmaisin
3 - Mittaustoiminnon ilmaisin

4 - Mittauslukema ja yksikon ilmaisin

5- Simuloiva mittauspalkkilukema

6 - Mittaussateen tyyppi Ohje

5. Laitteen kaytto

5.1. Sateen valintakytkin
¢ Monitoiminen digitaalinen ydinsateilyskanneri kdyttaa erittain tarkkaa Geiger-
laskinta, joka mittaa luotettavasti paitsi y-sateitd myo6s a-, B- ja réntgensateita.
¢ Sateen valintakytkimelld voimme valita mittaussateet haluamallamme tavalla.
1) Vaihda keskelle y-sdateen havaitsemiseksi.
2) Vaihda vasemmalle y+B-sdteen havaitsemiseksi.
3) K&anna kytkinta oikealle a+y+B-sateiden havaitsemiseksi.
4) Missa tahansa asennossa se voi havaita rontgensateita.
e Kun kytkin on keskella a- ja B-sateet estyvat, ellei skanneri ole hyvin ldhella
sateilylahdetta.
¢ Normaaliolosuhteissa mittari pystyy havaitsemaan nykyisen sateilyarvon nopeasti ja
tarkasti, kun sateiden anturin ikkuna on suunnattu sateilylahteeseen.
Huomio: Ole varovainen kadntdessasi kytkintd, jotta anturi ei vahingoitu.



5.2. Virtaldhde ja taustavalon kytkinpainike
¢ Paina virta-/taustavalopainiketta 2 sekunnin ajan, niin se piippaa lyhyesti ja aktivoi
LCD-n&yton. Paina virta-/taustavalopainiketta uudelleen 2 sekunnin ajan
sammuttaaksesi LCD-nayton.
¢ Kun olet kytkenyt mittarin paalle ja painanut virta-/taustavalopainiketta, LCD-
taustavalo aktivoituu. Painamalla painiketta uudelleen taustavalo sammuu.
¢ Energian saastamiseksi taustavalo sammuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua
aktivoinnista.
Huomautus: Tallennetut tiedot tallennetaan edelleen sammuttamisen jalkeen, mutta
ne menetetdan, jos se sammutetaan vaarin.

5.3. Sv/h- ja Rem/h-painikkeet nykyisen siteilyannosnopeuden niyttimiseen
1) Paina -painiketta ja siirry normaalitilaan, jolloin naytt6on tulee nykyinen mittausarvo
(usv/h).
e Mittaustulokset voidaan lukea datatilassa ja my6s pylvdasdiagrammina.
e Nayton alakulmassa oleva pylvasdiagrammi muuttuu lukeman vaihdellessa ja se
jakautuu asteikoille 0,1, 1, 10 ja 100.
¢ Jos lukema on liian pieni, pylvasdiagrammi nakyy viivana.
2)  Sv/h-ja Rem/h-yksikéiden muuntaminen: paina painiketta muuntamista varten, joka
perustuu kaavaan: 10uSv/h = ImRem/h.

5.4. Sv-annoksen kertyminen
¢ Digitaalinen ydinsateilyskanneri voi myds suorittaa mittauksen ja tallentaa
kertyneen sateilyannoksen tiettyna aikana.
o Alkuperainen yksikko on uSv, ja se muuntaa automaattisesti mSv- tai Sv-yksikoiksi
mitatun annosnopeuden kasvaessa.

5.5. Annosnopeuden kerryttamisen painike
® Paina SV-painiketta ja siirry normaaliin ddrettdmaan annosnopeuden kerryttamisen
laskentatilaan, jossa annosnopeuskuvake (uSv) ndkyy naytdssa. Paina SV-painiketta
uudelleen ja siirry ajan mittaustilaan (oletusarvo on 60 minuuttia). Paina SV-painiketta
uudelleen lopettaaksesi ajan mittaustilan piippauksella ja ndyttamalla nykyisen
kertyneen mittausarvon. Paina SV-painiketta uudelleen, jolloin laite palaa normaaliin
darettémaan annosnopeuden kerryttamisen laskentatilaan.
¢ Ajan mittaustilassa paina tata painiketta 2 sekunnin ajan asettaaksesi mittausajan,
minka jalkeen nakyviin tulevat annoskuvake (uSv) ja aikayksikon kuvake "min".
Naytolla nakyy nyt kolme numeroa, oletusarvo 060, joka tarkoittaa 60 minuuttia, ja
maksimi on 999 minuuttia.
* Ensimmainen numero (sadat) vilkkuu suoraa asetusta varten.

Paina @,,Enter"-painiketta kerran asettaaksesi kymmenet.
Paina @,,Enter"-painiketta toisen kerran asettaaksesi yksittdiset numerot.

Paina ,ESC”-painiketta ja palaa edelliseen tilaan.



Vahvista aika-asetus ja nayta nykyinen asetusarvo painamalla @,,Enter”—painiketta
kolmannen kerran.

Paina @,,Enter"-painiketta neljannen kerran siirtydksesi annoksen kertymistilaan,
jolloin vasemmassa ylakulmassa oleva , TIME”-kuvake alkaa vilkkua.

Saada nadyttoarvoa painamalla ,,alas"- tai ,,ylés"-painiketta.

e Kun mittausaika on asetettu, kuuluu lyhyt piippaus muistutuksena mittauksen
paattymisestd. Nayttoon tulee kyseisen ajan annoksen kertymisarvo, ja TIME-kuvake
nakyy ja lakkaa vilkkumasta. Jos ajastusaikaa ei ole vield saavutettu, paina SV-
painiketta siirtyaksesi ei-ajastustilaan tai tallennustilaan. Jos painiketta painetaan
pitkdan, palaat ajan asetustilaan.

Mittauksen pysdyttimiseen on kaksi tapaa:

e Ei-ajastustilassa SV-painikkeen lyhyt painallus toisen kerran pysayttaa
kertymismittauksen ja siirtyy ajan mittaustilaan; ajan mittausprosessin aikana
painikkeen lyhyt painallus pysdyttda kertymismittaustilan.

e Valitse toinen toimintatila mittaustulosten nollaamiseksi.

5.6. Pulssien laskenta
e Monitoimista digitaalista ydinsateilyskanneria voidaan kayttda myos tavallisena
Gaiger-laskurina.
¢ Asetuksella se tallentaa vain vastaanotetun pulssin ja laskee pulssin, eika se vaihda
Sv-yksikkoon (annosekvivalenttiyksikko, 1Sv = 100Rem).
o Mittari ndyttda vastaanotetun pulssin kertyneen arvon LCD-naytéssa.

5.7. Pulssien laskennan mittauspainike

1) Sateilypulssien testaustilassa laskuriputki mittaa sateilypulssia jatkuvasti ja
muuntaa sen sitten pulssinopeudeksi.

2) Paina CPS/CPM-painiketta kerran ja paina sitten painiketta uudelleen
vaihtaaksesi pulssiyksikon CPS:n ja CPM:n valilla.

CPS: Pulssien lukumaara sekunnissa
CPM: Pulssien lukumaara minuutissa

3) Paina CPS/CPM-painiketta kolmannen kerran pulssienlaskentatilassa, jolloin
nakyviin tulee pulssikuvake.

4) Paina CPS/CPM-painiketta uudelleen (neljdnnen kerran) lopettaaksesi
pulssienlaskennan. Kuulet piippausdanen muistutuksena
ajastuspulssienlaskentatilaan siirtymisesta ja ndytdssa nakyy vilkkuva pulssi-
ja ajastuskuvake. Paina painiketta uudelleen lopettaaksesi pulssienlaskennan.
Toinen painallus palauttaa CPS-pulssienlaskentatoimintoon.

5) Paina CPS/CPM-painiketta pitkdan kahden sekunnin ajan tai "pulssi"-
mittaustilassa, niin laite siirtyy mittausajan asetustilaan. Naytolla nakyy
"pulssi” ja "aika" -kuvake. Tall6in ndytossa nakyy kolme numeroa. Oletusarvo



on 060, joka tarkoittaa 60 minuuttia, maksimi 999 minuuttia, ja ensimmainen
numero (sadat) vilkkuu, ja tdma arvo voidaan asettaa suoraan.

¢ Paina @"Enter"—painiketta ensimmaisen kerran asettaaksesi kymmenet.
¢ Paina @ "Enter"-painiketta toisen kerran asettaaksesi yksittaiset numerot.
¢ Paina @ "ESC"-painiketta palataksesi edelliseen tilaan.

* Paina @ "Enter"-painiketta kolmannen kerran vahvistaaksesi ja
viimeistelldksesi ajan sy6ton ja nayttadksesi nykyisen asetusarvon.

* Paina ,Enter” neljannen kerran, jolloin siirryt ajoitetun annoksen
kertymistilaan, jolloin vasemmassa ylakulmassa oleva ,aika”-kuvake alkaa vilkkua.

e S33da nayttoarvoa painamalla ,,alas”- tai ,,ylés”-néppéinté.

¢ Jos mittausaika on asetettu, mittauksen lopussa kuuluu lyhyt piippaus.
e Tall6in ndyttoon tulee mitattu kertymisarvo kyseisena ajankohtana, ja samalla
aikakuvake tulee nakyviin ja lakkaa vilkkumasta.

Mittauksen pysdyttamiseen on kaksi tapaa:

e Kun ajastusta ei ole asetettu, paina CPS/CPM-painiketta lyhyesti neljainnen kerran
kertymismittauksen loppuun ja siirry ajoitetun mittauksen tilaan; ajoitetun mittauksen
aikana paina tata painiketta lyhyesti kertyvan mittaustilan pysayttamiseksi.

¢ Jos valitset toisen toimintatilan, mittaustulokset katoavat.

5.8. Valikon asetukset
e Paina ASETUS-painiketta siirtyaksesi valikon asetusnakymaan: Pdivamaara, Aika,
Halytys, Pulssin tilavuus, Keskimaaraisen ajan asetus (T), Langaton Bluetooth-
tiedonsiirto (BT).
* Yhden minuutin kuluttua painikkeen painamisesta ja sen jattamisesta koskematta
laite palaa automaattisesti ,,uSv/h”-mittaustilaan.

Pdivamaaran muoto Vuosi, kuukausi, paiva

Kellonajan muoto Tunti, minuutti, sekunti

Halytyskynnys 1-999 uSv/h, oletusarvo 205 pSv/h

Pulssiaani PAALLE/POIS

Keskimaaraisen Asetuksilla voidaan muuttaa mittarin kasittelyn

sateilymittauksen aika- | reaktioaikaa sateilyldahteeseen nahden asetusalueella 8 -
asetus 120 sekuntia.

Sateilyannosnopeuden kasvaessa keskimaarainen aika
lyhenee automaattisesti ja suhteellisesti nykyisen
keskimaaraisen ajan mukaan.

Kun asetettu aika on 8 sekuntia ja sateilyn voimakkuus on
yli 5 uSv/h, nopein vasteaika voi olla 2 sekuntia,
tehdasasetus on 30 sekuntia.

Bluetooth-tiedonsiirto | PAALLE ja POIS




5.9. Pdivamadran asetus

1)

2)

3)

4)

5)

Paina "SETUP"-painiketta kerran, valitse "DATE"-kuvake painamalla ylos- tai
alas-painiketta, jolloin kuvake vilkkuu.

Vahvista valinta painamalla "ENTER"-painiketta ja paina uudelleen "ENTER"-
painiketta asettaaksesi "Vuosi", "Kuukausi" ja "Pdiva". Esimerkiksi kun
"Vuosi"-kuvake vilkkuu, sdada arvoa painamalla yl6s- tai alas-painiketta ja
vahvista sitten painamalla "ENTER"-painiketta.

Paina "ENTER"-painiketta ja aseta "Kuukausi". Kun "Kuukausi"-kuvake
vilkkuu, sdadda arvoa painamalla ylos- tai alas-painiketta ja vahvista sitten
asetus painamalla "ENTER".

Paina "ENTER"-painiketta kolmannen kerran asettaaksesi "Paiva".
Menetelma on sama kuin ylla.

Kun asetukset on tehty, paina “SETUP”-painiketta ja palaa paavalikkoon,
valitse seuraava asetus tai poistu painamalla “ESC”-painiketta.

5.10. Aika-asetukset

1)

2)

Paina “SETUP”-painiketta kerran ja valitse “TIME”-kuvake ylos- tai alas-
painikkeella.
Paivamaaran asetusmenetelma on sama kuin ylla (tunnit, minuutit, sekunnit).

5.11. Hilytyskynnysarvon asetus (oletusarvo on 205 uSv/h)

1)

2)

3)

4)

Paina “SETUP”-painiketta kerran ja valitse sitten “ALM” (BL) -kuvake ylos- tai
alas-painikkeella.

Sitten ”ALM”-kuvake vilkkuu. Vahvista valintasi painamalla "SETUP”-
painiketta ja paina "SETUP”-painiketta uudelleen asettaaksesi
yksinumeroisen, kymmennumeroisen ja satanumeroisen arvon.

Vastaava numero vilkkuu ja sitd voidaan saataa painamalla ylos- tai alas-
painiketta.

Kun asetus on valmis, paina "SETUP”-painiketta ja palaa paavalikkoon.

e Kun mittausarvo on suurempi kuin asetettu arvo, kuuluu jatkuva piippausaani.
¢ Oletusarvo on 205 pSv/h.

5.12.Pulssidganen PAALLE JA POIS -asetus

1)

2)
3)

4)

Paina "SETUP”-painiketta kerran ja valitse ” EI"-kuvake painamalla ylos- ja
alas-painikkeita.

Kuvake "E] ” vilkkuu ja vahvista valintasi painamalla "ENTER"-painiketta.
N&yttddn tulevat vilkkuvat ”OFF” ja ”“ON”. Valitse sitten pulssiddanen PAALLA
tai POIS -tila ylos- ja alas-painikkeilla ja vahvista valintasi painamalla
"ENTER”-painiketta.

Asetuksen jalkeen palaa paavalikkoon painamalla “SETUP”-painiketta, valitse
seuraava valikko tai poistu painamalla “ESC”-painiketta.



5) Kun sateilysade on havaittu, kuuluu "tik"-aani, ja mita voimakkaampi
sateilysignaali on, sitd nopeampi on vastetaajuus.

5.13.Sateilymittauksen keskimaaraisen ajan asettaminen (oletusarvo on 30
sekuntia)

1) 1. Paina ASETUS-painiketta kerran, valitse "" -kuvake yl6s- ja alas-

painikkeilla, jolloin "" -kuvake vilkkuu.

2) 2. Vahvista valinta painamalla "ENTER"-painiketta ja paina "ENTER"-
painiketta uudelleen saatadksesi vilkkuvaa aikaa (yksikét, kymmenet ja sadat)
ylos- ja alas-painikkeilla.

3) 3. Asetusten jilkeen palaa padvalikkoon painamalla “SETUP”-painiketta,
valitse seuraava valikko tai poistu painamalla “ESC”-painiketta.

Huomautus: Oletusarvo on 30 sekuntia.

5.14.Tiedon tallennus (TALLATAA)
1) Paina “TALLATAA”-painiketta kerran, niin se tallentaa automaattisesti
nykyisen mittausannosnopeuden arvon.

¢ Tallennustilassa mittausarvo tallennetaan joka toinen minuutti, ja enintdan 4000
tietoryhmaa (mukaan lukien reaaliaikainen padivamaara, aika, mittausarvo ja
mittayksikkd) voidaan tallentaa.
¢ Kun tallennusmuisti on tdynnd, mittari paivittad automaattisesti ensimmaiset
tallennetut tietoryhmat ja tallentaa tiedot uudelleen.

2) Paina “TALLATAA”-painiketta uudelleen, niin poistut tiedontallennustilasta.

5.15. Bluetooth-tiedonsiirto (BT)

1) Paina “SETUP”-painiketta kerran, valitse “ "-kuvake ylos- tai alas-
painikkeella, jolloin kuvake vilkkuu.

2) Vahvista valintasi painamalla “ENTER”-painiketta, jolloin ndytossa nakyy OFF
ja ON.

3) Painamalla uudelleen yl6s- tai alas-painiketta voit valita Bluetoothin “On” tai
“Off”.

4) Kun asetukset ovat valmiit, poistu painamalla “ESC”-painiketta, jolloin

naytolle tulee “ ”-kuvake.
5) Jos et paina “SAVE”-painiketta ldhetyksen aikana, Bluetooth-mittaustiedot
ovat reaaliaikaisia mittauksia.
6) Jos painat “SAVE”-painiketta, mittaustiedot tallentuvat automaattisesti
Iahetyksen aikana.
Huomautus: Katso lisatietoja tietokoneyhteydesta ohjelmiston kdyttéohjeista.

5.16. Akun jannitteen tunnistustoiminto
¢ Monitoiminen digitaalinen ydinsateilyskanneri kdyttaa neljaa 1,5 V:n AA-
alkaliparistoa.



e Jos virtaldahde on liian heikko (alle 4,8 V), paristokuvake ilmoittaa vastaavasti
vilkkumalla ja vdhenemalla. Tallin on suositeltavaa vaihtaa uusi paristo.
1) Paina pariston tunnistuspainiketta, jolloin se nayttaa pariston sisdisen
jannitteen. Normaali jannite on 4,8-6,0 V.
2) Poistu pariston jannitteen tunnistustoiminnosta painamalla ESC-painiketta.
Huomautus: Kun paristo on vakavasti tyhjentynyt, mittari sammuu automaattisesti
ja tallennettu data katoaa.

6. Ohjelmiston toiminta
Sateilyilmaisimesta lahetetyt tiedot, ohjelman kadynnistysrajapinnan
vaikutukset.
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6.1. Yhdista

¢ Asenna laitteen mukana toimitetulla CD-levylla toimitettu ohjelmisto

¢ Ota laitteen Bluetooth-toiminto kayttodn kohdan 5.15 mukaisesti.

¢ Varmista, ettd Bluetooth on kadytdssa tietokoneessasi.

¢ Yhdist3 laite tietokoneeseen

¢ Avaa sateilyskannerin ohjelmisto tietokoneellasi

e Valitse Bluetooth-laitetta vastaava portti (BLE), valitse laite (DT-9501) ja napsauta "

" yhdistaaksesi laitteen tiedonkeruuta varten.
e Se ndyttaa, etta yhteys on keskeytynyt, jos ohjelmalla ei ole yhteytta tai on
tapahtunut tiedonsiirtovirhe.
¢ Kun ohjelman yhteys on normaali, se voi aloittaa tiedonkeruun.
¢ Vasemmassa ylakulmassa nakyy nykyinen arvo, vasemmassa alakulmassa datakaavio
ja oikeassa luettelodata.



6.2. Kayttdjanakyman kaavio
o X-akseli edustaa datapisteitd, jotka vastaavat listatietojen NO-arvoja, ja Y-akseli
edustaa nykyistd datapisteen arvoa.
e Siirrd hiiri datapisteen paalle nahdaksesi yksityiskohtaiset datatiedot.
e Kayttdjat voivat napsauttaa hiiren vasenta painiketta zoomatakseen ja
tarkistaakseen dataa, napsauttaa hiiren oikeaa painiketta siirtdakseen kaaviota ja
kayttaa vierityspalkkia data-alueen nopeaan paikantamiseen.

o Kayttdjat voivat napsauttaa hiiren oikeaa painiketta kayrdalueella nayttaakseen
kdyran "QuickManu".
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¢ "QuickManu" tarjoaa kuvan kopioinnin, tallentamisen, kuvien tulostamisen, kuvien
ndyttamisen jne.



Copy

Save Image As. ..

Frint. ..

Set Scale to Default

6.3. Datataulukon kaytto
Kun ohjelma on kerannyt tiedot, tiedot tallennetaan datataulukkoon ja esitetdan
kayttajalle viitteeksi.

6.4. Datataulukon valikko
6.4.1. Avaa tiedot

o Kayttdja napsauttaa " = avatakseen tallentamansa tiedot.

e Jos tiedot on jo tallennettu ennen ohjelman avaamista, ohjelma kysyy, tallentaako
asiakas nykyiset tiedot vai ei.

¢ Jos kayttdja ei tallenna tietoja, ohjelma tyhjentaa kaikki tiedot automaattisesti
avaamisen jalkeen.

¢ Jos ohjelma on yhdistetty ennen sen avaamista, aiemmin tallennettujen tietojen
tallentamisen valttamiseksi ohjelma katkaisee yhteyden automaattisesti
avauspainikkeen napsauttamisen jalkeen.

\“'-:E/ Do wou want to zawve data?

6.4.2. Tietojen tallennus

e Kayttaja voi napsauttaa = tallentaakseen tallennetut tiedot maarittamaansa

kansioon.
¢ Ohjelma tarjoaa Excel- ja TXT-tiedostoja tietojen tallentamista varten, ja valittavana
on eri tallennusmuotoja.



6.4.3. Tietojen tulostus

e Kayttdja napsauttaa " = ", jolloin ohjelma kadynnistaa tulostuksen
esikatselunakyman.

¢ Tietojen tarkastelun jalkeen kayttaja voi tulostaa nykyisen taulukon tiedot
napsauttamalla tulostuspainiketta.

6.4.4. Asetukset

e Kayttaja napsauttaa " Ao siirtydkseen ohjelman asetuskayttoliittymaan.

o Asetuskayttoliittymassa kayttdja voi asettaa naytteenottotaajuuden. Jos kayttdjan
on kerattava tietoja saannollisesti tai lopetettava kerdaminen saannollisesti, voit
tarkistaa aloitusajan ja lopetusajan asetukset. Kun kdyttaja on asettanut ajan, ohjelma
kdynnistyy tai paattyy automaattisesti.

o Kayttdjan asettaman lopetusajan on oltava suurempi kuin aloitusaika.

Sampling Setup

Start Time setup
[[] Enablad stan time setup

End Time setup

[[) Enabled end time setup

Setup | [ _cancal

6.4.5. Siivoa
lli# n

Kayttaja voi napsauttaa tyhjentadkseen aiemmin keratyt tiedot.

6.4.6. Ohje

ng)_,'l n

Kayttdja napsauttaa avatakseen ohjelman ohjedokumentaation.

6.5. Datalog
e Kun kayttaja valitsee Datalogin, kayttdja voi siirtya laitteen Datalog-
tiedonkeruuseen.

¢ Napsauta Hae Datalogi, niin ohjelma keraa automaattisesti olemassa olevat
datalogitiedot.
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6.6. Tietoja
Kayttdja voi tarkistaa ohjelman olennaiset tiedot.
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6.7. Huomautus
® Ohjelma ei rajoita kerdysten maaraa. Jos kayttdjan on sdilytettava Excel-tiedosto,
kayttajan kerddamien tietojen maara ei saa ylittaa 65 000 tietoa, muuten ohjelma ei
pysty viemaan Excel-tiedostoa normaalisti.
* Ohjelman normaali yhteystila ndytetdan kuvassa esitetylla tavalla. Jos ohjelma ei
pysty kerdadmaan tietoja pitkaan aikaan, se katkaisee yhteyden automaattisesti.
Kayttdjan on tarkistettava ohjelman ja laitteen valinen tiedonsiirtotila, kuten onko
portti oikea, onko laitteen Bluetooth paalla jne.



) e e e =

7. Puhdistaminen ja huolto

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

Kaytd laitteen pintojen  puhdistamiseen vain  syovyttamattomia
puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jdlkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen
seuraavaa kayttokertaa.

Laite on sailytettdava kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

Ala suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota siti veteen.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Al3 jata akkua laitteeseen, jos sit3 ei kdytetd pidempaan aikaan.

Kaytad puhdistamiseen pehmeas ja kosteaa puhdistusliinaa.

Paristojen ja ladattavien akkujen turvallinen poistaminen
Laitteisiin on asennettu 1,5 V AAA-paristot .

Poista kaytetyt paristot laitteesta samalla tavalla kuin asensit ne.

Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Al3 havits laitetta yleisen kunnallisen jitehuollon kautta. Luovuta se
sahkolaitteiden kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista
tuotteessa, kdyttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrattdaa merkintéjen mukaisesti.
Kierrattamalla jatteet asianmukaisesti annat merkittavan panoksen
ymparistonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista
kierratyslaitoksista.



Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van
automatische vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het

zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; alleen is geen

enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de

bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle

gebruikershandleiding is de Engelse versie. Discrepanties of verschillen

in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor

naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie

in de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de Engelse versie van

die inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving
parameter

Waarde parameter

Productnaam

Stralingsscanner

Model

SBS-RS-9000

Straaltypen

a, B, y en réntgenstraling,

Stralingsdosis: 0,001 Sv/u - 1000 pSv/u

Meetbereik . .
(Automatische Pulsdosisfrequentie: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
selectie) Geaccumuleerde stralingsdosis: 0,001 pSv - 9999 Sv
Geaccumuleerde pulsdosis: 0-9999
a-straling — vanaf 4,0 megavolt
L B-straling — vanaf 0,2 megavolt
Gevoeligheid

y-straling — vanaf 0,02 megavolt
Rontgenstraling - vanaf 0,02 megavolt

Nauwkeurigheid

<10% (minder dan 500 uSv/u)
<20% (minder dan 600 pSv/u);

Selectie van stralen

Combinatieselectie van a, B, y, rontgenstralen

Sensor

Halogeencompensatiedetector (GM Geiger-tellerbuis)

Uitgangspoort

Draadloze Bluetooth-transmissie (bereik van 10 meter)

Gemiddelde tijd

Handmatig of automatisch instelbaar tussen 8 en 120
seconden

Display

Groot 4-bits digitaal LCD-scherm met staafdiagrammen
voor de volgende weergaven: stralingsdosis, pulsdosis,
geaccumuleerde stralingsdosis, geaccumuleerde
pulsdosis, tijd, datum, alarmwaarde, maximale
stralingsdosis, type straling, dynamisch meetpictogram,
batterij-indicatie, enz.

Alarmfunctie

U kunt de waarde van het piepalarm vrij instellen; de




standaardwaarde is 205 uSv/uur.

Normale straling
waarde van natuurlijke Minder dan 0 tot 0,2 puSv/h
omgeving

Automatisch opslaan van 4000 datagroepen, waarbij elke
seconde één datagroep wordt geregistreerd met
gedetailleerde informatie zoals datum, tijd, meetwaarde
en eenheid.

Intern geheugen

Verzend elke seconde een groep gegevens met datum en
Bluetooth-overdracht tijd.
waarde en eenheid aangegeven

Software Realtime gegevensoverdracht, -analyse en -registratie
Tijdelijke baan 0°C-50°C

Dimensioner 20x7x5 cm

Gewicht 0,8 kg

Strgmkilde 4 x 1,5V "AA" alkalinebatterijen

Sievert (Aanduiding: Sv, eenheid: 1Sv=100rem)

Rem (réntgen equivalent man)

uSv/h (Eenheid van stralingsdosis)

1Sv=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: aantal pulsen per seconde (In het pulsfrequentiemodel wordt de puls continu
gemeten door een tellerbuis en omgezet in pulsfrequentie).

CPM: hartslagen per minuut (In het hartslagmodel wordt de hartslag continu gemeten
door een tellerbuis en omgezet in hartslag).

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos
gebruik van het apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte
technische richtlijnen, met gebruikmaking van de modernste technologieén en
componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te
garanderen, dient u het te gebruiken in overeenstemming met deze




gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De
technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant
behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met
kwaliteitsverbetering.

Legenda

c € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie (algemeen waarschuwingssymbool).

Pictogram voor nucleaire straling: waarschuwt dat men
voorzichtig moet zijn en de instructies moet opvolgen bij het
naderen van een stralingsbron.

B> [> it

illustratie en kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke

f LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter
product.

2. Gebruiksveiligheid

& ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies
nauwkeurig. Het niet opvolgen van de waarschuwingen en
instructies kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies
gebruikt om te verwijzen naar:
Stralingsscanner

a) Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft,
neem dan contact op met het servicecentrum van de fabrikant.

b) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren.
Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!




a)

b)

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele
reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de
parameters of de constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Bescherm het product tegen schokken en andere mechanische impacts die
het kunnen beschadigen.

Gebruik het product niet bij hoge luchtvochtigheid, onder water of in contact
met water: het product is niet waterdicht.

Laat het product niet langdurig in de buurt van apparaten die sterke
magnetische velden genereren, zoals magneten of elektromotoren, of op
plaatsen waar sterke elektromagnetische signalen worden gegenereerd, zoals
zendmasten.

Voer geen metingen uit in de buurt van mobiele telefoons en magnetrons, dit
kan de metingen van het instrument beinvioeden.

Laad geen batterijen op die niet geschikt zijn om op te laden.

Meng geen verschillende soorten batterijen, en ook geen oude met gebruikte
batterijen.

Batterijen moeten worden geplaatst volgens de polarisatierichting die op het
apparaat en de batterijsymbolen is aangegeven.

Versleten batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en op een
veilige manier worden afgevoerd conform de wettelijke bepalingen.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een klein
risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Toepassingsgebied van het apparaat

Het product functioneert als datalogger, maakt gegevensoverdracht via Bluetooth
mogelijk en beschikt over krachtige software voor data-analyse.

Het kan a-, B-, y- en réntgenstraling detecteren, evenals de duur van stralingspulsen.
Dit product valt buiten het toepassingsgebied van de MDD 93/42/EEC-verordening
voor medische hulpmiddelen.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik
van het apparaat.



4. Beschrijving van het apparaat
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- Sensorvenster voor het meten van straling
- Tweeweg draaibare keuzeschakelaar

- LCD-display

- SETUP-knop

- Enter/Bevestig-knop



6 - Exit-knop

7 - Gegevensopslag Record/Parameterinstelling Omlaag-knop

8 - SV-eenheid Accumulerende telling/Tijdmeting

9 - Stroomverbruikmeting van batterij/Parameterinstelling Omhoog-knop
10 - Aan/uit-knop Achtergrondverlichting

11 - SV/h- en R/h-eenheid meetschakelaar

12 - CPS/CPM/Puls-teller meeteenheid schakelaar

LCD-display symboolbeschrijving
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1- Opstarten Nucleaire stralingsmeting (dynamische pictogramindicatie)
2 - Realtime datum-/tijdweergave

3 - Indicatie meetfunctie

4 - Meetwaarde en eenheidsindicatie

5 - Simulatiebalk van meetwaarde-indicatie

6 - Instructie voor meetstralingstype

Gebruik van het apparaat

5.1. Straalselectieschakelaar

¢ De multifunctionele digitale nucleaire stralingsscanner maakt gebruik van een zeer
nauwkeurige Geiger-tellerbuis en meet betrouwbaar niet alleen y-straling, maar ook
a-, B- en rontgenstraling.

¢ Met de draaibare straalselectieschakelaar kunnen we de te meten straling
selecteren.

1) Schakel naar het midden voor het detecteren van y-straling.
2) Schakel naar links voor het detecteren van y+B-straling.
3) Schakel naar rechts voor het detecteren van a+y+B-straling.

4) In elke stand kan réntgenstraling worden gedetecteerd.



¢ Wanneer de schakelaar in de middelste stand staat (a), worden B-stralen
geblokkeerd, tenzij de scanner zich zeer dicht bij de stralingsbron bevindt.

e Onder normale omstandigheden kan de meter de huidige stralingswaarde snel en
nauwkeurig meten wanneer het sensorvenster op de stralingsbron is gericht.

Let op: Wees voorzichtig bij het draaien van de schakelaar om beschadiging van de
sensor te voorkomen.

5.2. Aan/uit-knop en achtergrondverlichting
¢ Houd de aan/uit-knop/achtergrondverlichting 2 seconden ingedrukt. Er klinkt een
korte pieptoon en het LCD-scherm wordt ingeschakeld. Houd de aan/uit-
knop/achtergrondverlichting nogmaals 2 seconden ingedrukt om het LCD-scherm uit
te schakelen.
* Na het inschakelen wordt de achtergrondverlichting van het LCD-scherm
ingeschakeld. Druk nogmaals op de aan/uit-knop/achtergrondverlichting om de
achtergrondverlichting uit te schakelen.
* Om energie te besparen, wordt de achtergrondverlichting na 1 minuut automatisch
uitgeschakeld.
Opmerking: Opgeslagen gegevens blijven behouden na het uitschakelen, maar gaan
verloren als het apparaat op een onjuiste manier wordt uitgeschakeld.

5.3. Druk op de knop Sv/h en Rem/h voor de actuele stralingsdosis

1) Om terug te schakelen naar de standaardmodus wordt de actuele meetwaarde
(uSv/h) weergegeven.
¢ De meetresultaten kunnen worden afgelezen in de datamodus en als staafdiagram.
* Het staafdiagram in de linkerbenedenhoek van het scherm verandert mee met de
fluctuatie van de meetwaarde en is verdeeld in schalen van 0,1, 1, 10, 100.
¢ Als de meetwaarde te laag is, wordt het staafdiagram als een lijn weergegeven.

2) Omrekenen naar Sv/h en Rem/h: druk op de knop voor de omrekening, die gebaseerd
is op de formule: 10 uSv/h = 1 mRem/h.

5.4. Dosisaccumulatie in Sv
¢ De digitale nucleaire stralingsscanner kan ook metingen uitvoeren en de
geaccumuleerde stralingsdosis op een specifiek tijdstip registreren.
¢ De begineenheid is uSv en deze wordt automatisch omgezet naar mSv of Sv
naarmate de gemeten dosissnelheid hoger wordt.

5.5. Knop voor dosisaccumulatie
* Druk op de SV-knop om de normale oneindige dosisaccumulatieberekeningsmodus
te starten met een dosissnelheidspictogram (uSv) op het display; druk nogmaals op de
SV-knop om de tijdmeetmodus te starten (standaardwaarde is 60 minuten); druk
nogmaals op de SV-knop om de tijdmeetmodus te stoppen met een
pieptoonwaarschuwing en de huidige geaccumuleerde meetwaarde wordt
weergegeven; druk nogmaals op de SV-knop om terug te keren naar de normale
oneindige dosisaccumulatieberekeningsmodus.



¢ In de tijdmeetmodus kunt u deze knop 2 seconden ingedrukt houden om de
meettijd in te stellen. Vervolgens worden het dosispictogram (uSv) en het
tijdseenheidspictogram "min" weergegeven; Nu zal het display 3 getallen weergeven,
waarbij 060 de standaardwaarde is (60 minuten) en het maximum 999 minuten.

* Het eerste cijfer (de honderden) knippert om direct in te stellen.

Druk @één keer op de "Enter"-knop om de tientallen in te stellen.

Druk @een tweede keer op de "Enter"-knop om de afzonderlijke cijfers in te
stellen.

Druk op de @"ESC"-knop om terug te keren naar de vorige instelling.

Druk @voor de derde keer op de "Enter"-knop om de tijdinstelling te bevestigen
en de huidige ingestelde waarde weer te geven.

Druk voor de vierde keer op de @"Enter"-knop om de cumulatieve dosismeting te
starten. Het pictogram "TIME" linksboven begint dan te knipperen.

Druk op de "omlaag"- of "omhoog"-knop om de weergegeven waarde aan
te passen.

¢ Zodra de meettijd is ingesteld, klinkt er een kort piepje als herinnering aan het einde
van de meting. De cumulatieve dosiswaarde op dat moment wordt weergegeven en
het TIME-pictogram stopt met knipperen. Als de ingestelde tijd nog niet is bereikt,
drukt u op de SV-knop om naar de niet-getimede accumulatiemodus of de
opnamemodus te gaan. Als u deze knop lang ingedrukt houdt, gaat u terug naar de
tijdinstelmodus.

Er zijn twee manieren om de meting te stoppen:

¢ In de niet-getimede modus stopt de accumulatiemeting door kort voor de tweede
keer op de SV-knop te drukken en gaat u naar de tijdmeting. Tijdens de tijdmeting
stopt de accumulatiemeting door kort op deze knop te drukken.

¢ Een andere bedrijfsmodus kiezen om de meetresultaten te resetten.

5.6. Pulsmeting
¢ De multifunctionele digitale nucleaire stralingsscanner kan ook als een gewone
Gaiger-teller worden gebruikt.
¢ In deze instelling registreert en berekent het apparaat alleen de ontvangen pulsen;
het schakelt niet over naar Sv (dosis-equivalenteenheid, 1 Sv = 100 Rem).
¢ De meter toont de cumulatieve waarde van de ontvangen pulsen op het LCD-
scherm.

5.7. Knop voor pulsmeting
1) In de testmodus voor de hartslagfrequentie wordt de hartslagfrequentie
continu gemeten door de tellerbuis en vervolgens omgezet in een hartslag.



2) Druk één keer op de CPS/CPM-knop en druk er vervolgens nogmaals op om
te schakelen tussen de hartslageenheden CPS en CPM.
CPS: Aantal pulsen per seconde
CPM: Aantal pulsen per minuut

3) Druk voor de derde keer op de CPS/CPM-knop om de hartslagtelmodus te
activeren. Het pulsicoon wordt dan weergegeven.

4) Druk nogmaals (voor de vierde keer) op de CPS/CPM-knop om het tellen te
beéindigen. U hoort een pieptoon ter bevestiging dat de
tijdsregistratiemodus is ingeschakeld en het puls- en tijdicoon knippert op
het display. Druk nogmaals op deze knop om het tellen te stoppen. Door
nogmaals te drukken keert u terug naar de CPS-hartslagtelmodus.

5) Houd de CPS/CPM-knop twee seconden ingedrukt, of in de "puls"-
meetmodus, om de instelmodus voor de meettijd te openen. Op het scherm
verschijnen de pictogrammen "puls" en "tijd". De display toont drie cijfers:
standaard 060 (60 minuten), maximaal 999 minuten. Het eerste cijfer (de
honderden) knippert en kan direct worden ingesteld.

e Druk één keer op de @ "Enter"-knop om de tientallen in te stellen.
¢ Druk twee keer op de @ "Enter"-knop om de enkele cijfers in te stellen.
¢ Druk op de @"ESC"-knop om terug te keren naar de vorige instelling.

e Druk drie keer op de @”Enter"-knop om de tijdinvoer te bevestigen en de
huidige ingestelde waarde weer te geven.

¢ Druk voor de vierde keer op @'Enter' om de cumulatieve meetmodus te
activeren. Het tijdpictogram linksboven begint te knipperen.

¢ Druk op de pijltoetsen 'omIaag' of 'omhoog' om de weergegeven
waarde aan te passen.

¢ Als de meettijd is ingesteld, klinkt er een korte pieptoon aan het einde van de
meting.

¢ Vervolgens wordt de gemeten cumulatieve waarde op dat moment
weergegeven en stopt het tijdpictogram met knipperen.

Er zijn twee manieren om de meting te stoppen:

¢ Druk in de niet-getimede modus voor de vierde keer kort op de CPS/CPM-knop. De
cumulatieve meting wordt dan beéindigd en de getimede meting wordt gestart.
Tijdens de getimede meting kunt u kort op deze knop drukken om de cumulatieve
meting te stoppen.

¢ Door een andere bedieningsmodus te kiezen, verdwijnen de meetresultaten.

5.8. Menu-instellingen
* Druk op de SETUP-knop om het menu te openen: Datum, Tijd, Alarm, Pulsvolume,
Gemiddelde tijd instellen (T), Draadloze Bluetooth-gegevensoverdracht (BT).



¢ Na 1 minuut indrukken en de knop niet meer aanraken, keert het apparaat
automatisch terug naar de meetmodus "uSv/h".

Datumformaat Jaar, Maand, Dag

Tijdformaat Uur, Minuut, Seconde

Alarmdrempel 1 tot 999 uSv/h, standaardwaarde: 205 uSv/h

Pulsgeluid AAN/UIT

Tijdinstelling voor De instelling maakt het mogelijk om de reactietijd van de
gemiddelde meter op de stralingsbron aan te passen, met een
stralingsmeting instelbereik van 8 tot 120 seconden.

Naarmate de stralingsdosis toeneemt, zal de gemiddelde
tijd automatisch en proportioneel worden verlaagd op
basis van de huidige ingestelde gemiddelde tijd.

Wanneer de ingestelde tijd 8 seconden is en de
stralingssterkte meer dan 5 uSv/h bedraagt, kan de snelste
reactietijd 2 seconden bereiken; de fabrieksinstelling is 30
seconden.

Bluetooth- AAN/UIT

gegevensoverdracht

5.9. Datum instellen

1)

2)

3)

4)

5)

Druk één keer op de knop "SETUP", selecteer het pictogram "DATUM" door
op de pijltoetsen omhoog of omlaag te drukken. Het pictogram zal
knipperen.

Druk op de knop "ENTER" om uw keuze te bevestigen en druk nogmaals op
de knop "ENTER" om het "Jaar", de "Maand" en de "Dag" in te stellen.
Bijvoorbeeld: wanneer het pictogram "Jaar" knippert, drukt u op de
pijltoetsen omhoog of omlaag om de waarde aan te passen en drukt u
vervolgens op de knop "ENTER" om te bevestigen.

Druk op de knop "ENTER" om de "Maand" in te stellen. Wanneer het
pictogram "Maand" knippert, drukt u op de pijltoetsen omhoog of omlaag
om de waarde aan te passen en bevestigt u de instelling door op "ENTER" te
drukken.

Druk een derde keer op de knop "ENTER" om de "Dag" in te stellen; de
methode is hetzelfde als hierboven.

Na het instellen drukt u op de knop "SETUP" om terug te keren naar het
hoofdmenu. Selecteer de volgende instelling of druk op de "ESC"-knop om af
te sluiten.

5.10.Tijd instellen

1)

Druk één keer op de knop "SETUP" en selecteer het pictogram "TIJD" met de
pijltoetsen omhoog of omlaag.




2)

Dezelfde methode voor het instellen van de datum als hierboven (uur,
minuut, seconde).

5.11. Alarmdrempelwaarde instellen (standaardwaarde is 205 puSv/u):

1)

2)

3)

4)

Druk één keer op de knop "SETUP" en selecteer vervolgens het pictogram
"ALM" (BL) met de pijltoetsen omhoog of omlaag.

Vervolgens knippert het "ALM"-pictogram. Druk op de "SETUP"-knop om uw
keuze te bevestigen en druk nogmaals op de "SETUP"-knop om het aantal
cijfers (één, tien of honderd) in te stellen.

Het betreffende cijfer knippert en kan worden aangepast met de pijltoetsen
omhoog of omlaag.

Nadat u de instelling hebt voltooid, drukt u op de "SETUP"-knop om terug te
keren naar het hoofdmenu.

e Wanneer de meetwaarde hoger is dan de ingestelde waarde, klinkt er een
continu piepsignaal.
¢ De standaardwaarde is 205 pSv/h.

5.12.Pulsgeluid AAN/UIT-instelling

1)

2)

3)

4)

5)

Druk één keer op de "SETUP"-knop en selecteer het "EI"-pictogram met de
pijltoetsen omhoog en omlaag.

Het "E"-pictogram knippert. Druk op de "ENTER"-knop om uw keuze te
bevestigen.

Er verschijnt "UIT" en "AAN" en het pictogram knippert. Selecteer vervolgens
de status "Pulsgeluid AAN" of "UIT" met de pijltoetsen omhoog en omlaag en
druk op de "ENTER"-knop om uw keuze te bevestigen.

Nadat u de instelling hebt voltooid, drukt u op de "SETUP"-knop om terug te
keren naar het hoofdmenu, selecteert u het volgende menu of drukt u op de
"ESC"-knop om af te sluiten.

Wanneer een stralingsstraal wordt gedetecteerd, klinkt er een "tik"-geluid.
Hoe sterker het stralingssignaal, hoe sneller de reactiefrequentie.

5.13.Instellen van de gemiddelde meettijd voor straling (standaardwaarde is 30

1)

2)

3)

seconden):
1. Druk één keer op de SETUP-knop, selecteer het pictogram "" met de

pijlties omhoog en omlaag. Het pictogram "" zal knipperen.

2. Druk op de "ENTER"-knop om uw keuze te bevestigen. Druk nogmaals op
de "ENTER"-knop om de tijd aan te passen (één, tien of honderd seconden)
met de pijltjes omhoog en omlaag.

3. Na de instellingen drukt u op de knop "SETUP" om terug te keren naar het
hoofdmenu, selecteert u het volgende menu of drukt u op de "ESC"-knop om
af te sluiten.

Opmerking: De standaardwaarde is 30 seconden.



5.14. Gegevensopslag (OPSLAAN)
1) Druk één keer op de knop "OPSLAAN" om de huidige gemeten dosiswaarde
automatisch op te slaan.
¢ In de opnamemodus wordt elke minuut een meetwaarde geregistreerd, met een
maximaal geheugen van 4000 gegevensgroepen (inclusief realtime datum, tijd,
meetwaarde en meeteenheid).
¢ Wanneer het geheugen vol is, vernieuwt de meter automatisch de eerst
geregistreerde gegevensgroepen en begint de registratie opnieuw.
2) Druk nogmaals op de knop "OPSLAAN" om de gegevensopslagmodus te
verlaten.

5.15. Bluetooth-gegevensoverdracht (BT)

1) Druk één keer op de knop "SETUP", selecteer het pictogram met de
pijltoetsen omhoog of omlaag. Het pictogram zal knipperen.

2) Druk op de knop "ENTER" om uw keuze te bevestigen. Op het display
verschijnt "UIT" of "AAN".

3) Door nogmaals op de pijltoetsen omhoog of omlaag te drukken, kunt u
Bluetooth "AAN" of "UIT" schakelen.

4) Na het instellen drukt u op de "ESC"-knop om af te sluiten. Er verschijnt dan

een ""-pictogram op het scherm.
5) Als u tijdens de overdracht niet op de "SAVE"-knop drukt, worden de
Bluetooth-meetgegevens in realtime weergegeven.
6) Als uwel op de "SAVE"-knop drukt, worden de meetgegevens tijdens de
overdracht automatisch opgeslagen.
Opmerking: Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de software voor de verbinding met
een pc.

5.16. Batterijspanningsdetectiefunctie
¢ De multifunctionele digitale nucleaire stralingsscanner gebruikt 4
alkalinebatterijen van 1,5V “AA”.

¢ Als de spanning te laag is (minder dan 4,8 V), zal het batterijpictogram knipperen
en de waarde verlagen. Het wordt dan aangeraden om de batterijen te vervangen.

1) Druk op de batterijdetectieknop om de interne batterijspanning weer te

geven. De normale spanning ligt tussen 4,8 en 6,0 V.

2) Druk op de ESC-knop om de batterijspanningsdetectie te verlaten.
Opmerking: Wanneer de batterij bijna leeg is, schakelt het apparaat automatisch
uit en gaan de opgeslagen gegevens verloren.

6. Softwarebediening
De software wordt verzonden vanaf de stralingsdetector en de
opstartinterface van het programma wordt weergegeven.
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6.1. Verbinden

¢ Installeer de software die op de cd bij het apparaat staat

¢ Schakel de Bluetooth-functie op het apparaat in volgens paragraaf 5.15.

e Zorg ervoor dat Bluetooth is ingeschakeld op uw pc.

¢ Koppel het apparaat met uw pc

¢ Open de stralingsscannersoftware op uw pc

¢ Selecteer de poort (BLE) die overeenkomt met het Bluetooth-apparaat, selecteer het

apparaat (DT-9501) en klik op “ ” om het instrument te verbinden voor
gegevensverzameling.

* Het geeft aan dat de verbinding is verbroken als het programma geen verbinding
heeft of als er een communicatiefout optreedt.

e Wanneer de programmaverbinding normaal is, kan het beginnen met het
verzamelen van gegevens.

¢ Links bovenin wordt de huidige waarde weergegeven, links onderin de
gegevensgrafiek en rechts de lijst met gegevens.



6.2. Gebruikersweergavegrafiek

¢ De X-as vertegenwoordigt de datapunten die overeenkomen met de NO.-waarden in
de lijstgegevens, de Y-as vertegenwoordigt de waarde van het huidige datapunt.

* Beweeg de muis over een datapunt om gedetailleerde data-informatie weer te
geven.

¢ Gebruikers kunnen met de linkermuisknop inzoomen en de gegevens bekijken, met
de rechtermuisknop de grafiek verplaatsen en de schuifbalk gebruiken om snel het
gewenste gegevensgebied te vinden.

® Gebruikers kunnen met de rechtermuisknop in het curvegebied klikken om het
curvemenu "QuEicukManu" weer te geven.
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* “QuickManu” biedt functies zoals het kopiéren, opslaan, afdrukken en weergeven
van afbeeldingen.
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6.3. Gegevenstabelbewerking

Nadat het programma de gegevens heeft verzameld, worden deze in een
gegevenstabel opgeslagen en ter referentie aan de gebruiker gepresenteerd.

6.4. Menu voor gegevenstabellen
6.4.1. Open data

¢ De gebruiker klikt op “ = om de door de gebruiker opgeslagen gegevens te
openen.

¢ Als er al gegevens zijn opgeslagen voordat het programma wordt geopend, zal het
programma vragen of de gebruiker de huidige gegevens wil opslaan.

¢ Als de gebruiker de gegevens niet opslaat, zal het programma na het openen
automatisch alle gegevens verwijderen.

¢ Als het programma al is verbonden voordat het wordt geopend, wordt de verbinding
automatisch verbroken nadat de gebruiker op de knop 'Openen’ klikt. Dit is nodig om
te voorkomen dat de eerder opgeslagen gegevens verloren gaan.

?) 1 £t data?
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6.4.2. Gegevens opslaan

e De gebruiker kan op gl klikken om de opgenomen gegevens op te slaan in een
door de gebruiker opgegeven map.

e Het programma biedt de mogelijkheid om gegevens op te slaan in Excel- en TXT-
bestanden; er kan worden gekozen uit verschillende opslagformaten.



6.4.3. Gegevens afdrukken

¢ De gebruiker klikt op " = en het programma start de afdrukvoorbeeldinterface.
¢ Na het bekijken van de gegevens kan de gebruiker op de knop 'Afdrukken’ klikken
om de huidige tabelgegevens af te drukken.

6.4.4. Instellingen

e De gebruiker klikt op " o om de instellingeninterface van het programma te
openen.

¢ In de instellingeninterface kan de gebruiker de bemonsteringsfrequentie instellen.
Als de gebruiker regelmatig gegevens wil verzamelen of de verzameling regelmatig wil
beéindigen, kan hij/zij de instellingen voor starttijd en eindtijd aanvinken. Nadat de
gebruiker de tijd heeft ingesteld, start of stopt het programma automatisch.

¢ De door de gebruiker ingestelde eindtijd moet later zijn dan de starttijd.

Sampling Setup

led Sampe Rate]

Start Time setup
[[] Enablad stan time setup

End Time setup

[ Enabled end time setup

[ Setwp | [ _cancal

6.4.5. Opschonen

De gebruiker kan op wad o klikken om de eerder verzamelde gegevens op te schonen.

6.4.6. Help

De gebruiker klikt op "€ om de helpdocumentatie van het programma te openen.

6.5. Datalog
* Nadat de gebruiker Datalog heeft geselecteerd, kan hij/zij de gegevensverzameling

van het instrument invoeren.
¢ Klik op 'Gegevens ophalen' om de bestaande dataloggegevens automatisch te

verzamelen.
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6.6. Over

De gebruiker kan relevante informatie over het programma bekijken.
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6.7. Opmerking
¢ Het programma beperkt het aantal verzamelingen niet. Als de gebruiker het Excel-
bestand wil bewaren, mag het aantal verzamelde gegevens niet meer dan 65.000
bedragen, anders kan het programma het Excel-bestand niet normaal exporteren.
¢ De normale verbindingsstatus van het programma wordt weergegeven zoals in de
afbeelding. Wanneer het programma gedurende langere tijd geen gegevens kan
verzamelen, wordt de verbinding automatisch verbroken. De gebruiker dient de
communicatiestatus tussen het programma en het instrument te controleren,
bijvoorbeeld door te controleren of de poort correct is, of Bluetooth op het
instrument is ingeschakeld, enz.
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7. Reiniging en onderhoud

a) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het opperviak te
reinigen.

b) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden
gedroogd alvorens het opnieuw te gebruiken.

c) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe
blootstelling aan zonlicht.

d) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in
water.

e) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

f)  Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt
gebruikt.

g) Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Veilig verwijderen van batterijen en oplaadbare

batterijen

In de apparaten zijn 1,5V AAA batterijen geplaatst.

Verwijder gebruikte batterijen uit het apparaat volgens dezelfde procedure als
waarmee u ze hebt geinstalleerd.

Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij
de juiste organisatie of het juiste bedrijf.

Afvoeren van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een
recycling- en verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op
het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de
bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke
recycling.



Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse.
Det er gjort rimelige anstrengelser for & gi en ngyaktig oversettelse,
men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og det er heller ikke
meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle
uoverensstemmelser eller forskjeller i oversettelsen er ikke bindende
og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av
informasjonen i brukerhandboken, henvises det til den engelske

versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen.

Tekniske data
Beskrivelse av Parameterverdi
parameter
Produktnavn Stralingsskanner
Modell SBS-RS-9000

Straletyper

a, B, y og rgntgen,

maleomrade
(automatisk valg)

Straledoserate: 0,001 Sv/t - 1000 puSv/t
Pulsdoserate: 0—4000 cpm, 0—4000 cps
Akkumulert stralingsdoseverdi: 0,001 uSv - 9999 Sv
Akkumulert pulsdoserate: 0-9999

a-strale — fra 4,0 megavolt
B-strale — fra 0,2 megavolt

Fol het
plsomhe y-strale — fra 0,02 megavolt
Regntgen -fra 0,02 megavolt
<10 % (mind 500 pSv/t
Noyaktighet 6 (mindre enn USv/t)

<20 % (mindre enn 600 pSv/t);

Valg av stréler

Kombinasjonsvalg av a, B, y, r@éntgenstraler

Sensor

Halogenkompenserende detektor (GM Geigertellerrgr)

Utgangsport

Tradlgs Bluetooth-overfgring (overfgringsavstand i
rommet er 10 m)

Gjennomsnittlig tid

Manuell eller automatisk justerbar mellom 8 og 120
sekunder

Skjerm

Stor 4-bits digital LCD-skjerm med sgylediagrammer som
vist nedenfor: Stralingsdosehastighet, pulsdosehastighet,
akkumulert stralingsdosehastighet, akkumulert
pulsdosehastighet, tid, dato, alarmverdi, maks.
strélingsdosehastighet, straletype, dynamisk maleikon,
batteriindikasjon osv.




Alarmfunksjon

Fritt innstilt verdi for pipealarm, standardoppsett er 205
uSv/t

Normal stralingsverdi

for naturlig Mindre enn 0 til 0,2 uSv/t
miljg

Automatisk lagring av 4000 datagrupper, registrer én
Internminne datogruppe per sekund med detaljert informasjon som

dato, klokkeslett, avlesning og enhet

Bluetooth-overfgring

Overfgr én datogruppe hvert sekund med dato,
klokkeslett,
verdi og enhet indikert

Programvare Sanntidsdataoverfgring, analyse og opptak
Arbeidstemperatur 0°C-50°C

Dimensjoner 20x7x5 cm

Vekt 0,8 kg

Forsyningskilde:

4 x 1,5V "AA" alkaliske Sievert-batterier

Mark er Sv, enhet: 1Sv=100rem)

Rem (Rgntgenekvivalent)

USv/t (enhet for straledose)

1SV=100Rem
lrem=1cSv=10mSv
1uR/t=10puSv/t
1mR/t =10mSv/t

CPS: pulstider per sekund (I pulsfrekvensmodellen har pulsen konstant blitt malt med
tellerrgr og oversatt til pulsfrekvens).
CPM: pulsantall per minutt (I pulsfrekvensmodellen har pulsen blitt konstant malt av
tellerrgr og oversatt til pulsfrekvens.

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av
apparatet. Produktet er designet og produsert i henhold til strenge tekniske
retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter. | tillegg
produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG
FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar
med denne bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og



spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder
seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer.

Legende

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder den gitte situasjonen
(generelt varseltegn).

Ikonet for kjernefysisk straling advarer om at folk ma vaere
forsiktige og f@lge instruksjonene nar de kommer naer
stralingskilden.

B> > it

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og
enkelte detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger.
Unnlatelse av a fglge advarslene og instruksjonene kan fgre til
alvorlige personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for 3
referere til:
Stralingsskanner

a)  Hvis du er usikker pa om produktet fungerer som det skal, eller hvis du
oppdager skader, ma du kontakte produsentens servicesenter.

b) Kun produsentens servicesenter kan utfgre reparasjoner pa produktet. lkke
forsgk a utfgre reparasjoner selv!

a) Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er
utilgjengelig for barn.




b) Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell,
og det ma kun brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

c) Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

d) Det er forbudt 3 gjgre inngrep i apparatets struktur for 3 endre dets
parametere eller konstruksjon.

e) Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

f)  Beskytt produktet mot stgt og andre mekaniske pavirkninger som kan skade
det.

g) Ikke bruk produktet i hgy luftfuktighet, under vann eller i kontakt med vann:
produktet er ikke vanntett.

h) lkke la produktet ligge i nzerheten av enheter som genererer sterke
magnetfelt, for eksempel magneter eller elektriske motorer, eller pa steder
der sterke elektriske magnetiske signaler genereres, for eksempel
sendertarn.

i) Ikke ta malinger i naerheten av mobiltelefoner og mikrobglgeovner, det kan
pavirke instrumentets avlesninger.

j)  Ikke lad batterier som ikke er egnet for lading.

k) lkke bland forskjellige typer batterier, samt gamle med brukte.

I)  Batterier ma monteres i henhold til polarisasjonsretningen som er angitt pa
enheten og batterisymbolene.

m) Brukte batterier ma fjernes fra enheten og kastes pa en sikker mate i samsvar
med lovbestemmelsene.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner,
og til tross for bruk av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det
fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader ved bruk av apparatet. Veer
pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Enhetens bruksomrade

Produktet har funksjoner som datalogger, Bluetooth-kommunikasjonsdataoverfgring
og kraftig programvare for dataevaluering.

Det kan oppdage a-, B-, y- og r@ntgenstraler; det kan ogsa oppdage stralingspulstider.
Produktet er utenfor virkeomradet for MDD 93/42/E@F-forskriftene for medisinsk
utstyr.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av
apparatet.

4. Beskrivelse av enheten
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Sensorvindu for testing av stréler
Maling Toveis rotasjonsvelger

Datalagring, opptak/parameterinnstilling Knapp for nedtelling av SV-enhet

4

5

6

7
1-
2 -
3- LCD-skjerm
4 - OPPSETT-knapp
5- Enter/Bekreft-knapp
6 - Avslutt-knapp
7 -
8-

Akkumulerende telling/timing Maleknapp



9 - Strgmforbruk Maling av batteri/parameterinnstillingsknapp
10 - Av/pa-knapp/bakgrunnslys

11 - Knapp for SV/t og R/t-enhet

12 - Maleknapp CPS/CPM/pulstelling Bryter for maleenhet

Knapp for LCD-skjermsymbol Beskrivelse

1 _:.,u\“ |Eﬂﬂ lj |_(1+B*¥'_‘_ 6

2 — | m WY YearDay Month I}

ScOREHEE

TIME A hour : min

3 — M€ W EvAXEIE
cps cpm mR/h muSv/h

)
A— .

LR RN
5—-||||||||||||||||||||||||||||
01 10 100 1000

1- Oppstart Maling av kjernefysisk straling (dynamisk ikonindikasjon)
2 - Sanntids dato/tid-indikasjon

3 - Malefunksjonsindikasjon

4 - Maleavlesning og enhetsindikasjon

5- Simuleringslinje for maleavlesning

6 - Instruksjon Malestraletype Instruksjon

5. Bruk av enheten

5.1. Bryter for stralevalg
¢ Den multifunksjonelle digitale skanneren for kjernefysisk straling bruker en
hgypresisjons Geiger-teller, som maler palitelig ikke bare y-straler, men ogsa a-, B- og
rgntgenstraler.
¢ Med stralevalgsbryteren kan vi velge malestralene etter eget valg.

1) Bytt til midten for a detektere y-straler.

2) Bytt til venstre for & detektere y+B-straler.

3) Bryter til hgyre for a detektere a+y+B-straler.

4) Bryteren kan detektere rgntgenstraler i hvilken som helst posisjon.
¢ Nar bryteren er satt til midtre a, vil B-straler bli blokkert, med mindre skanneren er
svaert naer stralingskilden.
¢ Under normale forhold kan maleren detektere gjeldende stralingsverdi raskt og
ngyaktig nar sensorvinduet med straler retter seg mot stralingskilden.



Forsiktig: Vaer forsiktig nar du roterer bryteren for @ unnga skade pa sensoren.

5.2. Streémkilde og bakgrunnslys-knapp
* Trykk pa av/pa-knappen i 2 sekunder. Den vil pipe kort og aktivere LCD-skjermen.
Trykk pa av/pa-knappen i 2 sekunder for & sla av LCD-skjermen.
e Etter at du har slatt den p3, og trykk pa av/pa-knappen for & aktivere LCD-
bakgrunnslyset. Trykk igjen, og bakgrunnslyset slas av.
* For a spare energi slas bakgrunnslyset automatisk av 1 minutt etter at det er
aktivert.
Merk: Lagrede data vil fortsatt lagres etter at den er slatt av, men de lagrede dataene
vil ga tapt hvis den slas av pa feil mate.

5.3. Sv/h- og Rem/h-knapper for gjeldende straledoserate

1) Trykk pa knappen, og nar du er i standardmodaus, vises gjeldende maleverdi (uSv/h).
e Maleresultatene kan leses av i datamodus, og det samme gjelder sgylediagrammet.
e Sgylediagrammet nederst pa skjermen endres etter hvert som avlesningen varierer,
og er fordelt i skalaer som 0,1, 1, 10 og 100.
e Hvis avlesningen er for lav, vises sgylediagrammet pa en linje.

2) Konvertering av Sv/t og Rem/t-enheter, trykk pa knappen for konvertering, som er
basert pa formelen: 10uSv/t = ImRem/t.

5.4. Sv-doseakkumulering
¢ Den digitale kjernestralingsskanneren kan ogsa utfgre malingene og registrere den
akkumulerte stralingsdosen pa et bestemt tidspunkt.
¢ Den opprinnelige enheten er uSv, og den vil automatisk konvertere til mSv eller Sv
etter hvert som den malte dosearten gker.

5.5. Knapp for dosearteakkumulering
* Trykk pa SV-knappen for & ga inn i vanlig modus for beregning av uendelig
dosearteakkumulering med dosearteikonet (uSv) pa displayet. Trykk pa SV-knappen
igjen for a ga inn i tidsmalingsmodus (standardverdien er 60 minutter). Trykk pa SV-
knappen igjen for a stoppe tidsmalingsmodusen med en pipelyd, og den viser
gjeldende akkumulerte maleverdien. Trykk pa SV-knappen én gang til, sa gar den
tilbake til vanlig modus for beregning av uendelig dosearteakkumulering.
e | tidsmalingsmodaus, trykk pa denne knappen i 2 sekunder for a stille inn maletid,
deretter vises dosearteikonet (uSv) og tidsenhetsikonet "min". N3 vil displayet vise 3
tall som standardverdi 060, som betyr 60 minutter, og maksimumsverdien er 999
minutter.
¢ Det fgrste sifferet (hundretallet) vil blinke for direkte innstilling.

Trykk pa @«Enter»-knappen én gang for a stille inn tiertallet.
Trykk pa @«Enter»-knappen en gang til for a stille inn et enkelt siffer.
Trykk pa @«Esc»-knappen for a ga tilbake til forrige modus.



Trykk pa @«Enter»-knappen for tredje gang for a bekrefte tidsinnstillingen og vise
gjeldende innstillingsverdi.

Trykk pa @«Enter»-knappen for fjerde gang for a komme til akkumulert dose, og
ikonet «TIME» gverst til venstre begynner a blinke.

Trykk pa «down»-knappen eller «up»—knappen for a justere

visningsverdien.

e Nar maletidspunktet er angitt, vil det veere en kort pipelyd som en paminnelse pa
slutten av malingen. Den viser den akkumulerte doseverdien pa det tidspunktet, og
TIME-ikonet vises og slutter & blinke. Hvis det ikke er kommet til tidsinnstillingstiden
enng, trykk pa SV-knappen for @ komme til ikke-tidsinnstilt akkumuleringstilstand eller
opptakstilstand. Hvis du trykker lenge pa denne knappen, vil du ga tilbake til
tidsinnstillingsmodus.

To metoder for a stoppe malingen:

¢ Under ikke-tidsinnstilling, trykk kort pa SV-knappen for andre gang for a stoppe
akkumuleringsmalingen og ga over til tidsmaling. Under tidsmalingen vil et kort trykk
pa denne knappen stoppe akkumuleringsmalingen.

¢ Velge en annen driftsmodus for a nullstille maleresultatene.

5.6. Pulstelling
¢ Den multifunksjonelle digitale atomstralingsskanneren kan ogsa brukes som en
vanlig gaigerteller.
¢ Under denne innstillingen registrerer den kun mottatte pulser og beregner pulser,
den vil ikke bli byttet til Sv (doseekvivalent enhet, 1Sv = 100 Rem).
e Maleren viser den mottatte akkumulerte verdien av pulsen pa LCD-skjermen.

5.7. Pulstellingsmaleknapp

1) I modus for testing av stralingspulsfrekvens males stralingspulsen
kontinuerlig av et tellerrgr og overfgres deretter til pulsfrekvens.

2) Trykk pa CPS/CPM-knappen én gang, og trykk deretter pa knappen igjen for &
veksle mellom CPS og CPM for pulsfrekvens.

CPS: Pulsantall per sekund
CPM: Pulsantall per minutt

3) Trykk pa CPS/CPM-knappen for tredje gang i pulstellingsmodus, sa vises
pulsikonet.

4) Trykk pa CPS/CPM-knappen igjen (for fijerde gang) for a avslutte
pulstellingen. Det vil veere en pipelyd som en paminnelse om at du garinn i
pulstellingsmodus, og puls- og timingsikonet blinker pa skjermen. Trykk pa
denne knappen igjen for a stoppe pulstellingen. Hvis du trykker igjen, gar du
tilbake til CPS-pulstellingsfunksjonen.



5) Trykk lenge pa CPS/CPM-knappen i to sekunder, eller under «puls»-
malemodus, for & ga inn i oppsettmodus for malingstid. Skjermen viser ikonet
«puls» og «tid». Displayet viser tre sifre. Standardverdien er 060, som betyr
60 minutter, maks. 999 minutter. Det fgrste sifferet (hundretallet) blinker.
Denne verdien kan stilles inn direkte.

* Trykk pa @«Enter»-knappen for fgrste gang for a stille inn et titallssifret.
* Trykk pa @«Enter»-knappen for andre gang for a stille inn et enkeltsifret.
* Trykk pa @« ESC»-knappen for a ga tilbake til forrige modus.

e Trykk pa @«Enter»—knappen for tredje gang for a bekrefte og fullfgre
tidsinntastingen og vise gjeldende innstillingsverdi.

* Trykk pa @«Enter» for fierde gang for a ga inn i akkumulerende driftsmodus
for timingdose. Ikonet «tid» gverst til venstre begynner a blinke.

o Trykk pa «ned»- eller «opp»-tasten for 3 justere visningsverdien.

¢ Hvis maletid er angitt, vil det vaere en kort pipelyd pa slutten av malingen.

¢ Da vil den malte akkumulerte verdien pa det tidspunktet vises, mens tidsikonet
vil vises og slutter & blinke.

To metoder for a stoppe malingen:

e Hvis malingen ikke er i gang, trykk kort pa CPS/CPM-knappen for fjerde gang, pa
slutten av den akkumulerte malingen, og ga inn i tidsmaling. Under tidsmalingen,
trykk kort pa denne knappen for a stoppe den akkumulerte malemodusen.

¢ Velg en annen driftsmodus, sa forsvinner maleresultatene.

5.8. Menyoppsett
* Trykk pa OPPSETT-knappen for a ga inn i menyinnstillingsgrensesnittet: Dato, Tid,
Alarm, Pulsvolum, Gjennomsnittlig tid innstilt (T), tradlgs Bluetooth-dataoverfgring
(BT).
¢ 1 minutt etter at du har trykket pa knappen og ikke bergrt den, vil den automatisk
ga tilbake til «uSv/t»-malemodus.

Datoformat Ar, maned, dag
Tidsformat Time, minutt, sekund
Alarmterskel 1 til 999 puSv/t, standardverdi 205 pSv/t
Pulslyd PA/AV
Tidsinnstilling for Oppsettet kan endre malerens reaksjonstid mot
gjennomsnittlig stralingskilden med et oppsettsomrade fra 8 sekunder til
stralingsmaling 120 sekunder.
Med gkende stralingsdoserate vil den gjennomsnittlige
tiden automatisk og proporsjonalt reduseres i henhold til
gjeldende innstilling for gjennomsnittlig tid.
Nar innstillingstiden er 8 sekunder og stralingsstyrken er




mer enn 5 uSv/t, er den raskeste responstiden 2 sekunder,
fabrikkstandardtiden er 30 sekunder.

Bluetooth- PA og AV

dataoverfgring

5.9. Datooppsett

1)

2)

3)

4)

5)

Trykk pa "SETUP"-knappen én gang, velg "DATE"-ikonet ved a trykke pa opp-
eller ned-knappen, og ikonet vil blinke.

Trykk pd "ENTER"-knappen for & bekrefte valget ditt, og trykk pa "ENTER"-
knappen igjen for & konfigurere "Ar", "Maned" og "Dag". For eksempel, nar
"Ar"-ikonet blinker, trykk pa opp- eller ned-knappen for 4 justere verdien, og
trykk deretter pa "ENTER"-knappen for a bekrefte.

Trykk pa "ENTER"-knappen og angi "Maned". Nar "Maned"-ikonet blinker,
trykk pa opp- eller ned-knappen for a justere verdien, og bekreft deretter
oppsettet ved a trykke pa "ENTER".

Trykk pd "ENTER"-knappen for tredje gang for a angi "Dag". Metoden er den
samme som ovenfor.

Etter at innstillingen er fullfgrt, trykk pa «OPPSETT»-knappen og ga tilbake til
hovedmenyen, velg neste oppsett eller trykk pa «ESC»-knappen for a
avslutte.

5.10.Tidsoppsett

1)

2)

Trykk pa «OPPSETT»-knappen én gang, velg «TID»-ikonet med opp- eller ned-
knappen.
Samme metode for datooppsett som ovenfor (time, minutt, sekund).

5.11.Oppsett av alarmterskelverdi (standardverdi er 205uSv/t)

1)

2)

3)

4)

Trykk pa «OPPSETT»-knappen én gang, og velg deretter «ALM» (BL)-ikonet
med opp- eller ned-knappen.

Deretter vil kALM»-ikonet blinke. Trykk pa « SETUP»-knappen for a bekrefte
valget, og trykk pa «SETUP»-knappen igjen for a stille inn enkeltsifret, ti-sifret
og hundre-sifret.

Det tilhgrende sifferet vil blinke og kan justeres ved a trykke pa opp- eller
ned-knappen.

Etter at du har fullfgrt innstillingen, trykk pa « SETUP»-knappen og ga tilbake
til hovedmenyen.

¢ Nar maleverdien er hgyere enn den innstilte verdien, vil det vaere en kontinuerlig
pipelyd.
e Standardverdien er 205 pSv/t.

5.12.Oppsett av pulslyd PA/AV

1)

Trykk pa «SETUP»-knappen én gang og velg «El»-ikonet ved 3 trykke pa opp-
og ned-knappene.




2)
3)

4)

5)

lkonet «EI» vil blinke, og trykk pa «kENTER»-knappen for a bekrefte valget.
Det vil vise «OFF» og «ON» i blinkende tilstand, og velg deretter pulslyd PA
eller AV via opp- og ned-knappen og trykk pa «kENTER»-knappen for a
bekrefte valget.

Etter innstillingen, trykk pa « SETUP»-knappen for 3 ga tilbake til
hovedmenyen, velg neste meny eller trykk pa «ESC»-knappen for a avslutte.
Nar stralingsstraler er oppdaget, vil det vaere en "tikkende" lyd, og jo sterkere
strélingssignalet er, desto raskere vil responsfrekvensen vaere.

5.13.Innstilling av gjennomsnittlig tid for stralingsmaling (standardverdien er 30

1)

2)

3)

sekunder)

1. Trykk pa SETUP-knappen én gang, velg ""-ikonet med opp- og ned-
knappene, og ""-ikonet vil blinke.
2. Trykk pa "ENTER"-knappen for & bekrefte valget ditt, trykk pa "ENTER"-
knappen igjen for a justere tiden, enkelt-, ti- og hundretall som blinker, med
opp- og ned-knappene.
3. Etter innstillingen, trykk pa «OPPSETT»-knappen for 3 ga tilbake til
hovedmenyen, velg neste meny eller trykk pa «ESC»-knappen for a avslutte.

Merk: Standardverdien er 30 sekunder.

5.14.Datalagring (LAGRE)

1)

Trykk pd «LAGRE»-knappen én gang, og den vil automatisk lagre gjeldende
maledoseringshastighetsverdi.

* Opptaksmodus er a registrere en maleverdi annethvert minutt, med et
maksimalt opptaksminne pa 4000 datagrupper (inkludert sanntidsdato, tid,
maleverdi og maleenhet).

¢ Nar opptaksminnet er fullt, vil maleren automatisk oppdatere de fgrste
registrerte datagruppene og sirkulere dataene pa nytt.

2)

Trykk pa@ «LAGRE»-knappen igjen for 3 avslutte datalagringsmodus.

5.15. Bluetooth-dataoverfgring (BT)

1)
2)
3)
4)

5)

Trykk pa «OPPSETT»-knappen én gang, velg «»-ikonet med opp- eller ned-
knappen, og ikonet vil blinke.

Trykk pa «<ENTER»-knappen for & bekrefte valget ditt, og det vil vise AV og PA
pa displayet.

Ved a trykke pa opp- eller ned-knappen igjen, velg «Pa» eller «Av» for
Bluetooth.

Etter at innstillingen er fullfgrt, trykk pa «ESC»-knappen for a avslutte. «»-
ikonet vil vises pa skjermen.

Hvis du ikke trykker pa «LAGRE»-knappen under overfgringen, vil Bluetooth-
maledataene vaere sanntidsmalinger.



6) Huvis du trykker pa «LAGRE»-knappen, vil maledataene automatisk registreres
under overfgringen.
Merk: For tilkobling til PC, se programvarens bruksanvisning.

5.16. Funksjon for batterispenningsdeteksjon
¢ Den multifunksjonelle digitale stralingsskanneren bruker 4 stk. 1,5V “AA”
alkaliske batterier.
* Hvis strgmforsyningen er for lav (mindre enn 4,8 V), vil batteriikonet blinke og
redusere spenningen. Det anbefales a bytte ut det samme batteriet.

1) Trykk pa batterideteksjonsknappen. Den interne batterispenningen vises.

Normal spenning er 4,8 til 6,0 V.

2) Trykk pa ESC-knappen for a avslutte batterispenningsdeteksjonsfunksjonen.
Merk: Nar batteriet er alvorlig utladet, slar maleren seg automatisk av, og den
lagrede datoen gar tapt.

6. Programvaredrift

Overfgrt fra stralingsdetektoren, effekter pa programoppstartsgrensesnittet.
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6.1. Koble til

¢ Installer programvaren som fglger med pa CD-en som fglger med enheten

¢ SI3 pa Bluetooth-funksjonen pa enheten i henhold til avsnitt 5.15.

* Sgrg for at du har Bluetooth aktivert pa PC-en.

¢ Koble enheten til PC-en

« Apne stralingsskannerprogramvaren pa PC-en

¢ Velg porten (BLE) som tilsvarer Bluetooth-enheten, velg enheten (DT-9501) og klikk

pa “ " for & koble til instrumentet for datainnsamling.
¢ Den viser at forbindelsen er avbrutt hvis programmet ikke har noen forbindelse eller
kommunikasjonsfeil.



¢ Nar programforbindelsen er normal, kan den begynne a samle inn data.
 @verst til venstre viser gjeldende verdi, nede til venstre er datagrafen, og til hgyre er
listedataene.

6.2. Brukervisningsgraf
e X-aksen representerer datapunktene, som korresponderer med ANBEFALT verdier i
listedataene, Y-aksen representerer gjeldende datapunktverdi.
* Beveg musen over et datapunkt for a vise detaljert datainformasjon.
¢ Brukere kan klikke med venstre museknapp for 8 zoome inn og sjekke dataene, kan
klikke med hgyre museknapp for a flytte grafen, kan bruke rullefeltet til & raskt finne
dataomradet.
¢ Brukere kan klikke med hgyre museknapp i kurveomradet for 3 vise kurven
«QuickManu».
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e «QuickManu» gir mulighet for a kopiere bilde, lagre bilde, skrive ut bilder, vise bilde
osV.

Copy

Save Image As. .

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Bruk av datatabell

Etter at programmet har samlet inn dataene, registreres dataene i datatabellen og
presenteres for brukeren som referanse.

6.4. Datatabellmeny
6.4.1. Apne data

o Brukeren klikker pa « = » for & dpne dataene som er lagret av brukeren.

¢ Hvis data allerede er lagret fgr programmet apnes, vil programmet spgrre om
klienten lagrer gjeldende data eller ikke.

¢ Hvis brukeren ikke lagrer dataene, vil programmet automatisk rydde opp i alle data
etter dpning.

* Hvis programmet er koblet til fgr dpning, og for a unnga a pavirke dataene som
brukeren lagret fgr, vil programmet automatisk kobles fra etter at brukeren klikker pa
adpne-knappen.

?) 1 £t data?
\\._tr/ 0 0 WA 0 Save ata

6.4.2. Lagre data

® Brukeren kan klikke pa «lﬂ » for & lagre de registrerte dataene i en brukerspesifisert
mappe.

e Programmet tilbyr Excel-filer og TXT-filer for a lagre data, og forskjellige
lagringsformater kan velges.



6.4.3. Skriv ut data

o Nar brukeren klikker pa « = », starter programmet forhandsvisningsgrensesnittet.
e Etter a ha sett dataene, kan brukeren klikke pa utskriftsknappen for a skrive ut
gjeldende tabelldata.

6.4.4. Innstillinger

e Brukeren klikker pa « ey for & ga inn i programmets innstillingsgrensesnitt.

¢ | innstillingsgrensesnittet kan brukeren angi samplingsfrekvensen. Hvis brukeren
trenger a samle inn data regelmessig eller avslutte innsamlingen regelmessig, kan du
sjekke Starttidsoppsett og Sluttidsoppsett. Etter at brukeren har angitt tiden, vil
programmet starte eller avslutte automatisk.

o Sluttiden som er angitt av brukeren, ma vaere st@rre enn starttiden.

Start Time setup
[] Enabled start time setup

End Time setup

[ Enabled end time setup

[ Sewp | [ cancal

6.4.5. Opprydding

Brukeren kan klikke pa 0, for a rydde opp i tidligere innsamlede data.

6.4.6. Hjelp

Brukeren klikker pa «9 ) for & apne programmets hjelpedokumentasjon.

6.5. Datalogg
e Etter at brukeren har valgt Datalogg, kan brukeren ga inn i instrumentets

dataloggdatainnsamling.
¢ Klikk pa Hent datalogg, programmet vil automatisk samle inn eksisterende
dataloggdata.
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6.6. Om
Brukeren kan sjekke relevant informasjon om programmet.
d[sTor| K# e g I

W “About

Product Mamr Fadiel oniviss

Cogrnioht Cocrnioht ©CEM 2012

Comparry Heme SHIEPG-ERH EVERTEST BAD HHERT MOUSTRY CO LTO

Emptan
ik area [0 Rl oot

omm mE WA BRI AT TN

6.7. Merknad

¢ Programmet begrenser ikke antall innsamlinger. Hvis brukeren trenger a beholde
Excel-filen, kan ikke dataene som samles inn av brukeren overstige 65 000 data, ellers
vil ikke programmet kunne eksportere Excel-filen normalt.

* Programmets normale tilkoblingsstatus vises som vist pa figuren. Nar programmet
ikke kan samle inn data pa lenge, kobles programmet automatisk fra. Brukeren ma
sjekke kommunikasjonsstatusen mellom programmet og instrumentet, for eksempel
om porten er riktig, om Bluetooth pa instrumentet er slatt pa osv.
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7. Rengjgring og vedlikehold
a)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.
b) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
c) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
d) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.
e) Bruk en myk klut til rengjgring.
f)  Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.
g) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Sikker fjerning av batterier og oppladbare batterier
1,5 V AAA-batterier er installert i enhetene.

Ta ut brukte batterier fra enheten pa samme mate som du installerte dem.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

Avhending av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et
gjenvinnings- og innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa
produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til 3 konstruere
enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger & resirkulere, gir
du et viktig bidrag til 8 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



For din bekvamlighet har denna bruksanvisning dversatts med hjalp av
maskindversattning. Rimliga anstrangningar har gjorts for att

tillhandahalla en korrekt 6versattning, men ingen automatiserad

oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga

Oversattare. Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen.

Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha uppstatt i

Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for

efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om

huruvida informationen i anvdndarhandboken &r korrekt, hdanvisar vi till

den engelska versionen av innehallet, som ar den officiella versionen.

Tekniska data

Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn

Stralningsskanner

Modell

SBS-RS-9000

Straltyper

a, B, y och rontgen,

Matomrade
(Automatiskt val)

Stralningsdoshastighet: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Pulsdosfrekvens: 0—4000 cpm, 0—4000 cps
Ackumulerad straldos: 0,001 uSv - 9999Sv

Ackumulerad pulsdoshastighet: 0-9999

a-strale — fran 4,0 megavolt
B-strale — fran 0,2 megavolt

Kanslighet . .
y-strale — fran 0,02 megavolt
Rontgen - fran 0,02 megavolt
<10 % (mindre @n 500 pSv/h
Noggrannhet 6 (mindre &n usv/h)

<20 % (mindre dn 600 uSv/h);

Urval av stralar

Kombinationsval av a, B, y, rontgenstralar

Sensor Halogenkompenserande detektor (GM Geigerraknarror)
. Tradlos Bluetooth-6verforing (rymdoverforingsavstandet
Utgangsport .
ar10 m)
o Manuellt eller automatiskt justerbart mellan 8 och 120
Genomsnittlig tid
sekunder

Visning

Stor 4-bitars digital LCD-display med stapeldiagram enligt
nedan: Stralningsdoshastighet, pulsdoshastighet,
ackumulerad stralningsdoshastighet, ackumulerad
pulsdoshastighet, tid, datum, larmvarde, maximal
straldoshastighet, typ av stralar, dynamisk matikon,
batteriindikering etc.




Fritt att stalla in vardet for piplarmet,

Larmfunktion
standardinstallningen ar 205 pSv/timme

Normal stralning
vardet av naturligt Mindre an 0 till 0,2 puSv/h
miljé

Spara automatiskt 4000 datagrupper, registrera en
Internminne datumgrupp per sekund med detaljerad information som
datum, tid, avldsning och enhet

Overfér en grupp datum varje sekund med datum, tid,

Bluetooth-overforin - .
& varde och enhet angivet

Programvara Realtidsdatadverforing, analys och inspelning
Arbetstemperatur 0°C-50°C

Matt 20x7x5 cm

Vikt 0,8 kg

Stromkalla 4 x 1,5V "AA" alkaliska batterier

Sievert (Mark &r Sv, enhet: 1Sv=100rem)

Rem (Rontgenekvivalent man)

uSv/h (Enhet for straldoshastighet)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1 uR/h =10 pSv/h

1 mR/h =10 mSv/h

CPS: pulstider per sekund (I pulsfrekvensmodellen har pulsen konstant matts med
hjalp av matror och 6versatts till pulsfrekvens).

CPM: pulsantal per minut (I pulsfrekvensmodellen har pulsen konstant matts med
hjalp av matror och 6versatts till pulsfrekvens.

1. Allméan beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en saker och problemfri anvandning av
apparaten. Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska
riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i
enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST
IGENOM OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att Oka apparatens livslangd och sdkerstélla en problemfri drift ska du anvanda
den i enlighet med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder.
De tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella.



Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora &ndringar i samband med
kvalitetsforbattringar.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillamplig pa den givna
situationen (allméan varningssignal).

Ikon for karnstralning, den varnar fér att man maste vara forsiktig
och félja instruktionerna nar man kommer néra stralkallan.

B> it

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda
som referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

N
>

nvandningssakerhet

A OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om
varningarna och anvisningarna inte féljs kan det leda till

allvarliga personskador eller till och med dddsfall.

Termerna "apparaten" eller "produkten” anvands i varningarna och instruktionerna
for att hanvisa till:
Stralningsskanner

a) Omdu ar osdker pa om produkten fungerar korrekt eller om du upptacker
skador, vanligen kontakta tillverkarens servicecenter.

b) Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa produkten.
Forsok inte utfora reparationer pa egen hand!

a) Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar
oatkomlig for barn.




b)

<)

d)

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade
personer och endast med originalreservdelar. Detta sadkerstéller en saker
anvandning.

Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar
fastnar.

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Skydda produkten mot stotar och andra mekaniska paverkningar som kan
skada den.

Anvand inte produkten i hog luftfuktighet, under vatten eller i kontakt med
vatten: produkten ar inte vattentat.

Ldmna inte produkten under langre tid ndra apparater som genererar starka
magnetfalt, sdsom magneter eller elmotorer, eller pa platser dar starka
elektriska magnetiska signaler genereras, sdsom sandarmaster.

GOr inte matningar nara mobiltelefoner och mikrovagsugnar, det kan paverka
instrumentets avlasningar.

Ladda inte batterier som inte ar [ampliga for laddning.

Blanda inte olika typer av batterier, och blanda inte gamla med anvanda.
Batterierna maste monteras enligt den polariseringsriktning som anges pa
enheten och batterisymbolerna.

Anvanda batterier maste tas ur enheten och kasseras pa ett sdkert satt i
enlighet med lagen.

OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element som
skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for olycka eller
skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och
anvand sunt fornuft ndr du anvander apparaten.

.. . o
3. Enhetens anvdandningsomrade
Produkten har funktioner som datalogger, Bluetooth-kommunikation och
datadverforing och kraftfull programvara for datautvardering.
Den kan detektera a-, B-, y- och rontgenstralning; den kan dven detektera
stralningspulstider.
Produkten omfattas inte av MDD 93/42/EEG-férordningarna for medicintekniska
produkter.
Anvédndaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd
anvandning av apparaten.

4. Beskrivning av apparaten
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Sensorfonster for testning av stralar
Matning Tvavags rotationsvaljare

Datalagring, inspelning/parameterinstallningsknapp

4
5
6
7
1-
2 -
3- LCD-display
4 - INSTALLNINGSknapp
5- Enter/Bekréfta-knapp
6 - Avsluta-knapp
7 -
8-

SV-enhet Ackumulerande rakning/tidsmatningsknapp



9 - Stromférbrukningsmatning/parameterinstéliningsknapp
10 - Strém-/bakgrundsbelysningsknapp

11 - SV/h- och R/h-enhetsmatknapp

12 - CPS/CPM/pulsrdkning Matenhetsvaljare

LCD-displaysymbolbeskrivning

1 _:.,u\“ |Eﬂﬂ lj |_(1+B*¥'_‘_ 6
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1- Start Méitning av kirnstralning (dynamisk ikonindikering)
2 - Realtidsdatum/tid-indikering

3 - Matfunktionsindikering

4 - Matavlasning och enhetsindikering

5- Simuleringsstapel Avlasningsindikering

6 - Matstraletyp Instruktion

5. Anvandning av apparaten

5.1. Stralvalsknapp
¢ Den multifunktionella digitala karnstralningsskannern anvander en hogprecisions-
geigerraknare som mater tillforlitligt inte bara y-stralar, utan dven a-, B- och
rontgenstralar.
* Med stralvalsrotationsknappen kan vi vélja vilka stralar som ska matas.

1) Vaxla till mitten for att detektera y-stralar.

2) Vaxla till vanster for att detektera y+B-stralar.

3) Vaéxla at hoger for att detektera a+y+B-stralar.

4) Vrid strombrytaren i valfri position for att detektera réntgenstralar.
o Nar strombrytaren vrids till mitten av a-laget blockeras B-stralarna om inte skannern
ar mycket nara stralningskallan.
e Under normala forhallanden kan mataren detektera det aktuella stralningsvardet
snabbt och exakt nar sensorfénstrets stralar riktas mot stralningskallan.



Varning: Var forsiktig nar du vrider strombrytaren for att undvika skador pa sensorn.

5.2. Stréomkalla och bakgrundsbelysningsknapp
® Tryck pa strom-/bakgrundsbelysningsknappen i 2 sekunder, den piper en kort stund
och aktiverar LCD-displayen. Tryck igen pa strom-/bakgrundsbelysningsknappen i 2
sekunder for att stdnga av LCD-displayen.
o Efter att du slagit pa den och tryckt pa strém-/bakgrundsbelysningsknappen
aktiveras LCD-bakgrundsbelysningen. Tryck igen for att slacka bakgrundsbelysningen.
e FOr att spara energi stangs bakgrundsbelysningen av automatiskt 1 minut efter att
den aktiverats.
Obs: Lagrade data sparas fortfarande dven efter att den stangts av, men de gar
forlorade om den stangs av pa fel satt.

5.3. Sv/h- och Rem/h-knappar for aktuell straldoshastighet

1) Tryck pa knappen for att komma till standardlage. Det aktuella matvardet (uSv/h)
visas.
e Matresultaten kan avlasas i datalage, liksom stapeldiagrammet.
e Stapeldiagrammet i displayens nedre horn andras allt eftersom avlasningen varierar
och ar fordelat i skalor som 0,1, 1, 10, 100.
e Om avlasningen ar for lag visas stapeldiagrammet i en linje.

2)  For att konvertera Sv/h- och Rem/h-enheter, tryck pa knappen for konvertering, som
baseras pa formeln: 10uSv/h=1mRem/h.

5.4. Sv-dosackumulering
¢ Den digitala karnstralningsskannern kan ocksa utféra matningen och registrera den
ackumulerade straldosen vid en specifik tidpunkt.
¢ Den initiala enheten ar puSv, och den konverterar automatiskt till mSv eller Sv allt
eftersom den uppmaétta doshastigheten okar.

5.5. Knapp for doshastighetsackumulering
* Tryck pa SV-knappen for att ga in i det vanliga berdkningslaget fér oandlig
doshastighetsackumulering med doshastighetsikonen (uSv) pa displayen; Tryck pa SV-
knappen igen for att ga in i tidsmatningslage (standardvardet &r 60 minuter); Tryck pa
SV-knappen igen for att stoppa tidsmatningslaget med en pipsignal och det aktuella
ackumulerade matvardet visas; Tryck pa SV-knappen en gang till for att aterga till det
vanliga berdkningslaget for oandlig doshastighetsackumulering.
o | tidsmatningslaget, tryck pa denna knapp i 2 sekunder for att stalla in mattiden,
sedan visas dosikonen (uSv) och tidsenhetsikonen "min"; Nu visar displayen 3 siffror
som standardvarde 060, vilket betyder 60 minuter, och det maximala vardet ar 999
minuter.
¢ Den forsta siffran (hundratalet) blinkar for direkt installning.

Tryck pa @"Enter"-knappen en gang for att stélla in tiotalssiffran.
Tryck pa @"Enter"-knappen en andra gang for att stalla in ensiffrig siffra.



Tryck pa @"ESC"-knappen for att aterga till foregaende lage.

Tryck pa @"Enter"-knappen en tredje gang for att bekrafta tidsinstallningen och
visa det aktuella instéllningsvardet.

Tryck pa "Enter"-knappen en fjarde gang for att komma till ackumulerat doslége,
sa borjar ikonen "TIME" i det 6vre vanstra hornet blinka.

Tryck pa "down“-knappen eller "up"-knappen for att justera

visningsvardet.

e Nar mattiden ar instélld hors en kort pipsignal som en paminnelse i slutet av
matningen. Dosen visas da och ikonen TIME visas och slutar blinka. Om
tidsinstallningen inte har kommit, tryck pa SV-knappen for att komma till ackumulerat
ldge utan tidsinstallning eller inspelning. Om du haller knappen nedtryckt igen atergar
du till tidsinstallningslaget.

Tva metoder f6r att stoppa matningen:

e Om matningen inte ar i tid, tryck kort pa SV-knappen en andra gang for att stoppa
den ackumulerade méatningen och ga over till tidsmatning. Under tidsmatningen
stoppar ett kort tryck pa knappen det ackumulerade matlaget.

e Vilja ett annat driftlage for att nollstalla matresultaten.

5.6. Pulsrdkning
¢ Den multifunktionella digitala radioaktiva stralningsskannern kan dven anvandas
som en vanlig gaigerraknare.
¢ Med denna instéllning registrerar den endast mottagna pulser och beraknar pulser,
de vaxlar inte till Sv (dosekvivalent enhet, 1Sv=100Rem).
e Mataren visar det mottagna ackumulerade pulsvardet pa LCD-skdarmen.

5.7. Knapp for pulsrdkning

1) | pulsmatningslaget for stralning mats stralningspulsen konstant med ett
matror och omvandlas sedan till pulsfrekvens.

2) Tryck pa CPS/CPM-knappen en gang och tryck sedan pa knappen igen for att
vaxla mellan CPS och CPM.

CPS: Pulsantal per sekund
CPM: Pulsantal per minut

3) Tryck pa CPS/CPM-knappen for tredje gangen i pulsraknarlage sa visas
pulsikonen.

4) Tryck pa CPS/CPM-knappen igen (for fjarde gangen) for att avsluta
pulsrdakningen. Ett pipljud hérs som en paminnelse om att du har gattin i
pulsraknarlaget, och puls- och tidsikonerna blinkar pa displayen. Tryck pa
knappen igen for att stoppa pulsrakningen. Om du trycker igen atergar du till
CPS-pulsraknarfunktionen.



5) Hall CPS/CPM-knappen intryckt i tva sekunder eller i matlaget "puls" for att
ga in i installningslaget for mattid. Skarmen visar ikonerna "puls" och "tid".
Displayen visar tre siffror. Standardvardet ar 060, vilket betyder 60 minuter,
max 999 minuter. Den forsta siffran (hundratal) blinkar och detta varde kan
stéllas in direkt.

® Tryck pa @"Enter"-knappen forsta gangen for att stélla in tiotal.
® Tryck pa @ "Enter"-knappen andra gangen for att stéalla in ensiffrig siffra.
® Tryck pa @"ESC"-knappen for att aterga till foregdende lage.

® Tryck pa @ "Enter"-knappen en tredje gang for att bekrafta och slutféra
tidsinmatningen och visa det aktuella installningsvardet.

e Tryck pa @ "Enter" for fjarde gangen for att ga in i ackumulerat arbetslage for
tidtagning. lkonen "tid" i det 6vre vdnstra hérnet borjar blinka.

e Tryck pa "ner"-eller "upp"-knappen for att justera visningsvardet.
e Om mattiden ar installd hors ett kort pipljud i slutet av matningen.

¢ D3 visas det uppmatta ackumulerade vardet vid den tidpunkten, medan
tidsikonen visas och slutar blinka.

Tva metoder f6r att stoppa matningen:

e Om matningen inte ar instélld, tryck kort pa CPS/CPM-knappen for fjdrde gangen,
vid slutet av den ackumulerade matningen, och in i tidtagningsmatning; under
tidtagningsmatningen, tryck kort pa den har knappen for att stoppa det ackumulerade
matlaget.

* Om du valjer ett annat driftlage forsvinner méatresultaten.

5.8. Menyinstillning
® Tryck pa SETUP-knappen for att komma in i menyinstéallningsgranssnittet: Datum,
tid, larm, pulsvolym, installd genomsnittlig tid (T), tradlos Bluetooth-datadverforing
(BT).
¢ 1 minut efter att du har tryckt pa knappen och lamnat den orérd atergar den
automatiskt till matlaget "uSv/h".

Datumformat Ar, Manad, Dag

Tidsformat Timme, Minut, Sekund

Larmtroskel 1 till 999 uSv/h, standardvarde 205 pSv/h

Pulsljud PA/AV

Tidsinstallning for Instéllningen kan @ndra matarens reaktionstid mot

genomsnittlig stralkallan med ett installningsomrade fran 8 sekunder till

stralningsmétning 120 sekunder.
Med o6kande straldoshastighet kommer den automatiskt
och proportionellt att minska den genomsnittliga tiden
enligt den aktuella instadllda genomsnittliga tiden.




Nér installningstiden ar 8 sekunder och stralningsstyrkan ar
mer dn 5 uSv/h, dr den snabbaste svarstiden 2 sekunder,
fabriksinstallningen ar 30 sekunder.

Bluetooth- PA och AV

datadverforing

5.9. Datuminstallning

1)

2)

3)

4)

5)

Tryck pa "SETUP"-knappen en gang, valj "DATE"-ikonen genom att trycka pa
upp- eller ner-knappen, sa blinkar ikonen.

Tryck pa "ENTER"-knappen for att bekréafta ditt val och tryck pa "ENTER"-
knappen igen for att stailla in "Ar", "M&nad" och "Dag". Till exempel, nar "Ar"-
ikonen blinkar, tryck pa upp- eller ner-knappen for att justera vardet och
tryck sedan pa "ENTER"-knappen for att bekrafta.

Tryck pa "ENTER"-knappen och stéll in "Manad". Nar "Manad"-ikonen
blinkar, tryck pa upp- eller ner-knappen for att justera vardet och bekréfta
sedan installningen genom att trycka pa "ENTER".

Tryck pa "ENTER"-knappen for tredje gangen for att stélla in "Dag". Metoden
ar densamma som ovan.

Nar du ar klar med instéllningen, tryck pa knappen “SETUP” och aterga till
huvudmenyn, valj nasta installning eller tryck pa knappen “ESC” for att
avsluta.

5.10.Tidsinstdllning

1)

2)

Tryck pa knappen “SETUP” en gang och vilj ikonen “TID” med upp- eller
nerknappen.
Samma metod for datuminstallning som ovan (timme, minut, sekund).

5.11.Instéllning av larmtréskelvirde (standardvirdet &r 205uSv/h)

1)

2)

3)

4)

Tryck pa knappen “SETUP” en gang och valj sedan ikonen “ALM” (BL) med
upp- eller nerknappen.

Sedan blinkar ikonen “ALM”. Tryck pa knappen “SETUP” for att bekrafta ditt
val och tryck pa knappen “SETUP” igen for att stélla in ensiffrig, tiosiffrig och
hundrasiffrig.

Den relaterade siffran blinkar och kan justeras genom att trycka pa upp- eller
nerknappen.

Nér instdllningen ar klar trycker du pa knappen “SETUP” och atergar till
huvudmenyn.

e Nar matvardet ar hogre an ditt instdllda varde hors en kontinuerlig pipsignal.
e Standardvardet ar 205 pSv/h.

5.12.InstélIning av pulsljud PA/AV

1)

Tryck pa knappen “SETUP” en gang och valj ikonen EI genom att trycka pa
upp- och nerknappen.




2)
3)

4)

5)

lkonen ”EI” blinkar och tryck pa “ENTER” for att bekréafta ditt val.

OFF” och “ON” visas blinkande. Vilj sedan pulsljud PA eller AV med upp- och
nerknappen och tryck pa “ENTER” for att bekrafta ditt val.

Efter installningen trycker du pa knappen “SETUP” for att aterga till
huvudmenyn, valja ndsta meny eller tryck pa “ESC” for att avsluta.

Nar stralningsstrale har detekterats hors ett "tickande" ljud, och ju starkare

strélningssignalen ar, desto snabbare blir svarsfrekvensen.

5.13.Instéllning av genomsnittlig tid for stralningsmatning (standardvardet &r

1)

2)

3)

30 sekunder)
1. Tryck pa SETUP-knappen en gang, vilj ""-ikonen med upp- och ner-

knapparna, sa blinkar ikonen.

2. Tryck pa "ENTER"-knappen for att bekrafta ditt val, tryck pa "ENTER"-
knappen igen for att justera tiden, ental, tiotal och hundratal som blinkar,
med upp- och ner-knapparna.

3. Efter installningen, tryck pa knappen “SETUP” for att aterga till
huvudmenyn, valj nasta meny eller tryck pa knappen “ESC” for att avsluta.

Obs: Standardvéardet &r 30 sekunder.

5.14.Datalagring (SPARA)

1)

Tryck pa knappen “SPARA” en gang for att automatiskt spara det aktuella
matdosvardet.

* Registreringslaget ar att registrera ett matvarde varannan minut, med ett
maximalt minne pa 4000 datagrupper (inklusive realtidsdatum, tid, matvarde och
mattenhet).

o Nar registreringsminnet ar fullt uppdaterar mataren automatiskt de forsta
registrerade datagrupperna och cirkulerar, registrerar data igen.

2)

Tryck pa knappen “SPARA” igen for att avsluta datalagringslaget.

5.15. Bluetooth-datadverforing (BT)

1)

2)
3)

4)
5)

6)

Tryck pa knappen “SETUP” en gang, valj ikonen “ " med upp- eller ner-
knappen, sa blinkar ikonen.

Tryck pa “ENTER” for att bekrafta ditt val, sa visas AV och PA pa displayen.
Genom att trycka pa upp- eller ner-knappen igen for att valja “P3” eller “Av”
for Bluetooth.

Né&r du ar klar med installningen, tryck pa “ESC”-knappen for att avsluta, och

ikonen ”” visas pa displayen.

Om du inte trycker pa “SPARA”-knappen under dverforingen, dr Bluetooth-
maétdata realtidsméatningen.

Om du trycker pa “SPARA”-knappen registreras matdatan automatiskt under

overforingen.

Obs: For anslutning till PC, se programvarans bruksanvisning.



5.16. Funktion for batterispanningsdetektering
¢ Den multifunktionella digitala radioaktiva stralningsskannern anvander 4 st. 1,5V
“AA” alkaliska batterier.
® Om strémforsérjningen ar for Iag (mindre an 4,8 V) blinkar och minskar
batterispanningen. Det rekommenderas att byta ut batteriet.
1) Tryck pa batteridetekteringsknappen, sa visas den interna batterispanningen.
Normal spanning ar 4,8 till 6,0 V.
2) Tryck pa ESC-knappen for att avsluta
batterispanningsdetekteringsfunktionen.
Obs: Nar batteriet ar allvarligt urladdat stangs mataren av automatiskt och det
lagrade datumet gar forlorat.

6. Programvarufunktion

Overfors fran stralningsdetektorn, effekter vid programstart.
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6.1. Anslut

e Installera programvaran som medféljer pa CD-skivan som medféljer enheten

o Aktivera Bluetooth-funktionen pa enheten enligt avsnitt 5.15.

o Se till att Bluetooth &r aktiverat pa din dator.

¢ Para ihop enheten med din dator

¢ Oppna strélningsskannerns programvara pa din dator

¢ Vilj porten (BLE) som motsvarar Bluetooth-enheten, valj enheten (DT-9501) och

klicka pa “ ” for att ansluta instrumentet for datainsamling.

¢ Den visar att anslutningen ar avbruten om programmet inte har nagon anslutning
eller om kommunikationen ar felaktig.

e Nar programanslutningen ar normal kan den boérja samla in data.



¢ Det Ovre vdnstra vardet visas, det nedre vanstra ar datagrafen och det hégra ar
listdata.
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6.2. Anvandarvygraf

¢ X-axeln representerar datapunkterna, motsvarande NO.-vdardena i listdata, Y-axeln
representerar det aktuella datapunktvardet.

* For muspekaren éver en datapunkt for att visa detaljerad datainformation.

e Anvandare kan klicka med vanster musknapp for att zooma in och kontrollera data,
kan klicka med héger musknapp for att flytta grafen, kan anvanda rullningslisten for
att snabbt hitta dataomradet.

¢ Anvandare kan klicka med héger musknapp i kurvomradet for att visa kurvan
“QuickManu”.
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¢ “QuickManu” erbjuder mojligheten att kopiera bild, spara bild, skriva ut bilder, visa
bild etc.

Copy

Save Image As. .

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Funktioner i datatabellen

Efter att programmet har samlat in data registreras data i datatabellen och
presenteras for anvandaren som referens.

6.4. Datatabellmeny
6.4.1. Oppna data

* Anvandaren klickar pa “ = for att 6ppna de data som sparats av anvandaren.

¢ Om data redan finns lagrade innan programmet 6ppnas fragar programmet om
klienten sparar aktuell data eller inte.

e Om anvandaren inte sparar data rensar programmet automatiskt upp all data efter
att den Oppnats.

e Om programmet ansluts innan det 6ppnas, for att undvika att paverka data som
anvandaren sparat tidigare, kommer programmet automatiskt att kopplas bort efter
att anvandaren klickat pa 6ppna-knappen.

?) 1 £t data?
\\._tr/ 0 0 WA 0 Save ata

6.4.2. Spara data

e Anvandaren kan klicka pa “lel for att spara inspelad data i en anvandardefinierad
mapp.

* Programmet tillhandahaller Excel-filer och TXT-filer for att spara data, olika
lagringsformat kan viljas.



6.4.3. Skriv ut data

e Nar anvandaren klickar pa “ = startar programmet forhandsgranskning av
utskrift.

o Efter att ha granskat data kan anvandaren klicka pa utskriftsknappen for att skriva ut
aktuell tabelldata.

6.4.4. Instidllningar

e Anvandaren klickar pa “ - for att 6ppna programmets installningsgranssnitt.

¢ | instdllningsgranssnittet kan anvandaren stédlla in samplingsfrekvensen. Om
anvandaren behoéver samla in data regelbundet eller avsluta insamlingen regelbundet
kan du kontrollera Starttidsinstallning och Sluttidsinstallning. Efter att anvdandaren har
stallt in tiden startar eller avslutas programmet automatiskt.

o Sluttiden som anvandaren har stallt in maste vara storre an starttiden.

Sampling Setup

Start Time setup
[[] Enablad stan time setup

End Time setup

[ Enabled end time setup

Setup | [ _cancal

6.4.5. Rensa

Anvandaren kan klicka pa

and

” for att rensa upp tidigare insamlad data.

6.4.6. Hjilp

Anvéandaren klickar pa “@ 7 51 att Oppna programmets hjalpdokumentation.

6.5. Datalogg
e Nar anvandaren har valt Datalogg kan anvandaren 6ppna instrumentets
dataloggdatainsamling.
o Klicka pa Hamta datalogg, programmet samlar automatiskt in befintliga
dataloggdata.
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6.6. Om

Anvéandaren kan kontrollera relevant information om programmet.
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6.7. Observera
* Programmet begransar inte antalet insamlingar. Om anvandaren behéver behalla
Excel-filen kan den data som samlas in av anvandaren inte dverstiga 65 000 data,
annars kommer programmet inte att kunna exportera Excel-filen normalt.
* Programmets normala anslutningsstatus visas som i bilden. Nar programmet inte
kan samla in data under en langre tid kopplas programmet automatiskt bort.
Anvindaren maste kontrollera kommunikationsstatusen mellan programmet och
instrumentet, till exempel kontrollera om porten ar korrekt, om instrumentets
Bluetooth ar aktiverat etc.



) e e e =

7. Rengdring och underhall

a) Anvand endast icke-korrosiva rengoringsmedel for att rengéra ytan.

b) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands
igen.

c) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

d) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sinkas ned i vatten.

e) Anvand en mjuk trasa for rengoring.

f)  Lamna inte batteriet i apparaten om den under en lingre tid inte ska
anvandas.

g)  Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

Saker borttagning av batterier och laddningsbara

batterier

1,5 V AAA-batterier ar installerade i apparaterna.

Ta bort forbrukade batterier fran apparaten genom att anvanda samma procedur
som nar du installerade dem.

Atervinn batterier hos den ldmpliga organisationen eller féretaget.

Kassering av anvanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lamna den till en atervinnings-
och insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera
symbolen pa produkten, bruksanvisningen och forpackningen. Plasterna som
anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstimmelse med
deras markning. Genom att valja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda
var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala
atervinningsanlaggning.



Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através
de tradugdo automatica. Foram feitos esforcos razodveis para fornecer

uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma traducdo automatica é

perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual

do Utilizador oficial é a versdao em inglés. Quaisquer discrepancias ou

diferencas criadas na tradu¢do ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer

efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugdo. Se surgirem

questdes relacionadas com a exatiddao das informagbes contidas no

Manual do Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteudos, que

é a versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢ao do
parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Scanner de radiagdo

Modelo

SBS-RS-9000

Tipos de raios

a, B, y e raios X,

Faixa de medicdo
(Selegcdo automatica)

Taxa de dose de radiagdo: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Taxa de dose de pulso: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Valor da dose de radiacdo acumulada: 0,001 uSv - 9999
Sv
Taxa de dose de pulso acumulada: 0-9999

Raios a — a partir de 4,0 Megavolts
Raios B — a partir de 0,2 Megavolts

Sensibilidad
ensibriidade Raios gama — a partir de 0,02 Megavolts
Raio-X - a partir de 0,02 Megavolts
- <10% (menos de 500uSv/h)
Precisao

<20% (menos de 600uSv/h);

Sele¢do de raios

Selecdo combinada de raios a, B, y, X

Sensor

Detector de compensac¢do de halogénio (tubo contador
Geiger GM)

Porta de saida

Transmissao Bluetooth sem fio (distancia de transmissdo
espacial de 10 m)

Tempo médio

Ajuste manual ou automatico entre 8 e 120 segundos.

Mostrador

Amplo visor LCD digital de 4 bits com indicacdes em
grafico de barras, conforme abaixo: Taxa de dose de
radiacdo, Taxa de dose de pulso, Taxa de dose de
radiagdo acumulada, Taxa de dose de pulso acumulada,
Hora, Data, Valor de alarme, Taxa maxima de dose de




radiac3o, Tipo de raios, icone de medic3o dinamica,
Indicacgdo de bateria, etc.

Vocé pode definir livremente o valor do alarme sonoro; a
configuragdo padrdo é de 205 pSv/hora.

Fungdo de alarme

Radia¢do normal
valor do natural Menos de 0 a 0,2 uSv/h
ambiente

Salvamento automatico de 4000 grupos de dados,
registrando um grupo de dados por segundo com
informacdes detalhadas como data, hora, leitura e
unidade.

Membéria interna

Transmita um grupo de dados a cada segundo, contendo
Transmissdo Bluetooth | data e hora.
valor e unidade indicados

Software Transmissdo, analise e registro de dados em tempo real
Temperatura de . .
0°C-50°C
trabalho
Dimensdes 20x7x5 cm
Peso 0,8 kg
Fonte de alimentacdo 4 pilhas alcalinas "AA" de 1,5V

Sievert (Marca em Sv, unidade: 1 Sv = 100 rem)

Rem (Roentgen equivalente em homem)

uSv/h (Unidade de taxa de dose de radiacdo)

1Sv=100rem

1rem=1cSv=10 mSv

1 uR/h =10 pSv/h

1 mR/h =10 mSv/h

CPS: pulsos por segundo (No modelo de frequéncia de pulso, o pulso é medido
constantemente por um tubo contador e convertido em frequéncia de pulso).
CPM: contagens de pulso por minuto (No modelo de frequéncia cardiaca, o pulso é
medido constantemente por um tubo contador e convertido em frequéncia cardiaca).

1. Descrigao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem
problemas do dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes
técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além
disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.



NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas,
utilize-o de acordo com este manual de instrucdes e efetue regularmente tarefas de
manutenc¢do. Os dados técnicos e as especificagbes contidas neste manual do
utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar altera¢des
associadas a melhoria da qualidade.

Legenda

C € O produto esta em conformidade com as normas de seguranca
aplicaveis.

Leia as instrugOes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagcdo em questdo
(sinal de aviso geral).

cuidado e sigam as instrugdes ao se aproximarem da fonte de
radiacdo.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para
fins ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

A\
j icone de radiacdo nuclear: alerta para que as pessoas tomem

2. Seguranga de utilizagao

A ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranga e todas as instrugées. O nao
cumprimento dos avisos e instru¢cbes pode resultar em
ferimentos graves ou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instru¢des para fazer
referéncia a:
Scanner de radiagdo




a)

b)

Se ndo tiver a certeza de que o produto estd a funcionar corretamente ou se
encontrar danos, contacte o centro de assisténcia técnica do fabricante.
Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar reparagdes
no produto. Ndo tentar efetuar reparagdes por conta prépria!

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem
num local ndo acessivel as criangas.

A reparacdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal
qualificado, utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird
uma utilizacdo segura.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade
persistente.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus
parametros ou a sua construgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

Proteja o produto contra choques e outros impactos mecanicos que possam
danifica-lo.

N3o utilize o produto em ambientes com alta umidade, debaixo d'agua ou em
contato com agua: o produto ndo é a prova d'agua.

Ndo deixe o produto por muito tempo perto de dispositivos que geram
campos magnéticos fortes, como imds ou motores elétricos, ou em locais
onde sdo gerados fortes sinais eletromagnéticos, como torres de
transmissdo.

Nao faca medicdes perto de telefones celulares e fornos de micro-ondas, pois
isso pode afetar as leituras do instrumento.

N3o carregue baterias que ndo sejam recarregaveis.

N3do misture diferentes tipos de baterias, nem baterias usadas com baterias
velhas.

As baterias devem ser instaladas de acordo com o sentido de polarizagdo
indicado no dispositivo e nos simbolos da bateria.

As baterias usadas devem ser removidas do dispositivo e descartadas de
forma segura, em conformidade com as disposi¢des legais.

ATENCAO! Apesar da conce¢do segura do aparelho e das suas
caracteristicas de protecdo, e apesar da utilizacio de elementos
adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesao durante a utilizagao do aparelho. Mantenha-se alerta e
use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Escopo de aplicacdo do dispositivo
O produto possui fungdes como registrador de dados, transmissdo de dados via
Bluetooth e um software robusto para avaliacdo de dados.



Ele pode detectar raios a, B, y e X, além de detectar a duracdo dos pulsos de radiacao.
O produto estd fora do escopo da Diretiva 93/42/CEE sobre Dispositivos Médicos.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizacdo nao
intencional do dispositivo.

4. Descrigao do dispositivo
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1- Janela do sensor para medicdo de raios de teste

2 - Seletor de rotacdo bidirecional

3- Visor LCD

4 - Botdo SETUP

5- Bot3o Enter/Confirm

6 - Botdo Exit

7 - Botdo de registro/configuragdo de pardmetros de armazenamento de dados
Botdo para baixo

8 - Botdo de contagem acumulada/cronometragem

9 - Botdo de medigdo de consumo de energia da bateria/configuracdo de
parametros

10 - Botdo liga/desliga/luz de fundo

11 - Botdo de alternancia entre unidades de medigdo SV/h e R/h

12 - Botdo de alternancia entre unidades de medi¢cdo CPS/CPM/contagem de
pulsos

Descri¢cdao dos simbolos no visor LCD
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TIME A hour : min
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1- Inicializa¢do Medicdo de raios de radiacdo nuclear (indicagdo por icone dindmico)
2 - Indicagdo de data/hora em tempo real

3 - Indica¢do da fungdo de medicdo

4 - Indicacdo da leitura e unidade de medicdo

5- Barra de simulagdo da leitura de medicao

6 - InstrucGes para medicdo do tipo de raio

5. Utilizagao do dispositivo

5.1. Seletor de raios



¢ O scanner digital multifuncional de radiacdo nuclear adota um tubo contador Geiger
de alta precisdo, medindo com confiabilidade ndao apenas raios y, mas também raios
a, BeX
e Através do seletor de rotacgdo de raios, podemos selecionar os raios de medigao.

1) Gire para o meio para detectar raios y.

2) Gire para a esquerda para detectar raios y+.

3) Gire para a direita para detectar raios a+y+.

4) Em qualquer posicdo, a chave detecta raios X.
e Ao girar a chave para o meio, os raios a e 3 serdo bloqueados, a menos que o
scanner esteja muito proximo da fonte de radiagao.
* Em condi¢Ges normais, o medidor detecta o valor atual da radiagdo de forma rapida
e precisa quando a janela do sensor esta apontada para a fonte de radiagao.
Atencao: Tenha cuidado ao girar a chave para evitar danos ao sensor.

5.2. Botdo Liga/Desliga e Luz de Fundo
¢ Pressione o bot3o Liga/Desliga/Luz de Fundo por 2 segundos. Um breve bipe serd
emitido e o visor LCD sera ativado. Pressione o botdo Liga/Desliga/Luz de Fundo
novamente por 2 segundos para desligar o visor LCD.
* Ap0s ligar o aparelho, pressione o botdo Liga/Desliga/Luz de Fundo para ativar a luz
de fundo do LCD. Pressione novamente para desliga-la.
* Para economizar energia, a luz de fundo se desligara automaticamente 1 minuto
apos ser ativada.
Observacdo: Os dados armazenados serdo mantidos apds o desligamento, mas serdo
perdidos se o aparelho for desligado incorretamente.

5.3. Os botdes Sv/h e Rem/h exibem a taxa de dose de radiag¢io atual

1) Ao pressionar o botdo, o modo padréo € ativado e o valor da medigdo atual (uSv/h) é
exibido.
¢ Os resultados da medi¢do podem ser visualizados no modo de dados e também em
um grafico de barras.
¢ O grafico de barras no canto inferior da tela se altera conforme a leitura flutua, com
escalasde 0,1, 1, 10 e 100.
e Se a leitura for muito baixa, o grafico de barras exibird uma linha continua.

2) Conversdo de unidades de Sv/h para Rem/h: pressione o bot3o para conversio, que
se baseia na férmula: 10 uSv/h = 1 mRem/h.

5.4. Acumulagao de dose em Sv
¢ O scanner digital de radiacdo nuclear também pode realizar a medicao, registrando
a dose de radiacdo acumulada em um determinado momento.
¢ A unidade inicial é uSv e serd convertida automaticamente para mSv ou Sv a medida
que a taxa de dose medida aumentar.

5.5. Botdo para acumulagdo da taxa de dose



* Pressione o botdo SV para entrar no modo de cdlculo de acumulagao de taxa de
dose infinita, com o icone de taxa de dose (uSv) no visor; pressione o botdo SV
novamente para entrar no modo de medi¢do por tempo (o valor padrdo é 60
minutos); pressione o botdo SV mais uma vez para interromper o modo de medigdo
por tempo, com um sinal sonoro de aviso, e o valor da medi¢do acumulada atual sera
exibido; pressione o botdo SV mais uma vez para retornar ao modo de calculo de
acumulacgdo de taxa de dose infinita.

* No modo de medi¢do por tempo, pressione este botdo por 2 segundos para definir o
tempo de medigdo. Em seguida, o icone de dose (1Sv) e o icone da unidade de tempo
“min” serdo exibidos. Agora, o visor exibird 3 nimeros, sendo 060 o valor padrdo, que
significa 60 minutos, e o maximo é 999 minutos.

¢ O primeiro digito (o das centenas) piscara para configuracao direta.

Pressione o botdo @”Enter" uma vez para configurar o digito das dezenas.
Pressione o botdo @”Enter" uma segunda vez para configurar o digito individual.
Pressione o botdo @"ESC" para retornar ao estado anterior.

Pressione o botdo @”Enter" pela terceira vez para confirmar a configuragdo do
tempo e exibir o valor atual.

Pressione o botdo @”Enter" pela quarta vez para entrar no modo de contagem
acumulativa de dose, e o icone “TEMPO” no canto superior esquerdo comegara a
piscar.

Pressione os botdes “para baixo" ou “para cima” para ajustar o valor
exibido.

® Assim que o tempo de medigdo for definido, um breve bipe soard como aviso ao
final da medigdo. O valor acumulado de dose sera exibido naquele momento, e o
icone TEMPO aparecera e parara de piscar. Se ainda ndo tiver chegado o tempo
programado, pressione o botdo SV para entrar no modo de contagem ndo
programada ou no modo de gravagdo. Se pressionar e segurar este botdo, vocé
retornard ao modo de configuracao de tempo.

Existem dois métodos para interromper a medigao:

* No modo de contagem ndo programada, pressione rapidamente o botdo SV pela
segunda vez para interromper a contagem acumulativa e entrar no modo de
contagem programada; durante a contagem programada, pressionar rapidamente
este botdo interrompera a contagem acumulativa.

¢ Selecionar outro modo de operagdo para zerar os resultados da medigdo.

5.6. Contagem de pulsos
¢ O scanner digital multifuncional de radiagdo nuclear também pode ser usado como
um contador Gaiger comum.



¢ Nessa configuracdo, ele apenas registra e calcula os pulsos recebidos, ndo sendo
possivel alternar para Sv (unidade de dose equivalente, 1 Sv = 100 Rem).
¢ O medidor exibe o valor acumulado dos pulsos recebidos no LCD.

5.7. Botdo de medicdo de contagem de pulsos

1) No modo de teste de frequéncia de pulsos por radia¢do, o pulso de radiagao
é medido constantemente pelo tubo contador e convertido em frequéncia de
pulsos.

2) Pressione o botdo CPS/CPM uma vez e, em seguida, pressione-o novamente
para alternar entre as unidades de frequéncia de pulsos: CPS e CPM.

CPS: Numero de pulsos por segundo
CPM: Numero de pulsos por minuto

3) Pressione o botdo CPS/CPM pela terceira vez para entrar no modo de
contagem de pulsos, e o icone de pulso sera exibido.

4) Pressione o botdo CPS/CPM novamente (pela quarta vez) para encerrar a
contagem de pulsos. Um bipe indicara a entrada no modo de contagem de
pulsos por tempo, e os icones de pulso e temporiza¢do piscardo no visor.
Pressione este botdo novamente para interromper a contagem de pulsos;
pressiona-lo mais uma vez retornara a fungdo de contagem de pulsos por
CPS.

5) Pressione e segure o botdo CPS/CPM por dois segundos ou, no modo de
medigdo de “pulso”, vocé entrara no modo de configuragdo do tempo de
medig¢do. O visor exibird os icones “pulso” e “tempo”, com trés digitos. O
valor padrdo é 060, representando 60 minutos, e 0 maximo é 999 minutos. O
primeiro digito (a centena) piscara, indicando que esse valor pode ser
ajustado diretamente.

® Pressione o botdo @"Enter” pela primeira vez para definir o digito das
dezenas.

® Pressione o botdo @"Enter” pela segunda vez para definir o digito das
unidades.

® Pressione o botdo @”ESC" para retornar ao estado anterior.

® Pressione o botdo @"Enter” pela terceira vez para confirmar e concluir a
entrada do tempo e exibir o valor atual da configuragao.

® Pressione @”Enter" pela quarta vez para entrar no modo de medi¢do
acumulativa de dose cronometrada. O icone “tempo” no canto superior esquerdo
comegara a piscar.

* Pressione as teclas "para baixo" ou “para cima” para ajustar o valor
exibido.

* Se 0 tempo de medicdo estiver definido, um breve bipe soara ao final da
medigao.



¢ Nesse momento, o valor acumulado medido serd exibido e o icone de tempo
serd mostrado e parara de piscar.

Duas maneiras de interromper a medigao:

e Sem temporizacdo, pressione rapidamente o botdo CPS/CPM pela quarta vez para
encerrar a medi¢do acumulativa e entrar no modo de medi¢do cronometrada;
durante a medi¢ao cronometrada, pressione rapidamente este botdo para
interromper o modo de medi¢do acumulativa.

¢ Selecione outro modo de operacgdo; os resultados da medi¢ao desaparecerao.

5.8. Configuragdo do menu
® Pressione o botdo SETUP para acessar a interface de configuracdo do menu: Data,
Hora, Alarme, Volume do pulso, Tempo médio definido (T), Transmissdo de dados sem
fio Bluetooth (BT).
® Apds 1 minuto pressionado o botdo e sem qualquer intervencgao, o aparelho
retornara automaticamente ao modo de medic¢do “uSv/h”.

Formato da data Ano, Més, Dia

Formato da hora Hora, Minuto, Segundo

Limiar de alarme 1 a 999 uSv/h, valor padrdo 205 pSv/h

Som de pulso Ligado/Desligado

Configuragdo do A configuragdo permite alterar o tempo de resposta do
tempo para medi¢do medidor a fonte de radiagdo, com um intervalo de 8s a
da radiagdo média 120s.

Com o aumento da taxa de dose de radia¢do, o tempo
médio serd reduzido automaticamente e
proporcionalmente de acordo com o tempo médio
configurado.

Quando o tempo configurado for de 8 segundos e a
intensidade da radiagdo for superior a 5 uSv/h, o tempo de
resposta mais rapido que pode atingir é de 2 segundos; o
tempo padrdo de fabrica é de 30 segundos.

Transmissdo de dados | LIGADA/DESLIGADA
Bluetooth

5.9. Configuragao da Data

1) Pressione o botdo “SETUP” uma vez, selecione o icone “DATA” pressionando
os botGes para cima ou para baixo; o icone comegara a piscar.

2) Pressione o botdo “ENTER” para confirmar sua escolha e pressione-o
novamente para configurar o “Ano”, o “Més” e o “Dia”. Por exemplo, quando
o icone “Ano” estiver piscando, pressione os botdes para cima ou para baixo
para ajustar o valor e, em seguida, pressione o botdo “ENTER” para

confirmar.




3)

4)

5)

AN

Pressione o botdo “ENTER” e defina o “Més”. Quando o icone “Més” estiver
piscando, pressione os botdes para cima ou para baixo para ajustar o valor e,
em seguida, confirme a configuragao pressionando “ENTER”.

Pressione o botdo “ENTER” pela terceira vez para definir o “Dia”; o método é
0 mesmo descrito acima.

Ap0ds concluir a configuragao, pressione o botdo “SETUP” e retorne ao menu
principal. Selecione a préoxima configuragao ou pressione o botdo “ESC” para
sair.

5.10. Configuragao de Hora

1)

2)

Pressione o botdo “SETUP” uma vez e selecione o icone “HORA” usando os
botbes para cima ou para baixo.

O método de configuragdo da data é o mesmo descrito acima (Hora, Minuto,
Segundo).

5.11. Configuragdo do Valor Limite do Alarme (o valor padrdo é 205 uSv/h):

1)

2)

3)

4)

Pressione o botdo “SETUP” uma vez e selecione o icone “ALM” (BL) usando
os botGes para cima ou para baixo.

Em seguida, o icone “ALM” piscard. Pressione o botdo “SETUP” para
confirmar sua opg¢do e pressione-o novamente para definir o digito Unico, o
digito das dezenas e o digito das centenas.

O digito correspondente piscara e podera ser ajustado pressionando os
botSes para cima ou para baixo.

Ap0s concluir a configuragao, pressione o botdo “SETUP” para retornar ao
menu principal.

¢ Quando o valor da medigdo for maior que o valor definido, um bipe continuo
sera emitido.
¢ O valor padrdo é 205 pSv/h.

5.12. Configuragdo de ativagdo/desativacdo do som pulsado

1)

2)
3)

4)

5)

Pressione o botdo “SETUP” uma vez e selecione o icone EI pressionando
os botdes para cima e para baixo.

O icone EI piscard. Pressione o botdao “ENTER” para confirmar sua opgao.
Ele exibirda “OFF” e “ON” piscando. Selecione o estado de ativa¢do ou
desativacao do som pulsado usando os botGes para cima e para baixo e
pressione o botdao “ENTER” para confirmar sua escolha.

Ap0s a configuragdo, pressione o botdo “SETUP” para retornar ao menu
principal, selecione o préximo menu ou pressione o botdo “ESC” para sair.
Quando um raio de radiagdo for detectado, um som de "clique" serd emitido.
Quanto mais forte for o sinal de radiagdo, mais rapida sera a frequéncia de
resposta.



5.13. Configuragdo do tempo médio de medicdo de radiagdo (o valor padrao é

1)

2)

3)

30 segundos):
1. Pressione o botdo SETUP uma vez, selecione o icone "" usando os

botdes para cima e para baixo. O icone "" comecara a piscar.

2. Pressione o botdao "ENTER" para confirmar sua op¢do. Pressione-o
novamente para ajustar o tempo (unidade, dezena ou centena) que estiver
piscando, usando os botdes para cima e para baixo.

3. Apds a configuracgdo, pressione o botdo “SETUP” para retornar ao menu
principal, selecione o préximo menu ou pressione o botdo “ESC” para sair.

Nota: O valor padrdo é 30s.

5.14. Armazenamento de dados (SALVAR)

1)

Pressione o botdo “SALVAR” uma vez e o valor da taxa de dose medida atual
serd salvo automaticamente.

* O modo de gravagao registra um valor de medicdo a cada dois minutos, com
memdaria maxima de 4000 grupos de dados (incluindo data, hora, valor da medigdo
e unidade de medida em tempo real).

¢ Quando a memoria de gravagdo estiver cheia, o medidor atualizard
automaticamente os primeiros grupos de dados gravados e comegara a gravar os
dados novamente.

2)

Pressione o botdo “SALVAR” novamente para sair do modo de
armazenamento de dados.

5.15.Transmissdo de dados Bluetooth (BT)

1)
2)
3)
a)
5)

6)

Pressione o botdo “SETUP” uma vez, selecione o icone ”” usando os
botdes para cima ou para baixo. O icone piscara.

Pressione o botdo “ENTER” para confirmar sua opgdo. O visor mostrara
DESLIGADO ou LIGADO.

Pressione os botdes para cima ou para baixo novamente para selecionar
“Ligado” ou “Desligado” do Bluetooth.

Ap0ds concluir a configuragao, pressione o botdao “ESC” para sair. O icone ”
” sera exibido no visor.

Se o botdo “SALVAR” ndo for pressionado durante a transmissdo, os dados
de medigdo via Bluetooth serdo registrados em tempo real.

Ao pressionar o botdo “SALVAR”, os dados de medicdo serdo gravados
automaticamente durante a transmissao.

Observagao: Para a conexdo com o PC, consulte as instrucGes de operagdo do
software.

5.16.Fungao de Deteccdo de Tensdo da Bateria
¢ O scanner digital multifuncional de radiagdo nuclear utiliza 4 pilhas alcalinas
“AA” de 1,5 V.



¢ Se a tensdo da bateria estiver muito baixa (menos de 4,8 V), o icone da bateria
piscard e diminuira de intensidade, indicando a necessidade de substituicao por
pilhas iguais.

1) Pressione o botdo de detecgdo de bateria para exibir a tensdo interna da

bateria. A tensdo normal varia de 4,8 a 6,0 V.

2) Pressione o botdo ESC para sair da fungdo de detecgdo de tensao da bateria.
Nota: Quando a bateria estiver muito descarregada, o medidor desligara
automaticamente e os dados armazenados serao perdidos.

6. Operacgao do Software

Transmitido pelo detector de radiacao, efeitos da interface de inicializacdo do
programa.
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6.1. Conexao
¢ Instale o software fornecido no CD que acompanha o dispositivo
¢ Ative a fungdo Bluetooth no dispositivo, conforme descrito na se¢do 5.15.
e Certifique-se de que o Bluetooth esteja ativado no seu computador.
e Emparelhe o dispositivo com o seu computador
¢ Abra o software do scanner de radiagdo no seu computador
¢ Selecione a porta (BLE) correspondente ao dispositivo Bluetooth, selecione o

dispositivo (DT-9501) e clique em “ ” para conectar o instrumento para coleta
de dados.

¢ Indica que a conexado foi interrompida se o programa nao tiver conexao ou se
ocorrer uma falha de comunicagao.

¢ Quando a conexdo do programa estiver normal, ele poderd comegar a coletar
dados.



¢ O canto superior esquerdo exibe o valor atual, o canto inferior esquerdo exibe o
dados.

6.2. Grafico de Visualizagcdao do Usuario
¢ O eixo X representa os pontos de dados, correspondentes aos valores NO. na lista de
dados, e 0 eixo Y representa o valor atual do ponto de dados.

* Mova o cursor sobre um ponto de dados para exibir informagdes detalhadas.

e Os usuarios podem clicar com o botdo esquerdo do mouse para ampliar e verificar
os dados, clicar com o botdo direito para mover o grafico e usar a barra de rolagem
para localizar rapidamente a area de dados.

e Os usuarios podem clicar com o botdo direito do mouse na area da curva para exibir
o “Manual RépiEdéJ” dacurva.
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¢ O “Manual Rapido” permite copiar, salvar, imprimir e exibir imagens, entre outras
funcdes.

Copy

Save Image As. .

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Operagao da Tabela de Dados

Ap0ds o programa coletar os dados, eles serdo registrados na tabela de dados e
apresentados ao usudrio para referéncia.

6.4. Menu da Tabela de Dados
6.4.1. Abrir Dados

e O usuario clicaem “ = Abrir” para abrir os dados salvos.

¢ Se os dados ja estiverem armazenados antes da abertura do programa, este
perguntara se o usuario deseja salvar os dados atuais.

e Caso o usuario ndo salve os dados, o programa os apagard automaticamente apds a
abertura.

* Se o0 programa estiver conectado antes de ser aberto, para evitar afetar os dados
salvos anteriormente pelo usudrio, apds o usudrio clicar no botado Abrir, o programa se
desconectard automaticamente.

?) 1 £t data?
\“/ 0 0 WA 0 Save ata

6.4.2. Salvar Dados

e O usudrio pode clicar em gl para salvar os dados gravados em uma pasta
especificada.

¢ O programa oferece arquivos Excel e TXT para salvar os dados; diferentes formatos
de armazenamento podem ser selecionados.



6.4.3. Imprimir Dados

e O usudrio clica em 0= L e o programa iniciara a interface de visualizacdao de
impressao.

® Ap0s visualizar os dados, o usudrio pode clicar no botdo Imprimir para imprimir os
dados da tabela atual.

6.4.4. Configuragoes

“ En

e O usudrio clicaem para acessar a interface de configuragées do programa.
¢ Na interface de configuracdes, o usudrio pode definir a taxa de amostragem. Se o
usuario precisar coletar dados regularmente ou interromper a coleta em intervalos
regulares, pode marcar as opgdes Configuracdo de Hora de Inicio e Configuracdo de
Hora de Término. Apds o usuario definir a hora, o programa iniciard ou encerrard
automaticamente.

¢ A hora de término definida pelo usudrio deve ser maior que a hora de inicio.

Start Time setup

[] Enablad stan time setup

End Time setup

[1 Enzbled end fime setup

[ Setwp | [ _cancal

6.4.5. Limpar
uﬂf ”

O usudrio pode clicar em para limpar os dados coletados anteriormente.

6.4.6. Ajuda

“ Q_J,l ”

O usuario clica em para abrir a documentacgdo de ajuda do programa.

6.5. Registro de Dados

® Apds selecionar Registro de Dados, o usudrio pode inserir a coleta de dados do
instrumento.



¢ Clique em Obter Registro de Dados; o programa coletara automaticamente os dados
de registro de dados existentes.
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6.6. Sobre

O usuario pode verificar as informagdes relevantes sobre o programa.
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6.7. Aviso
¢ O programa ndo limita o nimero de coletas. Se o usudrio precisar manter o arquivo
Excel, os dados coletados ndo podem exceder 65.000 registros; caso contrario, o
programa ndo conseguira exportar o arquivo Excel corretamente.
¢ O status normal de conexdo do programa é exibido conforme mostrado na figura.
Quando o programa ndo consegue coletar dados por um longo periodo, ele se
desconectard automaticamente. O usudrio precisa verificar o status da comunicagdo



entre o programa e o instrumento, como verificar se a porta esta correta, se o
Bluetooth do instrumento esta ativado, etc.

) e e e g

7. Limpeza e manutengao

a) Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

b) Depois de limpar o aparelho, todas as pe¢as devem ser completamente secas
antes de o voltar a utilizar.

¢) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo
direta a luz solar.

d) Na&o pulverizar o aparelho com um jacto de dgua nem o submergir em agua.

e)  Utilizar um pano macio para a limpeza.

f)  N&o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo
periodo de tempo.

g) Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

Remocgao segura das baterias e baterias recarregaveis

As pilhas AAA de 1,5 V estdo instaladas nos aparelhos.

Retire as pilhas usadas do aparelho utilizando o mesmo procedimento que utilizou
para as instalar.

Reciclar as pilhas junto da organizacdao ou empresa adequada.

Descarte dos dispositivos usados

Nao eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um
ponto de reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar
o simbolo no produto, no manual de instrucdes e na embalagem. Os plasticos
utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcagdes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a
protecdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacgées sobre as instalagdes de
reciclagem locais.



Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového
prekladu. Vynalozili sme primerand snahu o poskytnutie presného

prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je dokonaly a nema

nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna pouzivatelska prirucka je v

anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym

doslo v procese prekladu, nie su zdvazné a nemaju ziadny pravny

ucinok na ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate

akékolvek otdzky tykajuce sa presnosti informdcii obsiahnutych v

pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglicku verziu, ktora predstavuje

oficidlnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Ndazov produktu

Radiacny skener

Model

SBS-RS-9000

Typy lucov

a, B, y a rontgenové Ziarenie,

Meraci rozsah
(Automaticky vyber)

Davka Ziarenia: 0,001 Sv/h - 1000 uSv/h
Davkovaci prikon impulzov: 0-4000 cpm, 0-4000 cps
Hodnota akumulovanej davky Ziarenia: 0,001 pSv -
9999Sv
Kumulovany prikon davky impulzov: 0 — 9999

a-lu¢e — od 4,0 megavoltov
B-luce — od 0,2 megavoltu

Citlivost .. )
y-ziarenie — od 0,02 megavoltu
Rontgenové Ziarenie - od 0,02 megavoltu

: <10 % (menej ako 500 uSv/h)

Presnost .
<20 % (menej ako 600 uSv/h);
Vyber lG¢ov Kombinovany vyber a, B, y, rontgenovych luc¢ov
Kompenzacny halogénovy detektor (Geigerova pocitacia

Senzor

trubica GM)

Vystupny port

Bezdrotovy prenos Bluetooth (dosah prenosu je 10 m)

Priemerny cas

Manuadlne alebo automaticky nastavitelné od 8 do 120
sekund

Displej

Velky 4-bitovy digitadlny LCD displej s ukazovatelmi v
stipcovom grafe, ako je uvedené nizsie: Davka Ziarenia,
Davka impulzov, Kumulativna davka Ziarenia, Kumulativna
dévka impulzov, Cas, datum, Hodnota alarmu, Maximélna
ddvka ziarenia, Typ lucov, lkona dynamického merania,




Indikacia batérie atd".

Funkcia alarmu

Hodnotu pipnutia alarmu si mozZete nastavit lubovolne,
predvolené nastavenie je 205 pSv/hod.

Normalne Ziarenie
hodnota prirodnych
prostredie

Menej ako 0 az 0,2 uSv/h

Vnutorna pamat

Automatické ukladanie 4000 skupin udajov,
zaznamenavanie jednej skupiny udajov za sekundu s
podrobnymi informaciami ako datum, ¢as, udaj a
jednotka

Prenos cez Bluetooth

Prendsat jednu skupinu dat kazdd sekundu s datumom,
¢asom,
uvedena hodnota a jednotka

Softvér Prenos, analyza a zdznam Udajov v redlnom case
Pracovna teplota 0°C-50°C

Rozmery 20x7x5 cm

Hmotnost 0,8 kg

Nap3janie 4 x 1,5V alkalické batérie typu "AA

Sievert (znacka je Sv, jednotka: 1Sv=100rem)
Rem (ekvivalent réntgenového Ziarenia ¢lovek)
uSv/h (jednotka dédvkového prikonu Ziarenia)

1SV=100Rem
lrem=1cSv=10mSv
1uR/h=10uSv/h
1mR/h =10mSv/h

CPS: pocet impulzov za sekundu (V modeli pulznej frekvencie bol impulz neustale
merany pocitadlom a prepocitavany na pulznu frekvenciu).

CPM: pocet impulzov za minutu (V modeli pulznej frekvencie bol pulz neustale merany
pocitadlom a prepocitavany na pulznu frekvenciu.

1. VSeobecny popis
PouZivatelska prirucka je vytvorenad s ciefom zaistit bezpecné a bezproblémové
pouzivanie zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi
technickymi smernicami s pouZitim najmodernejSich technoldgii a komponentov.
Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.
NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE
NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A
NEPOROZUMELI JEJ.




Aby ste prediZili zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte
ho v sulade s touto pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu.
Technické udaje a Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepsenim kvality.

Legenda

C € Vyrobok spifia prislu$né bezpe¢nostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdaciu
(vSeobecné vystrazné znamenie).

Ikona jadrového Ziarenia varuje, Ze ludia musia byt opatrni a
postupovat podla pokynov, ked' sa priblizuju k zdroju Ziarenia.

B> it

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluZia len na ilustraciu a
niektoré detaily sa mozu lisit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpeclnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny.
Nedodrzanie upozorneni a pokynov méze mat za nasledok
véazne zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na
oznacenie:
Radiacny skener

a) Ak sinie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie,
obratte sa na servisné stredisko vyrobcu.

b) Opravy vyrobku mdze vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!




a)

b)

Obalové prvky a malé montdzne diely uchovdvajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

Opravu alebo udribu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouzivanie.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohnia a tepla.

Chrante vyrobok pred otrasmi a inymi mechanickymi vplyvmi, ktoré by ho
mohli poskodit.

Nepouzivajte vyrobok vo vysokej vlhkosti, pod vodou alebo v kontakte s
vodou: vyrobok nie je vodotesny.

Nenechavajte vyrobok dlhsi ¢as v blizkosti zariadeni, ktoré generuju silné
magnetické polia, ako su magnety alebo elektromotory, ani na miestach, kde
sa generuju silné elektrické magnetické signaly, ako su vysielacie veZe.
Nevykondvajte merania v blizkosti mobilnych telefénov a mikrovinnych rur,
mohlo by to ovplyvnit Gdaje pristroja.

Nenabijajte batérie, ktoré nie st vhodné na nabijanie.

NemieSajte rézne typy batérii, ako aj staré batérie s pouzitymi.

Batérie musia byt vloZzené podla smeru polarizacie uvedeného na zariadeni a
symboloch batérii.

Opotrebované batérie musia byt zo zariadenia vybraté a zlikvidované
bezpeénym spdsobom v sulade s ustanoveniami zakona.

POZOR! Napriek bezpecnej konsStrukcii zariadenia a jeho ochrannym
prvkom, ako aj pouiZitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu
existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko nehody alebo poranenia.
Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Rozsah poutzitia zariadenia

Produkt ma funkcie ako zaznamnik Gdajov, prenos udajov cez Bluetooth a vykonny
softvér na vyhodnocovanie udajov.

Dokaze detekovat a, B, y a rontgenové Ziarenie; dokaze tiez detekovat ¢asy impulzov

Ziarenia.

Produkt nespada pod pdsobnost smernice MDD 93/42/EEC pre zdravotnicke
pomocky.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené nelimyselnym pouzivanim
zariadenia.

4. Popis zariadenia
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1- Okno senzora Meranie testovacich lucov

2 - Prepinac obojsmerného otacania

3- LCD displej

4 - Tlacidlo SETUP

5- Tladidlo Enter/Potvrdit

6 - Tlacidlo Exit

7 - Ukladanie udajov Tlacidlo Zaznam/Nastavenie parametrov Tlacidlo nadol
8 - Jednotka SV Akumulované pocitadlo/meranie ¢asu



9 - Tladidlo spotreby energie Meranie batérie/nastavenie parametrov
10 - Tladidlo napajania/podsvietenia

11 - Prepinac jednotiek merania SV/h a R/h

12 - Prepinac pocitania CPS/CPM/impulzov Prepinac jednotiek merania

Popis symbolov na LCD displeji
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5. Pouzivanie zariadenia
5.1. Prepinac vyberu lica

e Multifunkény digitalny skener jadrového Ziarenia vyuziva vysoko presnu Geigerovu

pocitacovu trubicu, spolahlivo meria nielen y Ziarenie, ale aj a, B a X Ziarenie.

* Pomocou otacacieho prepinaca vyberu IG¢ov mbéZeme podla potreby vyberat

meracie luce.

1)
2)
3)
4)

Spustenie Meranie jadrového Ziarenia (dynamickd ikona)
Indikacia datumu/¢asu v redlnom case

Indikdcia meracej funkcie
Indikacia nameranej hodnoty a jednotky
Simulacia indikatora nameranej hodnoty
Pokyny pre typ meracieho luca

Prepnite do stredu na detekciu y Ziarenia.

Prepnite dolava na detekciu y+p Ziarenia.

Prepnite doprava na detekciu a+y+ Ziarenia.

Prepina¢om v [ubovolnej polohe je mozné detegovat réntgenové Ziarenie.

e Pri prepnuti do stredu budu a a B lice blokované, pokial skener nie je velmi blizko
zdroja Ziarenia.
¢ Za normalnych podmienok dokaZze meraci pristroj rychlo a presne detekovat
aktualnu hodnotu Ziarenia, ked okienko senzora licov mieri na zdroj ziarenia.



Upozornenie: Pri otacani prepinaca budte opatrni, aby ste predisli poSkodeniu
senzora.

5.2. Tlacidlo prepinaca zdroja napajania a podsvietenia
o Stlacte tlac¢idlo napdjania/podsvietenia na 2 sekundy, kratko pipne a aktivuje sa LCD
displej; znova stlacte tlacidlo napajania/podsvietenia na 2 sekundy, aby ste vypli LCD
displej.
¢ Po zapnuti a stlaeni tladidla napajania/podsvietenia sa aktivuje podsvietenie LCD
displeja, opatovnym stla¢enim sa podsvietenie vypne.
* Pre Usporu energie sa podsvietenie automaticky vypne 1 minatu po aktivacii.
Pozndamka: UloZené udaje sa uloZia aj po vypnuti, ale ak sa vypne, stratia sa.
Nevhodné.

5.3. Tlaéidla Sv/h a Rem/h pre aktudlnu davku Ziarenia

1) Stlacte tlacidlo a prepnite do Standardného rezimu, zobrazi sa aktudlna namerana
hodnota (uSv/h).
« Vysledky merania je mozné odéitat v datovom rezime a aj v stipcovom grafe.
« Stipcovy graf v dolnom rohu displeja sa bude menit podla kolisania nameranej
hodnoty a bude rozdeleny do urovni 0,1, 1, 10, 100.
« Ak je namerand hodnota prili§ nizka, stipcovy graf sa zobrazi v ¢iare.

2) Prevod jednotiek Sv/h a Rem/h, stlacte tlacidlo pre prevod, ktory je zaloZeny na
vzorci: 10uSv/h = 1ImRem/h.

5.4. Akumulacia davky Sv
« Digitalny skener jadrového Ziarenia méze tiez vykonat meranie a zaznamenat
akumulovanu davku Ziarenia v konkrétnom case.
¢ Pociato¢nd jednotka je uSv a automaticky sa prevedie na mSv alebo Sv, ked'sa
namerany davkovy prikon zvysuje.

5.5. Tlacidlo pre akumulaciu davkového prikonu
o Stlacte tlacidlo SV a vstupte do bezného rezimu vypoctu nekonecnej akumulacie
davkového prikonu s ikonou davkového prikonu (uSv) na displeji; znova stlacte tlacidlo
SV a vstupte do reZimu merania ¢asu (predvolena hodnota je 60 minut); znova stlacte
tlacidlo SV, aby ste zastavili reZim merania €asu s vystraznym zvukovym signalom a
zobrazi sa aktualna akumulovana namerana hodnota; Stlacte tlacidlo SV este raz a
vratite sa do bezného rezimu vypoctu nekonec¢nej akumulacie davkového prikonu.
¢ \/ rezime merania Casu stlacte toto tlacidlo na 2 sekundy pre nastavenie ¢asu
merania, potom sa zobrazi ikona davky (uSv) a ikona ¢asovej jednotky ,min“. Teraz sa
na displeji zobrazia 3 ¢isla, priom predvolend hodnota je 060, co znamena 60 minut a
maximalna hodnota je 999 minut.
e Prva Cislica (stovky) bude blikat pre priame nastavenie.

Stlacte tlacidlo @,,Enter” raz pre nastavenie desiatok.

Druhykrat stlacte tlacidlo @,,Enter” pre nastavenie jednej Cislice.



Stlacte tlacidlo @,,ESC” pre nadvrat do predchddzajuceho stavu.

Stlacte tlacidlo @,,Enter” tretikrat pre potvrdenie nastavenia ¢asu a zobrazenie
aktualnej nastavenej hodnoty.

Stlacte tlacidlo @,,Enter” Stvrtykrat pre prechod do reZzimu akumulacie davky a
ikona , TIME” v lavom hornom rohu za¢ne blikat.

Stlacenim tlacidla ,,down” alebo ,,hore” upravte zobrazenu hodnotu.

* Po nastaveni ¢asu merania sa ozve kratke pipnutie ako pripomienka na konci
merania. Zobrazi sa akumulovand hodnota ddvky v danom case a ikona TIME sa
zobrazi a prestane blikat. Ak sa este nepribliZuje ¢as merania, stlacte tlacidlo SV pre
prechod do rezimu akumuldcie bez merania ¢asu alebo prechod do rezimu zaznamu.
Ak toto tlacidlo dlho stlacite, vratite sa do rezimu nastavenia ¢asu.

Dva sp6soby zastavenia merania:

¢ \/ stave bez merania ¢asu kratko stlacte tlacidlo SV druhykrat pre zastavenie
akumulovaného merania a prechod na meranie ¢asu; Poc¢as merania ¢asu kratkym
stlacenim tohto tlacidla zastavite stav kumulativheho merania.

¢ VVyberom iného prevadzkového rezimu vynulujete vysledky merania.

5.6. Pocitanie impulzov
o Multifunkény digitalny skener jadrového Ziarenia mozno pouzit aj ako bezny
Gaigerov pocitac.
¢ VV tomto nastaveni zaznamenava iba prijaté impulzy a vypocitava impulzy, neprepne
sa na Sv (jednotka davkového ekvivalentu, 1Sv=100Rem).
® Merac zobrazuje prijatu kumulativnu hodnotu impulzu na LCD displeji.

5.7. Tlacidlo merania pocitania impulzov

1) VreZime testovania frekvencie impulzov radiacného luca sa impulzy
radia¢ného luca neustale meraju pocitadlom a potom sa prepocitavaju na
frekvenciu impulzov.

2) Stlacte tlacidlo CPS/CPM raz a potom ho znova stladte pre prepinanie medzi
jednotkami frekvencie impulzov CPS a CPM.

CPS: Pocet impulzov za sekundu
CPM: Pocet impulzov za minutu

3) Stlacte tlacidlo CPS/CPM tretikrat pre reZzim pocitania impulzov a zobrazi sa
ikona impulzu.

4) Opatovnym stlacenim tlacidla CPS/CPM (Stvrtykrat) ukoncite pocitanie
impulzov. Ozve sa pipnutie, ktoré pripomenie vstup do rezimu pocitania
impulzov nacasovania a na displeji sa zobrazi blikajuca ikona impulzu a ¢asu;
opatovnym stlaenim tohto tlacidla zastavite pocitanie impulzov; opatovnym
stlacenim sa vratite do funkcie pocitania impulzov CPS.



5) Dlho stlacte tlad¢idlo CPS/CPM na dve sekundy alebo v rezime merania ,pulz”.
Vstupite do rezimu nastavenia ¢asu merania. Na obrazovke sa zobrazi ikona
»pulz”a ,Cas”. Vtomto okamihu displej zobrazuje tri Cislice. Predvolena
hodnota je 060, o znamena 60 mindt, maximalne 999 minut. Prva Cislica
(stovky) blikd a tato hodnotu je moZné nastavit priamo.

o Stlacte tlacidlo @,,Enter” prvykrat pre nastavenie desiatok.
o Stlacte tlacidlo @,,Enter” druhykrat pre nastavenie jednej Cislice.
o Stlacte tlacidlo @,,ESC” pre ndvrat do predchddzajiceho stavu.

¢ Stlacte tlacidlo @,,Enter” tretikrat pre potvrdenie a dokonéenie zadania ¢asu a
zobrazenie aktudlnej nastavenej hodnoty.

e Stlacte tlacidlo @,,Enter” Stvrtykrat, ¢im prejdete do reZzimu akumuldcie davky
a ikona ,,¢as” v lavom hornom rohu zaéne blikat.

e Stlacenim tlacidla ,,nadol” alebo ,,hore” upravte zobrazenu hodnotu.
¢ Ak je nastaveny ¢as merania, na konci merania sa ozve kratky zvukovy signal.

* V tomto Case sa zobrazi namerand akumulovand hodnota, zatial ¢o ikona ¢asu
prestane blikat.

Dva sp6soby zastavenia merania:

¢ V stave bez merania ¢asu kratko stlaéte tlacidlo CPS/CPM Stvrtykrat, ¢im sa ukondéi
akumulované meranie a prejde sa do reZimu merania ¢asu; po¢as merania ¢asu kratko
stlacte toto tlacidlo, ¢im zastavite akumulované meranie.

¢ VVyberom iného prevadzkového rezimu vysledky merania zmiznu.

5.8. Nastavenie ponuky
« Stlacte tladidlo SETUP a prejdite do reZimu nastavenia ponuky: Datum, Cas, Budik,
Hlasitost pulzu, Nastavenie priemerného ¢asu (T), Bezdrétovy prenos dat cez
Bluetooth (BT).
® Po 1 minute stlacenia tlacidla a jeho nedotknuti sa automaticky vrati do rezimu
merania ,,uSv/h".

Format datumu Rok, Mesiac, Den

Format casu Hodina, Minuta, Sekunda

Prahova hodnota 1 a7z 999 uSv/h, predvolena hodnota 205 uSv/h
alarmu

Zvukovy impulz ZAP/VYP

Nastavenie Casu pre Nastavenie umozZnuje zmenit reakény €as spracovania

meranie priemerného | meraca voci zdroju Ziarenia s rozsahom nastavenia od 8 s
Ziarenia do 120ss.

So zvysujucou sa davkou ziarenia sa priemerny ¢as
automaticky a Umerne znizi podla aktudlne nastaveného
priemerného casu.




Ked'je nastaveny ¢as 8 s a intenzita Ziarenia je vys$sia ako 5
uSv/h, najrychlejsi dosiahnutelny ¢as odozvy je 2 s,
predvoleny ¢as z vyroby je 30 s.

Prenos dat cez ZAP a VYP

Bluetooth

5.9. Nastavenie datumu

1)

2)

3)

Stlacte raz tlacidlo ,,SETUP”, stlacenim tlacidla Hore alebo Dole vyberte ikonu
,DATUM*“ a ikona bude blikat.

Stla¢enim tlacidla ,,ENTER" potvrdte svoj vyber a opatovnym stlacenim
tlacidla ,,ENTER” nastavte ,Rok”“, ,Mesiac” a ,,Den“. Napriklad, ked' blika
ikona ,Rok”“, stla¢enim tlacidla Hore alebo Dole upravte hodnotu a potom
stlacenim tlacidla ,,ENTER” potvrdte volbu.

Stlacte tlacidlo ,,ENTER” a nastavte ,Mesiac”. Ked' blika ikona ,Mesiac”,
stlacenim tlacidla Hore alebo Dole upravte hodnotu a potom potvrdte
nastavenie stla¢enim tlacidla ,ENTER".

Stlacte tlacidlo ,,ENTER” tretikrat a nastavte ,,Den”, postup je rovnaky ako
vyssie.

Po dokonéeni nastavenia stlacte tlacidlo ,SETUP“ a vratte sa do hlavnej
ponuky, vyberte dalSie nastavenie alebo stlacte tlacidlo ,,ESC” pre ukoncenie
ponuky.

5.10. Nastavenie ¢asu

1)

2)

Stlacte raz tlacidlo ,,SETUP“ a pomocou tlacidiel Hore alebo Dole vyberte
ikonu ,, TIME"“.
Rovnaky spdsob nastavenia datumu ako vyssie (hodina, minuta, sekunda).

5.11. Nastavenie prahovej hodnoty alarmu (predvolena hodnota je 205 uSv/h)

1)

2)

3)

4)

Stlacte raz tlacidlo ,,SETUP“ a potom pomocou tlacidiel Hore alebo Dole
vyberte ikonu ,,ALM* (BL).

Potom bude blikat ikona ,,ALM*, stlacte tla¢idlo ,,SETUP“ pre potvrdenie vasej
volby a znova stlacte tlacidlo ,SETUP“ pre nastavenie jednociferného,
desatciferného a stociferného rozlisenia.

Prislusna Cislica bude blikat a je mozné ju upravit stlaéenim tlacidla Hore
alebo Dole.

Po dokonceni nastavenia stlacte tlacidlo ,SETUP“ pre ndvrat do hlavnej
ponuky.

¢ Ked'je namerana hodnota vys$sia ako nastavena hodnota, ozve sa nepretrzity
zvukovy signal.
* Predvolena hodnota je 205 pSv/h.

5.12. Nastavenie zvuku pulzu ZAP./VYP




1) Stlacte raz tlac¢idlo ,,SETUP“ a stladenim tlacidiel Hore a Dole vyberte ikonu,,

“

2) lkona ,,E]" bude blikat a stlacte tladidlo ,ENTER” pre potvrdenie vasej volby.

3) Zobrazisa ,OFF“a, ON“ a bude blikat, potom vyberte stav zvuku pulzu ZAP.
alebo VYP. Stlac¢enim tlacidla ,ENTER” potvrdte svoju volbu.

4) Po nastaveni stlacte tlacidlo ,SETUP“ pre navrat do hlavnej ponuky, vyberte
dalSiu ponuku alebo stlacte tlacidlo ,,ESC” pre ukoncenie ponuky.

5) Ked' sa detekuje radiacny lu¢, ozve sa zvuk , tikanie” a ¢im silnejsi je radiacny
signal, tym rychlejsSia bude odozva.

5.13. Nastavenie priemerného ¢asu merania Ziarenia (predvolena hodnota je 30
s)
1) 1. Stlacte raz tlacidlo SETUP, pomocou tlacidiel Hore a Dole vyberte ikonu ,,

“aikona ,, “bude blikat.

2) 2. Stlacte tlacidlo ,,ENTER” pre potvrdenie vyberu, opatovnym stlacenim
tlacidla ,,ENTER” nastavte blikajuci Cas, jednotky, desiatky a stovky pomocou
tlac¢idiel Hore a Dole.

3) 3. Po nastaveni stlacte tlacidlo ,SETUP“ pre navrat do hlavnej ponuky,
vyberte dalSiu ponuku alebo stlacte tlacidlo ,,ESC” pre ukoncenie.

Poznamka: Predvolena hodnota je 30's.

5.14.Ukladanie udajov (SAVE)
1) Stlacte raz tla¢idlo ,SAVE” a automaticky sa uloZi aktualna hodnota
nameraného ddvkového prikonu.

e ReZim zaznamu sliZi na zaznamendvanie nameranej hodnoty kazdu druhu
minUtu s maximalnou paméatou pre 4000 skupin Gdajov (vratane datumu, ¢asu,
nameranej hodnoty a mernej jednotky v redlnom case).

¢ Ked' je pamat zaznamov plna, merac automaticky obnovi prvé zaznamenané
skupiny Udajov a znova ich zaznamena.

2) Znovu stlacte tlacidlo ,,SAVE“ pre ukoncenie rezimu ukladania udajov.

5.15. Prenos udajov cez Bluetooth (BT)
1) Stlacte raz tlacidlo ,,SETUP“, pomocou tlacidla Hore alebo Dole vyberte ikonu

,, “aikona bude blikat.

2) Stlac¢enim tlacidla ,,ENTER” potvrdte svoju volbu a na displeji sa zobrazia VYP
a ZAP.

3) Opéatovnym stlacenim tlacidla Hore alebo Dole vyberte Bluetooth ,Zap.”
alebo ,Vyp.”

4) Po dokonceni nastavenia stlacte tlacidlo ,,ESC” pre ukoncenie a na displeji sa
zobrazi ikona ,, ”.

5) Ak pocas prenosu nestlacite tlacidlo ,,SAVE”, namerané Udaje cez Bluetooth
sa budu ukladat v redlnom case.



6) Ak stlacite tlacidlo ,SAVE“, namerané Udaje sa pocas prenosu automaticky
zaznamenaju.
Poznamka: Informacie o pripojeni k pocitacu najdete v navode na obsluhu softvéru.

5.16. Funkcia detekcie napatia batérie
o Multifunkény digitalny skener jadrového Ziarenia pouziva 4 ks 1,5 V alkalickych
batérii typu ,AA“.
¢ Ak je napéatie batérie prili$ nizke (menej ako 4,8 V), ikona batérie bude blikat a
znizovat sa. V takom pripade sa odporuica vymena batérie.

1) Stlacte tlacidlo detekcie batérie. Zobrazi sa vnutorné napatie batérie.

Normalne napéatie je 4,8 az6,0 V.

2) Stlac¢enim tlacidla ESC ukoncite funkciu detekcie napatia batérie.
Poznamka: Ked' je batéria vadzne vybita, merac sa automaticky vypne a ulozené
udaje sa stratia.

6. Softvérova prevadzka

Prenos z detektora Ziarenia, efekty rozhrania spustenia programu.

STOP 1__5 il - I
RealTime Datalog | Abrout
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6.1. Pripojenie
¢ Nainstalujte softvér dodany na disku CD so zariadenim
¢ Zapnite funkciu Bluetooth na zariadeni podla ¢asti 5.15.
o Uistite sa, Ze mate na pocitaci povolené rozhranie Bluetooth.
e Sparujte zariadenie s pocitadom
e Otvorte softvér skenera Ziarenia na pocitaci
¢ Vyberte port (BLE) zodpovedajuci zariadeniu Bluetooth, vyberte zariadenie (DT-
9501) a kliknite na tlacidlo ,, “ pre pripojenie pristroja na zber udajov.
e Zobrazuje, Ze pripojenie je prerusené, ak program nema Ziadne pripojenie alebo
doslo k poruche komunikacie.



» Ked'je pripojenie programu normalne, moze zacat zhromazdovat Udaje.
* Vlavo hore sa zobrazuje aktualna hodnota, vlavo dole je graf tidajov, vpravo je
zoznam udajov.

6.2. Graf zobrazenia pouzivatela
e Os X predstavuje datové body zodpovedajice CISLOVYM hodnotdm v zozname
udajov, os Y predstavuje aktudlnu hodnotu datového bodu.
® Pohybom mysi nad ddtovym bodom zobrazite podrobné informacie o udajoch.
e Kliknutim lavého tla¢idla myS$i mozZete priblizit a skontrolovat ddaje, kliknutim
pravym tlac¢idlom mysi mézete presunut graf a pomocou posuvnika mozete rychlo
vyhladat oblast udajov.
e Kliknutim pravého tlacidla mysi v oblasti krivky zobrazite krivku v Casti ,,Rychla
ponuka“.
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¢ ,Rychla ponuka” umoznuje kopirovat obrazok, ukladat obrazok, tla¢it obrazky,
zobrazovat obrazok atd.

Copy

Save Image As. .

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Operacie s tabulkou udajov
Po zhromazdeni Udajov programom sa Udaje zaznamenaju do tabulky udajov a
zobrazia sa pouzivatelovi na prevzatie.

6.4. Menu tabulky udajov
6.4.1. Otvorit udaje

* Pouzivatel klikne na ,, = a otvori Udaje ulozené pouzivatelom.

¢ Ak st udaje uZ uloZené pred otvorenim programu, program sa opyta, ¢i ma klient
uloZit aktualne Udaje alebo nie.

¢ Ak pouzivatel Udaje neuloZi, program po otvoreni vSetky udaje automaticky vymaze.
¢ Ak je program pripojeny pred otvorenim, aby sa predislo ovplyvneniu udajov, ktoré
pouzivatel predtym uloZil, po kliknuti na tlac¢idlo Otvorit sa program automaticky
odpoji.

?) 1 £t data?
‘-\._tr/ 0 0 WAan o Save ALA

6.4.2. UlozZenie Udajov

¢ Pouzivatel méze kliknut na ,, = a uloZit zaznamenané udaje do priecinka uréeného
pouzivatelom.

® Program poskytuje subory programu Excel a TXT na uloZenie udajov, pricom je
mozné vybrat rozne formaty GloZiska.



6.4.3. Tlac udajov

e Kliknutim na ,, = sa spusti rozhranie ukazky tlace.
¢ Po zobrazeni idajov mdze pouzivatel kliknat na tlacidlo tlade a vytlacit aktualne
udaje tabulky.

6.4.4. Nastavenie

¢ Pouzivatel klikne na ,, Ko u pre vstup do rozhrania nastaveni programu.

¢ VV rozhrani nastaveni méze pouzivatel nastavit frekvenciu vzorkovania. Ak potrebuje
pravidelne zhromazdovat Udaje alebo pravidelne ukonlovat zhromazdovanie, mdze
zaskrtnut Nastavenie ¢asu zaciatku a Nastavenie ¢asu ukoncenia. Po nastaveni ¢asu sa
program automaticky spusti alebo ukonci.

« Cas ukonéenia nastaveny pouZivatelom musi byt vacsi ako ¢as zaciatku.

Setting E]

Sampling Setup

Start Time setup
[] Enabled start time setup

End Time setup

[[) Enabled end time setup

[ Sewp | [ cancal

6.4.5. Vycistit

PouZivatel moze kliknut na ,,‘f “ pre vycistenie predtym zhromazdenych udajov.

6.4.6. Pomocnik

Pouzivatel klikne na , “ pre otvorenie pomocnika programu.

6.5. Zaznam udajov
* Po vybere moznosti Zdznam Gdajov mdZe pouzivatel vstlpit do zhromazdovania
udajov zaznamu udajov pristroja.

o Kliknutim na Ziskat zaznam Udajov program automaticky zhromazdi existujlice Udaje
zaznamu udajov.
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6.6. O programe
PouZivatel si mbZe skontrolovat relevantné informacie o programe.
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6.7. Upozornenie
* Program neobmedzuje pocet zhromazdovani Udajov. Ak si pouZivatel potrebuje
uchovat stibor programu Excel, Gdaje zhromazdené pouzivatefom nesmu presiahnut
65 000 udajov, inak program nebude méct sibor programu Excel normalne
exportovat.
¢ Normalny stav pripojenia programu sa zobrazuje tak, ako je zndzornené na obrazku.
Ak program dlhsi ¢as nedokaze zhromazdovat Udaje, automaticky sa odpoji.
Pouzivatel musi skontrolovat stav komunikacie medzi programom a pristrojom,
napriklad skontrolovat, ¢i je port spravny, i je zapnuté rozhranie Bluetooth pristroja

atd.
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7. Cistenie a Udrzba

a) Na cCistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

b) Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti pred dalSim pouZzitim Uplne
vysusit.

c) Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

d) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

e) Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

f) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.

g) Na cistenie pouzivajte makku a vlhkda handricku.

Bezpecné vybratie batérii a nabijatelnych batérii
V zariadeniach su nainstalované 1,5 V batérie AAA .

Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym spésobom, akym ste ich
nainstalovali.

Recyklujte batérie v prislusnej organizacii alebo spolo¢nosti.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklaénom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na
vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na vyrobu zariadenia sa
mézu recyklovat v sulade s ich oznadenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.



ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens e npesefeHo 3a Bale yaobCcTBO ¢
NMOMOLUTA HAa MallMHeH npeBogd. MosoXKeHM ca pasymHM ycunus 3a
ocurypaBaHe Ha TOYeH NpeBoJ; BbBMAPEKM TOBa, HUTO eauH
aBTOMaTM3MpaH npeBos He e nepdeKkTeH, HUTO e npegHasHayeH Aa
3aMeHM YoselwkuTe npesogaun. OOMLMANHOTO pPbBKOBOACTBO 33
noTpebuTena e aHriuicKkaTa Bepcua. BcAKAKBM HECbOTBETCTBMA UM
pa3fiMKK, Cb3AafeHW B NpeBoaa, He ca 06Bbp3BalLM M HAMAT NpaBHa
CMNA 33 LLe/INTe Ha CbOTBETCTBMETO WM NMPUAAraHeTO. AKO Bb3HWKHAT
BbNPOCK, CBbP3aHN C TOYHOCTTa Ha MHOOPMALMATA, CbAabPMKaALLA ce B
PBbKOBOACTBOTO 33 NOTPEOUTENA, MONA, BUKTE aHI/IMICKATA BEPCUA Ha

TOBa CbAbpKaHUE, KOATO € o¢v1u,v1anHaTa BepcuA.

TexHM4YecKn faHHM

OnucaHue Ha

CTOMHOCT Ha NapameTbpa

napamerbpa
Mme Ha npoayKTa PagvaunoHeH ckeHep
Mogpen SBS-RS-9000

Tunose nb4un

a, B, Y M PEHTreHOBM buM,

Ob6xBaT Ha M3MepBaHe
(ABTOMaTMYeH n360p)

MoLHOCT Ha paguaumoHHaTa aosa: 0,001 Sv/h -
1000uSv/h
MouwHocT Ha umnyncHaTa gosa: 0-4000cpm, 0-4000cps
HaTpynaHa cTOMHOCT Ha pagMaumMoHHaTa gosa: 0,001 pSv
- 9999Sv
HaTpynaHa moLWHOCT Ha umnyacHaTa gosa: 0- 9999

a-nbym — ot 4,0 meraBonTta
B-nbum — ot 0,2 merasonTa

YyBCTBUTENHOCT
y-nbum — ot 0,02 merasonTa
PeHTtreHoBu nbuun - ot 0,02 merasBonTa
<10% (no-manko ot 500uSv/h)
TouyHoCT

<20% (no-manko ot 600uSv/h);

MN360p Ha nbun

KombuHupaH nsbop Ha a, B, y, X nbumn

CeHsop

XanoreHeH KomneHcupau, aetektop (GM Geiger 6posu);

M3xopeH nopt

be3xunuHo Bluetooth npeaasaHe (pa3cTosHMETO Ha
npeaasaHe e 10 m);

CpegHo Bpeme

PbyHO naun aBTomaTnyHo peryanpaHe mexay 8 n 120
CeKkyHau

Oucnneit

lonam 4-6utos unopos LCD gucnneit ¢ UHAUKALMM Ha
cTbnb0oBUAHA rpaduKa, KaKTo € NoKasaHo no-4ony:
MowWHOCT Ha pagmaumMoHHaTa 4o03a, MoLWHOCT Ha




MMNyAcHaTa fo03a, HaTpynaHa MoLHOCT Ha
pagMaumMoHHaTa 4033, HaTpynaHa MOLWHOCT Ha
MMnyacHaTa fo3a, Yac, gaTa, CToliHOCT Ha anapmarTa,
MaKcrMmanHa MOLLHOCT Ha pagmalMoHHaTa f03a, Bug,
Nbyum, MIKoHa 3a AMHAMUYHO 3mepBaHe, MHAMKaUmMA 3a
baTtepunaTa u ap.

CB06OAHO 334aBaHe Ha CTOMHOCTTA HA 3BYKOBWA CUTHan,
HacTpoWikaTa no nogpas6upaxe e 205uSv/hr

DyHKUMA 33 anapma

HopmanHa pagunaums
CTOMHOCT Ha
ectecTBeHUTe
OKOJIHa cpeaa

Mo-manko ot 0 go 0,2uSv/h

ABTOMATMYHO 3ana3BaHe Ha 4000 rpynu gaHHw,
BbTpewHa namet 3anMcBaHe Ha efHa rpyna AaHHW B ceKyHAa c noapobHa
nHopmaLma KaTo AaTa, Yac, OTYMTaHE U MepPHA eANHULA
MpepaBaiiTe egHa rpyna AaHHW BCAKA CEKYHAA C A4aTa,
Bluetooth npepaBaHe yac,

nocoyeHa CTOMHOCT U egunHuua

CoodTyep MNpenaBaHe, aHanU3 1 3anNuc Ha JaHHWU B peasiHO Bpeme
PaboTHa Temnepatypa 0°C-50°C

Pasmepwu 20x7x5 cm

Terno 0,8 Kr

3axpaHBaHe 4 ankanHu batepun 1.5V "AA"

Cusept (Mark e Sv, eauHuua: 1Sv=100 rem)

Pem (eKBMBaANEHT Ha PEHTTEHOB /ibY YOBEK)

uSv/h (EanHMLa 33 MOLLHOCT Ha [03aTa Ha bYEBO bYeHue)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h = 10mSv/h

CPS: 6poii umnyncu B cekyHaa (B mogena Ha MMnyacHaTa YectoTta, UMNYACHT
NOCTOSIHHO Ce U3MepBa oT bposuHa Tpbba 1 ce NnpeobpasyBa B MMNY/ACHA YecToTa).
CPM: 6poit umnyncu B MuHyTa (B moaena Ha nyncosaTa 4ectoTa, Ny/ACbT NOCTOAHHO
ce usamepsa ot bposyHa Tpbba 1 ce npeobpasysa B Ny/scoBa YecToTa.

1. Obuwo onuncaHue

PbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens e npegHasHayeHo Aa NomorHe 3a 6esonacHaTta u
6e3npobnemHa ynotpeba Ha yCTPOACTBOTO. [POAYKTLT € NPOEKTUPaH U NPOU3BELEH B
CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKM YKa3aHMA, KaTo ce M3MOoN3BaT Hal-CbBPEMEHHMU




TEXHONOMMM M KOMNOHeHTH. OcBeH TOBa, TOW e MpoM3BeaeH B CbOTBETCTBME C Hall-
CTpOrMTe CTaHAAPTM 3@ Ka4ecTso.

HE U3NON3BAUTE YCTPOUCTBOTO, AKO CTE MPOYENU
U PASBPA/IU BHUMATENTIHO TOBA PbKOBOACTBO 3A
MOTPEBUTENA.
3a ga yBe/IMumuTe KMBOTA Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypuTe 6e3npobiemHa paboTa,
M3non3BaiTe ro B CbOTBETCTBME C TOBA PbBKOBOACTBO 3a MOTpebuTens u pesoBHO
M3BbPLUBANMTE 33434M NO NOAAPDBIKKA. TEXHUYECKUTE AaHHWU U cneunduKaLmm B TOBa

PbKOBOACTBO 3a I'IOTp96MTEI'IH Ca aKTyanHu. MNpounsBoauTenAaT cu 3anassa NpasBoTo Aa
npasu NpomeHu, CBbpP3aHU C I'IOLI,06pF|BaHe Ha KayecCTBOTO.

JlereHpa

c € MpoAyKTHT OTroBapsA Ha CbOTBETHMTE CTaHAAPTM 3a 6e30NacHOCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npegu ynoTpeba.

MpoayKTsT TpAbBa Aa 6bae peunKkampaH.

APEAYNPEXAEHUE! nuan BHUMAHME! nnn SANOMHETE! MNpunoxkmumo
3a AageHaTa cuTyauma (obLy, npesynpeauteneH 3Hak).

MKoHa 3a agpeHa paguauma, Ta npeaynperkaasa, ye xopaTa
TpsabBa Aa 6bAaT BHUMATENHU U A3 AeNCTBaAT CbrNacHo
WMHCTPYKLMUTE, KOraTo ce NpubanKaeaT A0 U3TOYHMKA Ha
paguaums.

B> > ¢

CaMo C UNOCTPaTUBHA UeN U B HAKOU p,e'raﬁnu MoOXe ga ce pa3ninyaBar

c MO/, OBbPHETE BHUMAHME! Yeptekute B TOBa PbHKOBOACTBO Ca
OT AeCTBUTENIHUA NPOAYKT.

2. be3sonacHocT npu ynotpeba

A BHUMAHME! [lpouyeteTe BCUYKM MpeaynpexaeHMa 3a 6HesonacHocT U
BCMYKM MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo Ha npegynpexgeHuaTta v
WHCTPYKLUUUTE MOXKe Ja AoBefe A0 CEPUO3HWM HapaHABAaHUA
WKW AOPU CMBPT.




TepMmuHUTE ,yCTPOMCTBO” MAKM ,NPOAYKT” ce u3nonseBat B npeaynpexpaeHusaTa u
WHCTPYKUMUNTE, 3a fa ce 0603HayaT:
PagnaumoHeH ckeHep

a)
b)
a)

b)

AKO He CTe CUTYPHM Janu NPOoAyKTbT paboTu NPaBUAHO UAK aKO OTKpUeETe
noBpeau, MOA, CBBPIKETE Ce CbC CEPBU3HUA LEHTHP Ha NPOU3BOAUTENS.
Camo CepBU3HMAT LEHTbP HAa NPOU3BOAUTENA MONKE A3 MU3BbPLUBA PEMOHTU
Ha npoayKTa. He ce onuteaiTe ga npaBuTe peMoHTHU camu!

CbXxpaHABaTe OMAKOBbYHUTE E€/IeMEHTU U MaJIKMTe MOHTaXKHM 4acTu Ha
MACTO, HEAOCTBMHO 33 Aela.

PeMOHTLT MM NoAApbBIKKATA Ha YCTPOMCTBOTO TpsAbBa Aa ce M3BLPLIBAT OT
KBanMbMUMpPaHM AnLa, KaTo ce WM3MO0A3BaT CaMO OPWUIMHANHW pPe3epBHU
Yyactu. ToBa We rapaHTMpa 6e3onacHa ynoTtpeba.

MouncTBarTe yCTPOMCTBOTO pefoBHO, 33 Aa NPesoTBPaTUTE HAaTPYNBaHETo Ha
ynopuTH 3aMbpCABaHMA.

3abpaHeHO e pa ce HamecBaTe B CTPYKTypaTa Ha YCTPOMCTBOTO, 33 Aa
NPOMEHATE HErOBUTE MAPAMETPU UM KOHCTPYKLUMA.

[pbiKTe yCTPOMCTBOTO Aafiey OT U3TOYHMLM Ha OFbH U TOMNHA.

MaseTe NpoAyKTa OT yAapu U ApYyrM MexaHWYHU Bb3LEeNCTBMA, KOUTO MoraTt
[a ro nospeasr.

He “3nonssaiTe NpoAyKTa Npu BUCOKA BAAXKHOCT, NOA BOAA MW B KOHTAKT C
BOAA: NPOAYKTLT HE € BOAOYCTONYMB.

He ocTtaBAaiTe npoayKta 3a AbAro speme B 6/M30CT 4O YCTPOMCTBA, KOUTO
reHepmpaT CUAHM MarHUTHU NOJeTa, KaTo MarHuUTU WAK eNeKTPOoABUraTeNu,
WM Ha MEeCTa, KbAETO Ce FeHepmpaT CUHWN €NIEeKTPUYECKN MAarHUTHU CUTHAMN,
KaTo Hanpumep NpeaaBaTeNHU Kyau.

He npaseTe namepsaHuA B 61130CT A0 MOBUAHN TenedOHN U MUKPOBBIHOBM
dYpPHK, TOBA MOKe A3 NOBJIMAE HA NOKA3aHUATA Ha ypeaa.

He 3apexpgante 6atepun, KOUTO He Ca NOAXOAALLM 33 Npe3aperKaaHe.

He cmecBaitTe pa3nnyHu BuaoBe 6aTepum, KaKTO U CTapym C U3NON3BAHM.
batepunte TpAbBa Aa Ce MOHTMpAT Cropes MNOCOKATa Ha Noaapusaums,
MocoYeHa Ha YCTPOMCTBOTO M CUMBOAIUTE Ha baTepuuTe.

M3HoceHnTe bGaTepum TpabBa na ce M3BAaAAT OT YCTPOMCTBOTO M ga ce
M3XBBPNAT NO 6Oe3onaceH HauuMH, B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.

BHUMAHME! Bbnpeku 6e3onacHMA Au3aiiH Ha YCTPOICTBOTO U HEroBuTe
3aWMUTHU PYHKLUUU, KAaKTO U BbMPEKU U3NON3BAHETO Ha AONbJAHUTENIHU
enemeHTH, 3al4MTaBalL M onepaTopa, BCe oLe CbLLeCTBYBa MalbK PUCK OT
3n0no/NyKa MAKM HapaHaBaHe npu ynotpeba Ha ycTpoiictBoTo. Bbaete
6auTenHn M uU3NoN3BalTe 3ApaBUA pasym, KoOrato U3nos3sBaTe
YCTPOMCTBOTO.



3. ObxBaT Ha NPUNOXKEHUE Ha YCTPOﬁCTBOTO

MpoAyKTbT MMa GYHKLMM KaTo PerncTpaTtop Ha AaHHu, Bluetooth komyHMKaums 3a
npeaasaHe Ha AaHHM U MOLLEeH cOPTyep 3a OLEHKa Ha AaHHM.

Tol MoXKe Aa OTKPUBaA 0, B, Y M PEHTTEHOBM /TbUM; CbLLO TaKa MOXe [1a OTKPUBa
BPEMEHA Ha PaanaLMOHHN UMIY/ICK.

MpoayKTbT e n3BbH 0b6xBaTa Ha pasnopenbuTte Ha MDD 93/42/EEC 3a MeAMLIMHCKM
nsgenus.

MoTpe6buTenaT HoCM OTFOBOPHOCT 32 BCAKAKBM LETH, NPOU3TUYALLM OT
HenpeaHamepeHa ynoTpeba Ha yCTPOMUCTBOTO.

4. OnncaHue Ha yCTPOMCTBOTO
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CeH3op Mpo3opeL, 33 U3MepBaHe Ha TECTOBU bum
MpeBKAOYBaTEN 32 ABYNOCOYHO BbpPTEHE

CbXpaHeHue Ha AaHHW ByToH 3a 3anunc/HacTpoiika Ha NnapameTpu
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1-
2 -
3- LCD gucnnen
4 - BbytoH SETUP
5- ByToH Enter/Confirm
6 - byToH Exit
7 -
8-

ByToH SV eauHMua 3a HaTpynBaHe Ha BpoeHe/Bpeme



9 - bByTOH 3a U3MepBaHe Ha KOHCYMaUMA Ha eHeprma ByTOH 3a nsmepBaHe Ha
H6aTepus/HacTpoiika Ha napameTpwm

10 - byToH 3a 3axpaHBaHe/noAcBeTKa

11 - ByTOH 3a NpeBKAtOYBaHE Ha n3mepBaTenHu eanHuum SV/h n R/h

12 - ByTOH 3a NpeBKAOYBaHE Ha U3mepBaTenHu eanHnum CPS/CPM/6poeHe Ha
MMnyacu

OnucaHue Ha cumBonute Ha LCD aucnnen
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1- 3apexpgaHe MamepBaHe Ha AAPEHM TbUM (AMHAMMYHE MKOHA)

2 - WHAMKauumsA 3a gaTta/yac B peanHo Bpeme

3 - WHAMKauMA Ha u3mepBaTenHaTa GyHKUMA

4 - WHAMKaumMa Ha NOKA3aHMATA Ha M3MEPBAHETO U eauHULUTE

5- Cvmynupalya neHta MHAMKaUMA Ha NOKa3aHWATA Ha U3MEPBAHETO
6 - WHCTpyKUMA 3a TN U3MepBaTeNeH by

5. N3non3saHe Ha YCTPONCTBOTO

5.1. MNpeBkntouBaTen 3a M36op Ha bY
® MHOrodyHKUMOHaNHUAT UMdPOB CKeHep 3a AAPEHa paanaLma U3Non3Ba

BMCOKoONpeuusHa Tpbba Ha Maitrepos 6poaY, HaAEeXKAHO U3MEPBA HE CaMO Y bYM, HO
M a, B v peHTreHOBUN MbYK.
* Ypes npeBKAOYBATENA 33 BbPTEHE HA bYa MOXKeM Aa n3brupame nsmepsaTesiHUTe
J’bYM no nsbop.

1) [MNpemuHeTe KbM cpeaaTta 3a OTKPUBAHE Ha Y TbuUM.

2) MpeBKAOYETE HANABO 33 OTKPUBAHE Ha Y+ Nbun.

3) MpeBKAtoYETE HAAACHO 33 OTKPMBAHE Ha a+y+P nbun.

4) TpeBKNOYBATEN BbB BCAKA NO3ULLUA, MOXKE a OTKPMBA PEHTIEHOBU UM,



¢ [1py NpeBK/OYBAHE KbM cpegHuUTe a U B 1bum Lwe 6baaT 610KMpaHn, OCBEH ako
CKEHepbT He @ MHOTO 61M30 4,0 U3TOYHMKA Ha NbYEHMeE.

¢ [py HOPMANHU YCNOBUA, UIMEPBATENHUAT Ypes, MOXe Aa OTKpUeE TeKyLluaTa
CTOMHOCT Ha paauaumsaTa 6bP30 M TOYHO, KOraTo NPO30PELLT HAa CEH30Pa HAco4Ba
NbUMTE KbM U3TOYHWMKA Ha paguaLms.

BHMMaHMe: bbaeTe BHUMATENHN NPU 3aBbPTaHE Ha NPEBK/OYBaTeNA, 3a Aa
nsberHeTe NoBpesa Ha ceHsopa.

5.2. ByTOH 3a 3axpaHBaHe M NPEeBKlOUBaTeN Ha 3a4HOTO OCBET/IeHUe
e HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe/3a4HO OCBET/IEHNE 3a 2 CeKyHAM, Lie ce yye
KpaTbK 3BYKOB curHan u LCD aucnaesT Lwe ce akTuBMpa; HaTucHeTe oTHOBO 6yToHa 3a
3axpaHBaHe/3aAHO OCBeT/NIeHMe 3a 2 CeKyHAM, 3a Aa u3kaouute LCD ancnnes.
¢ Cnep, KaTo ro BKAOYMTE U HaTUCHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe/3a4H0 OCBeTNeHue,
3a[HOTO ocBeT/ieHne Ha LCD eKpaHa Lie ce akTMBMpPa, HaTUCHETe ro OTHOBO, 3a Aa ce
N3K/TIOUN.
¢ 33 necTeHe Ha eHeprus, NoACBETKaTa Lie Ce U3K/0YM aBTOMaTMYHO 1 MUHYTa cnep,
aKkTMBMpaHe.
3abenerkka: 3anaseHnTe AaHHM LLLe NPOAb/KAT Aa Ce 3ana3BaT ces U3K/AIoUYBaHeTo
MYy, HO Le 6baaT 3arybeHn, ako e U3KAYeHo KaTo ,,Henogxoaaw,o”.

5.3. BytoH Sv/h n Rem/h 3a TeKkywa MOLWHOCT Ha pagnauMoOHHaTa 4,033
1) HaTucHete 6yTOHa U B CTaHZ4APTEH PEXMM Ce NOKa3Ba TeKyL,aTa CTOMHOCT Ha
nsmepsaHeto (uSv/h).
® Pe3yntatute OT M3MepBaHETO MOraT A3 6bAaT NPOYETEHUN B PEXUM Ha AaHHU, KaKTO
M KaTo cTbnbuata rpadmKa.
e CTbnbYaTaTta rpadumKa B ONHMA bIbA Ha AWUCNIEn We ce NPOoMeHA ¢ KonebaHuaTa Ha
NoKa3aHWeTo U e pasnpegeneHa B ckanu Kato 0.1, 1, 10, 100.
¢ AKO NOKa3aHMETO e TBbPAE HUCKO, CTbAbYaTaTa rpadurKa Lie ce NoKaKe KaTto IMHUA.
2) TpeobpasysaHe Ha eauHnum Sv/h n Rem/h, HatucHeTe 6yToHa 3a npeobpasysaHe,
KOETO ce ocHoBaBa Ha popmynata: 10uSv/h = ImRem/h.

5.4. HaTtpynBsaHe Ha go3a B Sv
¢ LIndpoBuMAT cKeHep 3a aapeHa pagmauma MoXKe CbLo a3 U3BBPLUM M3MepBaHe, KaTo
3anMcBa HaTpynaHaTa pagnauMoHHa 403a B onpeseneH MOMEHT.
* HayanHaTta eguHuMLa e USv 1 T aBTOMATUYHO Le ce npeobpasysBa B mSv uam Sy,
KOraTo M3amepeHaTa MOLLHOCT Ha A03aTa Ce NOBMULUN.

5.5. ByTOH 3a HaTpynBaHe Ha MOLLHOCT Ha Ao3aTa
¢ HatucHeTe 6yTOHa SV 1 Bie3eTe B PEXUM HA peA0BHO U3YMUCNEeHUE Ha Be3kpanHO
HaTpynBaHe Ha MOLLHOCT Ha [03aTa C MKOHa 33 MOLLHOCT Ha Ao03aTa (USv) Ha gucnes;
HaTUCHeTe OTHOBO ByTOHa SV U1 Bie3eTe B PeXKMM Ha U3MepBaHe Ha BPeMeTo
(cToMHoCTTa No nogpasbupaHe e 60 muHyTU); HaTucHeTe ByToHa SV oule BeAHBIK, 3a
[a cnpeTe peXxnma Ha U3MepBaHe Ha BPEMETO C NpeaynpeauTesieH 3ByKOB CUrHaN U
[a ce Nokake TeKylLaTa HaTpynaHa CTOMHOCT Ha U3mepBaHeTo; HatucHeTe byToHa SV



oule BeAHbBbXK, 33 Aa ce BbpHETe KbM 06UYAHNA PeXUM Ha U3UYMCsBAHE Ha
6e3KpaltHO HaTpynBaHe Ha MOLLHOCT Ha Ao03aTa.

® B peXXMm Ha n3mepBaHe Ha BPEMETO, HaTUCHeTe To3M BYTOH 3a 2 CeKyHAM, 3a Aa
HacTpouTe BPEMETO 33 U3MEPBAHE, C/1ef, KOETO e Cce MOoKaxKaT MKOHaTa 3a A03a (KuSv)
M MKOHaTa 3a eAnHKULA 3a Bpeme ,,min“; Cera AnucnniesT we noKkaxe 3 yncaa, kato 060
€ CTOMHOCT no nogpasbupaHe, KOeTo o3HayaBa 60 MUHYTM, @ MaKCMMa/IHaTa CTOMHOCT
e 999 muHyTH.

¢ [TbpBaTa UNdpa (CToTULMTE) Le MUra 38 ANPEKTHO HACTPOMBaHe.

HaTtucHete b6yToHa »Enter” BegHbXK, 33 fla 3a434eTe AeceTmumTe.
HaTtucHeTe b6yToHa ,Enter” BTopu nbT, 33 Aa 3ap3aeTe eguMHUYHa undpa.
HaTucHeTe 6yToHa @,,ESC” 3a BPbLLAHE KbM NPEeAULLIHOTO CbCTOAHME.

HaTucHeTe 6yToHa @,,Enter” 3a TpeTM NbT, 3a A4a NOTBbPAMTE HACTPOMKATA Ha
BPEMETO 1 [a Ce MOKaKe TeKyllaTa 3a4ajeHa CTOMHOCT.

HatucHeTe 6yToHa @,,Enter” 3a YeTBbLPTU NbT, 32 Aa BNe3eTe B PEeXUM Ha
HaTpynBaHe Ha A03a U MKoHaTa , TIME” B ropHMA NAB BIb/ LWe 3aMoYHe 4a mura.

HaTucHeTe 6yToHa ,,Ha,qony” nnn ,,Harope”, 3a Aa peryavparte CTOMHOCTTA
Ha gucnnes.

e Cnep KaTo BpemMeTo 3a U3MepBaHe e 3a4afeHo, LLe ce Yye KPaTbK 3BYKOB CUTHan,
KOMTO HAaMOMHA 3a Kpas Ha n3mepBaHeTo. [MoKa3Ba ce HaTpynaHaTa CTOMHOCT Ha
[03aTa B TO3X MOMEHT, a MkoHaTa TIME ce noKkassa n cnupa ga mura. AKo BpemeTo 3a
OTYMTaHe BCe Ole He e AOCTUIHaNo, HaTucHeTe ByToHa SV, 3a Aa NPeMUHETE B PEXUM
6e3 oTYMTaHE Ha BPEMETO UM B PEXMUM Ha 3anuc. AKO HAaTUCHETE NPOAB/IKUTENHO
TO3M BYTOH, LLLe BNE3eTe OTHOBO B PEXKMM HA HACTPOIMKA Ha BPEMETO.

Mma ABa meToAa 3a cNMpaHe Ha U3MEPBAHETO:

¢ B cbcTOAHME 63 OTYMTaHe Ha BPEMETO, KPaTKO HaTMCKaHe Ha 6yToHa SV 3a BTopwM
MbT CNMpPa HAaTPYNAHOTO U3MEPBaHE U MPEeMUHaBa B M3MepBaHe Ha BPeMeTO; Mo
Bpeme Ha npoLeca Ha U3MepBaHe Ha BPEMETO, KPaTKO HaTUCKaHe Ha TO3U BYTOH e
cnpe CbCTOSHMETO Ha HaTPynaHo M3MepBaHe.

* /1360p Ha Apyr pexum Ha paboTa 3a HyAMPaHe Ha Pe3ynTaTUTe OT USMEPBAHETO.

5.6. bpoeHe Ha umnyncu
* MHOrodpyHKLMOHANHUAT LMPPOB CKEHEP 3a AAPEHA paanaLLmMa MoXe Aa ce
M3noa3Ba U KaTo 0bUKHOBEH leitrepos Bposu.
¢ [pK Ta3n HACTPOWMKA, TOM 3aMMCBa CaMO NOJIYHYEHUA UMMYJIC U U3YMCASIBA MMMYACA,
HAMa Zia ce NPEeBK/oYM Ha SV (eAMHMLLA 33 eKBUBANEHT Ha 4033, 1Sv=100Rem).
* M3mepBaTeNnHUAT ypes NoKa3ea NoayvyeHaTa HaTpynaHa CTOMHOCT Ha MMMY/ICa Ha
LCD ancnnes.

5.7. ByTOH 3a u3mepBaHe Ha 6poeHe Ha umnynacu



1) B perkum Ha TecTBaHe Ha YecToTaTa Ha MMMY/ICMTE Ha PAANALMOHHUTE STbUM,
UMMY/ICUTE HA PAANALLMOHHUTE bYM Ce M3MEePBAT NOCTOAHHO OT HposayHaTa
Tpbba u cnep ToBa ce NpeobpasysaT B YECTOTa HA UMMyACUTE.

2) HatucHete 6ytoHa CPS/CPM BeaHbsK v cnef ToBa HaTucHeTe 6yTOHa OTHOBO,
32 ga npeskaounte mexay CPS n CPM.

CPS: Bpoii Mmny/cK B CekyHAa
CPM: Bpoit umnyncu B MMHyTa

3) HatucHete 6ytoHa CPS/CPM 3a TpeTu MbT, 3a A3 NPEMUHETE B PEXUM Ha
6poeHe Ha UMMY/ICK U1 LLLe Ce MOKaXKe MKOHaTa 3a MMNy/C.

4) HatucHete 6ytoHa CPS/CPM oTHOBO (3a 4-TM MbT), 3a Aa cnpeTe 6poeHeTo Ha
nmnyncu. e ce yye 3ByKOB CUrHaN, KOWTO BM HANOMHSA 3@ BAIM3AHE B PEXKUM
Ha BbpoeHe Ha MMMY/ICK 33 BPeMe, U Ha ANUCNesA Le ce NOKaXKe Murala
MKOHa 33 MMMYAC U BpeMe; HaTUCHeTe To3n ByTOH OTHOBO, 33 Aa cnpeTe
6poeHeTO Ha MMMYICU; HATUCKAHETO OTHOBO LUE Ce BbPHE KbM GYyHKLMATA 33
6poeHe Ha umnyncu CPS.

5) HatucHete npoabmkmTenHo 6ytoHa CPS/CPM 3a age CeKyHAM WK B PEXUM
Ha M3mepBaHe ,NyaAc” u We BAe3eTe B PEXKMM Ha HAaCTPOMKa Ha BpemeTo 3a
n3mepBaHe. Ha ekpaHa ce Noka3BaT UKOHUTE ,,Nyac” u ,Bpeme”. B To3n
MOMEHT AMCNNenT NoKasea Tpu umudpun. CToHocTTa no nogpasbupare e 060,
KOeTO 03Ha4yaBa 60 MMHYTU, MaKCMMyM 40 999 MMHYTK, a NbpBaTa undpa
(cToTMLMTE) MMra M Ta3M CTOMHOCT MOXKe A3 Ce 3343a4e ANPEKTHO.

* HaTucHeTe 6yToHa @,,Enter” 33 NbpBW NbT, 3a Aa 3ajajeTe geceTuumTe.
¢ HaTucHeTe byToHa @,,Enter” 33 BTOPW NMbT, 32 Aa 33434eTe egMHUYHU undpu.
® HatucHeTe 6yToHa ,ESC” 33 BpblLUaHe KbM NPeaMLLIHOTO CbCTOSHUE.

* HaTucHeTe 6yToHa @,,Enter” 3a TpeTU NbT, 33 Aa NOTBLPAUTE U 3aBbpLUNTE
BbBEXAAHETO Ha BPEMETO U Aa Ce MOKaXKe TeKyllaTa 3a4aAeHa CTOMHOCT.

* HaTucHete @,,Enter” 3a YeTBBLPTM MbT, 3a Aa BNE3ETE B PEXKUM Ha HaTpynBaHe
Ha BpemeBa [03a U MKOHaTa ,,Bpeme” B ropHMA N1AB bIb/l 3aM0YBa 43 Mura.

* HaTucHeTe 6yToHa ,,Ha,a,ony" nnm ,,Harope”, 3a ga peryaumpare
CTOHOCTTa Ha aucnaes.

¢ AKO BpemeTo 3a M3mepBaHe e 3343aeH0, LiLe Ce Yye KpaTbK 3BYKOB CUrHaA B Kpan
Ha U3mepBaHeTo.

¢ [10 TO3M MOMEHT Le Ce NOKa3Ba M3mepeHaTa KyMmynaTuBHa CTOMHOCT KbM TO3M
MOMEHT, MEAyBPEMEHHO MKOHATa 33 BPEME LUE Ce MOKaXKe U Lie Crpe 4a Mura.

[Bsa meToaa 3a cnMpaHe Ha U3MepBaHEeTo:

* B cbcTosiHMe 6e3 Bpeme, HaTUCHeTe KpaTko 6yToHa CPS/CPM 3a 4eTBbpTH MbT, 3a
Kpal Ha KYMynaTUBHOTO M3MepBaHEe U NPeMUHaBaHE KbM M3MEPBAHE Ha BPEMETO; No
BpEME Ha M3MepPBaHe Ha BPEMETO, HaTUCHETE KPaTKo To3n BYTOH, 3a Aa cnpeTe
CbCTOAHMETO HA KYMY/NAaTUBHO U3MEpPBaHe.

* N3bupaHe Ha Apyr pexXum Ha paboTa, pe3ynTaTuTe OT U3MepPBAHETO M34e3BaT.



5.8. Hactpoiika Ha meHIOTO
* HatucHete 6yToHa SETUP, 3a Aa BneseTe B MHTepdeiica 3a HAaCTPOMKKN Ha MEHHIOTO:
[OaTa, Yac, Anapma, Obem Ha nynca, 3agaaeHo cpegHo speme (T), Be3KknyHo
npefasBaHe Ha AaHHM upes Bluetooth (BT).
¢ 1 MMHYTa cnef HaTUCKaHe Ha ByToHa 1 6e3 Aa ce AOKOCBa, ypeabT aBTOMATUYHO e
ce BbpHe B peXnm Ha nsmepsaHe ,uSv/h*.

dopmat Ha gaTaTa lfoanHa, meceu, AeH

dopmat Ha BpemeTo Yac, MUHYTa, CEKYHAA

Mpar Ha anapmaTa 1 no 999uSv/h, ctoitHocT no nogpasbupaHe 205uSv/h
Myncupady 38yK BK/./U3KN.

HacTpoWika Ha HacTpolikata MorKe fa NPOMEHA BPEMETO 33 peaKLuus Ha
BpemeTo 3a n3mepBaTesIHUA ypes, CNPAMO M3TOYHMKA Ha paguauns c
M3MepBaHe Ha cpegHa | AManasoH Ha HacTpolika oT 8s Ao 120s.

pagvauma C yBennyaBaHe Ha f03aTa Ha 06/1bYBaHe, CPefHOTO Bpeme

ABTOMATMYHO M NPOMOPLMOHAJHO LLE Ce Hamau cnopes,
TEKyL,0 33a3a4eHOTO CPesHO Bpeme.

KoraTo BpemeTo 3a HacTpoliKa e 8 CceKyHaM 1 cuiaTa Ha
pagmaumsa e noseye ot 5uSv/h, Hall-6bp30TO Bpeme 3a
peaKkuua, KOeTo MOKe Aa ce JOCTUTHE, e 2 CEKYHAM,
¢dabpuyHo 3agaaeHoTO BpemMe no noapasbupatxe e 30
CEKYHAN.

MNpepasaHe Ha AaHHKU BK/1. n U3K/.
ypes Bluetooth

5.9. Hactpoiika Ha paTaTta

1) HatucHete 6ytoHa , SETUP” BeaHbK, M3bepeTe ukoHarta ,,DATE” ¢ HaTUCKaHe
Ha 6yToHa ,,Up“ nau ,Down“ n nkoHaTa e 3anoyHe Aa mura.

2) HatucHete 6yToHa ,,ENTER", 33 ga notebpAamTe M3bopa cu, U HaTUCHETE
oTHoBo 6yToHa ,,ENTER”, 3a ga HacTpouTe ,,[oamHa“, ,,Meceu” u ,,Jen”.
Hanpumep, Korato nkoHarta ,,foguHa“ mura, HaTucHeTe 6yToHa ,,Harope” nau
»Hapgony“, 3a na perynnpaTte cTOMHOCTTa, C/ief, KOETO HaTUCHeTe ByTOHa
,ENTER", 33 aa noteBbpauTe.

3) HatucHete 6yToHa ,,ENTER” v 3apaiite ,Mecen”. Korato nkoHaTta ,,Mecel”
MUra, HaTucHete 6yToHa ,Harope” unun ,Hapgony“, 3a na perynupare
CTOMHOCTTA, C/le[, KOeTo NOTBbPAETE HAaCTpOlKaTa, KaTo HaTucHeTe ,,ENTER”.

4) HatucHete 6yTtoHa ,ENTER” 3a TpeTu nbT, 3a ga HacTpouTe ,[leH”, meToabT e
CbLUIMAT KaKTo no-rope.

5) Cnep KaTo 3aBbpLUMTE HAcTPOWKaTa, HaTUucHeTe 6yToHa ,SETUP” 1 ce
BbPHETE B r1aBHOTO MeHI0, U3bepeTe cneapallata HaCTPOMKA UM HAaTUCHETe
6yTtoHa ,ESC”, 3a na nsnesere.




5.10. HacTpoiika Ha 4yaca

1)

2)

HatucHete 6yToHa ,SETUP” BegHbiK, M3bepeTe nkoHata , TIME” upes 6yToHa
Harope Wa1 Hagony.

ColUMAT MEeTOS, 33 HAaCTPOMKA Ha AaTaTa, KaKTo No-rope (4ac, MUMHyTa,
ceKkyHAaa).

5.11. HacTpoiika Ha nparoBaTa CTOMHOCT Ha anapmara (CToOMHOCTTa No

1)

2)

3)

4)

nopgpasbupaHe e 205uSv/h)

HatucHete 6yToHa ,SETUP” BegHbiK, cnep koeto nsbepete nkoHarta ,ALM“
(BL) upes 6yToHa Harope U Hagony.
Cnep ToBa MKoHata ,,ALM” we mura, HaTucHeTte 6yToHa ,, SETUP“, 3a aa
noTebpauTe n3bopa cu, U HaTucHeTe byToHa ,,SETUP” olue BegHbXK, 3a Aa
3apapete egHoundpeHa, gecetTumdpeHa u ctoundpeHa umdpa.
CvoTBeTHaTa uMdpa e MUra 1 MoKe Aa ce peryamMpa Ypes HaTUCKaHe Ha
6yTOHa Harope uau Hagony.
Cnep KaTo 3aBbpLUNTE HAacTpoliKaTa, HaTucHeTe byTtoHa ,,SETUP” n ce
BbpPHETE B rMaBHOTO MEHHO.

* KoraTo n3mepeHata CTOMHOCT e No-ronsama OT 3a4aZeHarta CTOMHOCT, Lie ce YyBa
HenpeKbCHAT 3BYKOB CUrHa.
¢ CToiHoCTTa no noapasbupaHe e 205uSv/h.

5.12.Hactpoiika Ha BKJ1./U3K/1. Ha nyncoeusa 3ByK

1)

2)

3)

4)

5)

HaTtucHeTe BegHbK 6yTOHa ,,SETUP“ 1 n3bepete MKoHaTa ,,EI”, KaTo
HaTUCKaTe BYTOHWTE Harope u Haaony.

MKoHaTa ,,EI” e Mura u HaTtucHeTe bytoHa ,,ENTER”, 3a aa notBbpaute
nsbopa cum.

e ce nokaat ,,OFF“ n ,ON“ un we muraT, cnes Koeto usbepete
cbcToAHUeTo Ha BKJ/1. nuam U3KJI. Ha nyncoBus 3ByK Ypes 6yToHMTE Harope U
Hapony 1 HatucHeTe byToHa ,,ENTER”, 3a ga notebpamTe nsbopa cu.

Cnep, HacTpolikaTa HaTUcHeTe 6yToHa ,SETUP“, 3a Aa ce BbpHETe B [/1aBHOTO
MeH!0, n3bepeTe CNeaBaloTo MEHIO UM HaTUCHeTe byToHa ,,ESC”, 3a Aa
nsnesere.

KoraTo 6bae 3aceyeH paguaunoHeH by, LLE Ce Yye ,, TUKTaKal,“ 3ByK u
KOJIKOTO NO-CUJIEH € PaanaLMOHHUAT CUTHAA, TONIKOBa No-6bp3a e 6bae
yecToTaTa Ha OTroBOp.

5.13.HacTpolika Ha cpegHOTO Bpeme 3a U3mMepBaHe Ha paguauma (cToiMHocTTa

1)

no nogpas6bupare e 30 cekyHau)
1. HatucHeTe BeaHbK 6yToHa SETUP, n3bepeTe UKoHaTa ,, ” c 6yToHuTE

Harope 1 HaAoNY N MUKOHATa ,, ” LLLe 3aMoYHe Aa mura.



2) 2. HaTtucHete 6yTtoHa ,ENTER", 3a aa notebpaute n3bopa cu, HaTUCHETE
oTHoBO 6yToHa ,,ENTER”, 3a ga HacTpouTe BpemMeTo, eANHUYHU, AECEeTUYHN U
CTOTULM, KOUTO MUraT, C BYTOHUTE Harope 1 Hagony.

3) 3. Cneg HacTpoiKaTta HaTucHeTe byToHa ,SETUP“, 3a aa ce BbpHeTe B
rMaBHOTO MeHI0, n3bepeTe cneaBaLloTo MEHIO UM HaTUCHeTe byToHa ,ESCY,
3a ga usnesere.

3abenexkKa: CTolHocTTa no nogpasbupare e 30 cekyHaM.

5.14. CbxpaHeHue Ha gaHHM (SAVE)
1) HaTtucHeTe BeaHbX ByTOoHa ,SAVE” 1 TOM aBTOMATUYHO Lie 3anasun TekyluaTta
CTOMHOCT Ha U3MepeHaTa Ao3a.
® PeXXMMBT Ha 3anuc e a 3anuncea M3mepeHa CTOMHOCT Ha BCEKM ABE MUHYTH, C
MaKcuMManHa namet 3a 3anuc ot 4000 rpynu AaHHW (BKAOYMTENHO AaTa B peasiHo
Bpeme, 4ac, UsmepeHa CTOMHOCT U MepHa eamMHMLa).
¢ KoraTo nameTTa 3a 3aMu1cK ce 3aMb/IHU, U3MepPBaTENHUAT ypes aBTOMATUYHO Lie
06HOBM MbPBUTE 3aNUCaAHN TPYNKN AHHW U We 3anuwle JaHHUTE OTHOBO.
2) HaTucHeTe oTHOBO 6yTOHa ,,SAVE” (3AMA3BAHE), 3a fa M3ne3eTe OT pexum
Ha CbXxpaHeHue Ha JaHHW.

5.15.Bluetooth npepaBaHe Ha gaHHu (BT)

1) HatucHeTe BeaHbk byToHa ,,SETUP, nsbepete ukoHara,, ” c 6yToHa
Harope MAM HAaZOAY M MKOHaTa Lile 3anoYyHe Aa Mura.

2) HaTtucHete 6yToHa ,,ENTER", 33 ga notebpauTe U3bopa cu, 1 Ha Ancnnes we
ce nokaxat OFF (M3K/1.) u ON (BK/.).

3) Ypes NOBTOPHO HAaTUCKaHe Ha ByToHa Harope unn Hagony usbepete ,On”
(Bkn.) nunn ,,Off“ (U3Kkn.) Ha Bluetooth.

4) Cnep KaTo 3aBbpLUMTE HACTPOMKaTa, HaTUCHeTe byToHa ,,ESC”, 3a aa

n3ne3eTe, U Ha AMCNIen We Ce NOKaXKe MKoHa
5) AKo He HaTucHeTe byToHa ,,SAVE” no Bpeme Ha NpesaBaHeTo, AaHHUTE OT
namepBaHuATa upes Bluetooth ce 3ana3BaTt B peanHo Bpeme.
6) AKo HaTucHeTe byToHa ,SAVE", AaHHUTE OT U3MEPBAHUATA LLLE CE 3anuwiaT
aBTOMATMYHO NO BPEME Ha NpeaaBaHeTo.
3abenexxKa: 3a Bpb3Ka C KOMMIOTbP, MOAS, BUKTE MHCTPYKUMUTE 33 paboTa CbC

codTyepa.

5.16. PyHKLUA 32 OTKPUBAHE Ha HanpeXXeHue Ha baTepuaATta

* MHorodyHKUMOHaNHUAT UMdpPOB CKeHep 3a AApeHa paanaumsa usnonssa 4 o6p.

1.5V ankanHu 6atepun , AA“.

* AKO 3aXpaHBaHETO e TBbpAe HUCKO (Mo-manko ot 4.8V), nKkoHaTa Ha BaTepunaTa

LLLe ce MOoKaxKe CbOTBETHO Ype3 MUraHe U HaMaNABaHe, KaTo B TO3M C/yyali ce

npenopbyBa NOAMsHA Ha CbliaTta baTepus.

1) HaTtucHeTe 6yToHa 3a OTKpMBaHe Ha 6aTepuATa, TOM LLLE NOKaXKe BbTPELWHOTO

HanpeXXeHue Ha baTepuATa, HOPMANHOTO HanpexeHue e oT 4.8 no 6.0V.



2) HaTtucHete 6yToHa ESC, 3a aa usnesete oT GyHKUUATA 32 OTKPUBAHE Ha
Hanpe)keHue Ha baTepusaTa.
3abenexKa: Korato batepuaTa e CUNHO U3TOLLEHA, U3MEPBATENHUAT ypes, We ce
W3K/I04YM aBTOMATUYHO M 3aMaseHunTe AaHHU Wwe 6baaT 3arybeHu.

6. PaboTta cbc codTyepa
MpepaBaHe OT paguaunoHHMA AeTeKTop, edpeKkTn Ha nHTepdeica 3a
CTapTMpaHe Ha nporpamarTa.
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6.1. CBbp3BaHe
* MIHcTannpanTte copTyepa, NpesocTaBeH Ha KOMMNAKTAUCKA C YCTPOMCTBOTO
¢ Bkatoyete Bluetooth ¢yHKLMATA HA YCTPOMCTBOTO CbrnacHo pasaen 5.15.
¢ YBepeTe ce, Ye Bluetooth e akTMBMpPaH Ha BaWMA KOMMNIOTHP.
e CaBoeTe YCTPOMCTBOTO C BALLMA KOMMIOTHP
e OTBOpETE cCOPTyepa 3a pagMaLMOHEH CKEHEP HA BaLLWSA KOMNIOTHP
* N36epeTe nopTa (BLE), cboTBeTcTBaLY Ha Bluetooth ycTpoiictBoTo, nsbepete

yctpoiicteoTto (DT-9501) 1 wpakHeTe BbpXY ,, “, 3a Aa CBbPKETE MHCTPYMEHTA
3a cbbupaHe Ha AaHHMW.

* ToBa NOKa3Ba, Ye Bpb3KaTa e MPeKbCHaTa, ako NporpamaTa HAMa Bpb3Ka UAN MMA
KOMYHWKaLMOHHa rpeLuKa.

* KoraTo Bpb3KaTa Ha nporpamarta e HOpMaJ/iHa, TA MOXe Aa 3anoyHe 4a cbbupa
OaHHW.

* TOPHUAT N1AB brbJ1 NMOKa3Ba TeKyLWaTa CTOMHOCT, AO/HUAT /1B bIb/l € rpadukaTta C
[OaHHM, @ ECHUAT € CNUCHKDBT C AaHHW.
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6.2. 'padmKa Ha noTpebutenckusa usrneg
e OcTa X npeacTaBasiBa TOYKUTE OT AaHHW, cboTBeTcTBaLM Ha HOMEPUTE cToliHocTH
B CMUCBHKA C AaHHM, a ocTa Y npeacTaBasBa TeKyLaTa CTOMHOCT Ha TOYKaTa OT AAHHW.
¢ [lpemecTeTe MMLLIKaTa BbPXY TOYKA OT AAHHM, 33 A3 Ce NOoKaxKe noapobHa
MHbOpMaLMA 33 AaHHUTE.
* MoTpebutennte moraT fa LipaKHaT ¢ 1eBUs BYTOH HAa MULLKaTa, 3a A3 yBenuuyar
mawaba 1 fa NpoBepAT aHHUTE, MOraT Aa WpaKHaT ¢ AeCHUs 6YTOH Ha MULLIKaTa, 3a
Aa npemecTaT rpaduKaTta, MoraTt 4a M3No/I3BaT JIeHTaTa 3a NpeBbpTaHe, 3a A3 HaMepAT
6bp30 o0b61acTTa ¢ AaHHMN.
* NloTpebuTennTe MoraT Aa WpaKHaT C AecHMA BYTOH Ha MMLWIKaTa B 0bnacTTa Ha
KpuBaTa, 3a Aa ggkamaT ,»QuickManu“ Ha KpuBarTa.
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¢ ,QuickManu” npegocTtaBa KonupaHe Ha M30bpaxeHue, 3anas3BaHe Ha
n3obpaxeHue, oTneyaTeaHe Ha N306paKeHUa, MoKas3BaHe Ha N306paXKeHna u ap.

Copy

Save Image As. ..

Frint. ..

Set Scale to Default

6.3. Pabota c Tabauuarta c gaHHU

Cnep KaTto nporpamara cbbepe AaHHUTe, Te We 6baaT 3anucaHun B Tabauuarta ¢ gaHHU
M NnpefcTaBeHn Ha NnoTpebuTens 3a cnpasKa.

6.4. MeHi0 ,,Tabnuua c gaHHU
6.4.1. OTBapsaHe Ha AaHHU

* MoTpebuTenaT Wwpaksa BbLPXY ,, = “, 3a fa OTBOPM Aa@HHWTE, 3aMaseHun oT Hero.

* AKO JaHHUTE BeYe ca CbXpaHeHW Npeau oTBapsHe Ha NporpamaTta, NnporpamarTa e
nonuTa Janu KAMEHTHLT Aa 3aMasu TeKYLWMUTE SaHHU UK He.

* AKO NOTPebUTeNAT He 3aMasu AaHHWUTE, NPOorpamarta aBTOMaTUUYHO LWe U3YNCTU
BCUYKM AaHHM Cied oTBapAHe.

* AKO nporpamarta e CBbp3aHa npeay oTeapsHe, 3a Aa ce nsberHe 3acaraHe Ha
AaHHWTE, KOUTO NOTPEeBUTENAT e 3anasua Npeamu ToBa, c/ies Kato notpebutenat
WpaKHe Bbpxy byTOHa 3a 0TBapsAHe, NporpamaTta aBTOMaTUYHO Le Ce NPeKbCHe.

:‘?/ Do wou want to save data¥

6.4.2. 3ana3sBaHe HAa AAHHU

¢ [ToTpebuTENAT MOXKe Aa WpPaKHE BbPXY ,,lﬂ “, 3a oa 3anasu 3anncaHUTe JaHHU B
nocoyeHa oT notpebuTens nanka.

¢ [Iporpamara npegocrtass excel panose n TXT pannose 3a 3ana3BaHe Ha AaHHUTE,
KaTo MoraTt fa ce u3bupat pasnnmyHm popmaT 3a CbXxpaHeHMe.



6.4.3. leyar Ha AaHHMU

¢ [loTpebuTenaT wpaksa BbPXY , = “, nporpamara Lie cTapTMpa nHTepdeica 3a
npeaBapuTeneH nperaes Ha nevar.

e Cnep nperneg Ha fAaHHWUTE, NOTPEOUTENAT MOXKe Aa LWpaKHe BbpXy ByToHa 3a neuyar,
3a 43 OTrneyaTa TeKyLlmMTe gaHHM oT Tabanuara.

6.4.4. HacTpoiika

¢ [loTpebuUTenAaT Wwpaksa BbPXY , * “, 3a ga Bnese B MHTepdelica 3a HaCTPOIMKKN Ha
nporpamara.

¢ B HTepddelica 3a HaCTPOIMKKN NOTPEOUTENAT MOKEe Aa 3aaje YecToTaTa Ha
ANCKpeTu3auma. AKo NnoTpebutenat Tpabea Aa cbbupa AaHHU pegoBHO MK Aa
npekpaTaBa cCbOMpPaHETO pefoBHO, MOXKe Aa NpoBepn HacTpoliKa Ha HavyaneH Yac u
HacTtpoiika Ha KpaeH 4yac. Chepf Kato noTpebuTensT 3agaje vaca, nporpamarTa Le
CTapTUpa UAK NpeKkpaTM aBTOMATUYHO.

e KpallHMAT Yac, 3agageH ot notpebutens, Tpabsa Aa € No-ro/isiM OT Ha4ya/IHUA Yac.

Sampling Setup

Start Time setup
[] Enahled start time satup

End Time setup

[1 Enzbled end fime setup

[ sewp | [ cancal

6.4.5. MouncrsaHe

MoTpebutenat moxe Aa WpPaKHe BbPXy ,,‘f “, 3a ga NOYUCTM Npeau ToBa cbbpaHuTe
OaHHMU.

6.4.6. NMomowy

MoTpebutenaT wpaKksa Bbpxy @ 39 [a OTBOPW NMOMOLLHATa AOKYMEHTaLms Ha
nporpamara.



6.5. [JHEBHUK Ha paHHUTEe
e Cnep KaTo noTpebutenar nsbepe ,[IHEBHUK Ha AaHHUTE”, MOXKe Aa Bne3e B
C'b6MpaHETO Ha AaHHW OT AHEBHWKA Ha AadHHUTE Ha MHCTPYMEHTA.
o lllpakHeTe BbpXY ,, B3emun AHEBHMK Ha JaHHUTE”, nporpamaTta aBTOMaTUYHO Le
c1:6epe cbulecTsyBawinTe gaHHU OT AHEBHWKA Ha JaHHUTE.
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6.6. OTHOCHO
MoTpebutenat moxe Aa NPoOBEPU CbOTBETHATA MHPOPMaLMA 3a Nporpamara.
d[sTOP i e e I
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6.7. 3abenexkKa

¢ [lporpamarta He orpaHun4yaBa 6pos Ha CbbupaHUTe AaHHU. AKO NoTpebuTenaT e
Heobxogumo aa 3anasm Excel dpaina, cbbpaHUTe OT HEro AaHHM He moraT 4a
HaaguwagaT 65000, B NpoTMBEH CAy4Yait NporpamaTta HAMa Aa MOXKe Aa eKCnopTupa
Excel davina HopmanHo.



* HOpManHOTO CbCTOAAHME Ha BPb3KaTa Ha Nporpamara ce NoKas3ga, KaKTo e NoKasaHo
Ha ¢urypara. Korato nporpamata He Moe 4a cbbepe AaHHM 33 AbJ/Ir0 Bpeme, T
aBTOMAaTMYHO LLe ce U3KoUN. MoTpebuTtenat TpabBa 4a NPpoBepPU CbCTOAHMETO Ha
KOMYHMKauuATa Mexay nporpamara M MHCTPYMEHTa, KaTo Hanpumep 4a nposepu
Janv NopTbT e NpasuaeH, ganu Bluetooth Ha MHCTPYMeEHTa e BK/OYEH U Ap.

) e e e =

7. NoyncrteaHe 1 NOAAPDBXKKA

a) M3nonsealiTe camo HEKOPO3MBHM MOYMUCTBALLM MNpenapaTy 3a NOYMCTBAHE Ha
NOBbPXHOCTTA.

b) Cnepn nouynctBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, BCUYKM 4YacTu TpAbBa Aa ce noacywat
Hanb/HO, Npeau Aa ro U3nosa3saTe OTHOBO.

c) CobxpaHaBalTe yCTPOMCTBOTO Ha CyxO M XnafHO mACTO, 6e3 Brara v nNpako
M3naraHe Ha C/ibHYeBa CBET/IMHA.

d) He npbckaliTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U HE ro noTansiiTe BbB BoAa.

e) M3nonsealiTe meKa Kbpna 3a NoYncTBaHe.

f)  He ocraBsaitTe 6aTepumATa B yCTPOICTBOTO, aKO TO HAMA Aa Ce M3MNo0/3Ba 3a no-
ObAbr Nepuog oT Bpeme.

g) W3nonssaiTe MeKa, BAaXKHa Kbpra 3a No4YncTBaHe.

BesonacHo usBaxkgaHe Ha 6aTepun U aKymynaTopHU

6atepun

B ycTpoicTeaTa ca nHctannpanu 1.5V AAA 6atepun.

M3BageTe M3non3BaHUTe HaTepun oT yCTPOMCTBOTO, KaTo M3N0/13BaTe CblyaTa
npoueaypa, No KoATO CTe F'M UHCTaAnpanu.

Peuunknunpaitte 6atepumTe B CbOTBETHATA OPraHM3aLLMA UAN KOMNAHUA.

M3x3'bpn;||-|e Ha U3No/a13BaHU yCTpOﬁCTBa

He n3xebpnsiiTe ToBa yCTPOMCTBO B 6UTOBUTE cMCcTeMu 3a oTnagbum. MpeaaliTe ro
B MYHKT 3@ peLyuKAnpaHe u cbbupaHe Ha eNeKTPUYECKUN U eNEKTPUYECKK ypeau.
MpoBepeTe cMmBOAa BbPXY NPOAYKTA, PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 onakoBKaTa.
MnacTmacuTe, M3MNON3BaHM 33 M3pabOoTKaTa Ha YCTPOMCTBOTO, MoraT Aa 6baaT
PeLMKANPaHU B CbOTBETCTBME C TEXHUTE MAaPKMPOBKK. KaTo n3bupare ga
peuuKnnpaTte, BUe AONPMHACATE 3HAYMTEHO 33 ONa3BaHETO Ha OKOJIHaTa cpesa.
CBbpyKETE CE C MECTHUTE BNACTM 3a MHOOPMALMA OTHOCHO MECTHUA BU NMYHKT 3a
peuuKnupaHe.



AuTO TO Eyxelpiblo Xpnotn €xel petadpaoctel ylwa tnv KOAUTEPN
€EUTMNPETNON 0OG XPNOLUOTOLWVTIAE HNXAVIKA upeTddpaoch. Exouv
kataPAnOel ebAoyeg mpoomdbeleg yla TV  TApPOXn akpLPoug
petadpoong. Qotdoo, Kapia auTopaTonolnpévn uetadpacn dev gival
TEAElD OUTE TPOOPILETOL VA QVTLKOTOOTAOEL TOUG QvVOpWILVOUG
petadpaotés. To enionuo Eyxewpiblo Xprotn eivat n ayyAwkn ékdoon.
Onolegbnmote amokAioslg n Swadopég mou dnploupyolvtal oth
petadpoaon Sev elval SECHEUTIKEG KAl SV €Xouv Kapia VouLkn oxy yla
okomoU¢ cuppopdwong 1 emPBolng. Edv mpokluPouv £pwTAOELS
OXETIKA HE TNV OKpifela Twv TANpodopLWV TOU TEPLEXOVTAL OTO
Eyxewpiblo Xpnotn, avatpéfte otnv ayyAkn €kdoon autol Tou

TLEPLEXOMEVOU, N omtola elval n emionun €kdoon.

Texvika dedopéva

Nepypadn
TLOPALUETPOU

TR napapétpou

‘Ovopa mpoidvtog

Japwtn¢ aktvoBoliag

Movtélo

SBS-RS-9000

TuToL aktivwy

a, B, y KoL aKTiveg X,

EUpOG pETPNONG
(Autopatn emloyn)

PuBuodg 66ong aktvoPoliag: 0,001 Sv/h - 1000uSv/h
PuBuég 86ong maApol: 0-4000cpm, 0-4000cps
T cucowpeupévng 6oonc aktvoBoAiag: 0,001 pSv -
9999Sv
JuooWPEUUEVOC pUBUOG 8O0NG taApou: 0- 9999

aktivwv a — amnod 4,0 Megavolt
oktivwv B — amo 0,2 Megavolt

E Onot , ,
vateenota aktivwv y — amno 0,02 Megavolt
oKTivwy X - antd 0,02 Megavolt
AkpiBeLa <10% (Ayotepo amd 500uSv/h)

<20% (Ayotepo and 600uSv/h);

Emthoyn aktivwy

Juvbuaotiki emhoyn aktivwy a, B, y, X

AloOntnpag

AvixveuTn¢ avtlotaduiong ahoyovou (cwAnvag LETPNTA
GM Geiger)

Oupa g£660u

AcUppatn petadoon Bluetooth (H amootacn petadoong
Xwpou eivat 10 pétpa)

Méaoog xpdvog

Xelpokivntn 1 avtopatn puBuion petafd 8 kot 120
SeuTEPOAETTTWV

066vn

MeyaAn Yndrakn 086vn LCD 4bit pe evdeitelg




vpadnuatog pafdwv 0mwe nopakdtw: Pubuog doong
aktwoBoliag, PuBuog 866ong maApou, ZUGCWPEUUEVOG
puBuOC 600NnC akTvoBoAiag, TUCCWPEUUEVOG PUBUOG
860n¢ maApou, Qpa, nuepounvia, T cuvayeppou,
Méyiotog puBuog 66on¢ aktivoBoAiag, TUMoOG aktivwy,
Ewkovidlo Suvaulkig pétpnong, Evdelén umatopiog K.Am.

Aettoupyia EAeUBepog YL va OpLOETE TNV TLUH TOU NXNTLKOU OALATOG
cuvayepuou ouvayepuou, n iposrtheypévn puBuon sivat 205uSv/hr
Kawvovikn Tun
oaktwoBoAiag , .

\ Awyotepo amnd 0 £wg 0,2uSv/h
duokoL
nieptBaiiovtog

Autopartn amobrkeuvon 4000 opddwy Sedopgvwy,
kataypadn piag opddag nuepounviog ava dsutepolento
Le Aemtopepeic mAnpodopieg dnwg nuepounvia, wpa,
€vbelén kal povada

EcwTepLKn LvAun

Metadoon piog opuddag nuepounviag kabe
Metadoon Bluetooth SeUTEPOAETITO UE NEPOUNVia, wpa,
TLUA Kal povada mou umodelkvUEeTaL

Metadoon, avaluon kat kataypadn SeSopévwy oe

NOYLOULKO A
TPAYMATIKO Xpdvo

Oeppokpaocia

(o Kp' ol 0°C- 50°C
Aeltoupyiag
AL0OTAOELG 20x7x5 cm
Bdpog 0,8 kg
Tpodobooia 4 aAkaAlkEG unatapieg 1.5V "AA

Sievert (Mark is Sv, povada: 1Sv=100rem)

Rem (LoodUvapo Roentgen man)

uSv/h (Movada 66ong aktivopoliag)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h=10uSv/h

1mR/h =10mSv/h

CPS: xpovol TaAUwv avd SeutepOAemnTo (2To HovTEAO puBuOU TTaApOU, O TTAAUOG
LETPATOL CUVEXWG LE UETPNTH Kol petadpdletal o pubuo maApou).

CPM: aplBuo¢ moApwy ava Aemto (2to povtélo puBuol maApol, o MAAUOG LETpATaL
OUVEXWC UE LETPNTH Kal peTadpaletol o€ pubUO maAuou.



1. Fevikn nmeplypadn

To eyxelpiblo xprnotn €xeL oxedlaotel yla va Bondnoet otnv acdalr] Kol anpooKomnTn
XPAoN TG ouokeunG. To mpoidv €xel oxeblooTel KAl KATOOKEUAOTEL cUUPwWvVA e
QUOTNPEC TEXVLKEG 08NYLEG, XPNOLUOTIOLWVTAC TEXVOAOYIEC Kal e€aptrpata TeAeutaiag
texvoloyiag. EmumAéov, mapayetal cUUdWVA LE TO TILO UCTNPA MPOTUTIA MTOLOTNTOC.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH ZYZKEYH EKTOZ AN
AIABAZETE KAl KATANOHZETE NMPOZEKTIKA AYTO TO
EFXEIPIAIO XPHZHZ.

MNa vo auénoete tn Oldpkela IwNG TNC OCUOKEUNG Kal va Slaodalioste v
anpookomtn Asltoupyla TNG, XPNOLMOMOLROTE TNV oUPdWVA PE OUTO TO eyXelpidlo
XPNOTN Kol EKTEAEITE TOKTIKA €pyacieg ouvtnpnong. Ta texvikd dedouéva Kal ol
npodlaypadéc oe auTo To eyXELPiSlo XpnoTn elval evnuepwpéva. O KOTAOKEVOOTAG
Slatnpel 1o Skailwpa va kdvel ohhayég mou oxetilovtal pe tn PeAtiwon tng
noldtnTag.

Yriopvnpo

( € To mpoidv MANpol Ta OXETIKA TPOTUTIOL AoPaAELOC.

AwaBaote TIg 0dnyieg pLy amo t xprnon.

To mpoidv mMPEMEL voL OVaKUKAWOEL.

MNPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! 1 OYMHOEITE! IoxUel yia tn §g6opuévn
neplmtwon (yeviko mpoeldonotntikd cUuBoAo).

To eKovidLo upnVIKAG akTvoPBoliag tposldormolel otL oL
AvOpwTOL MPETIEL VAL ELVAL TIPOCEKTLKOL KOl VO AELTOUPYOUV WG
oényieg 6tav mAnolalouv tnv mnyn aktvoPoAiag.

SHMEIQZH! Ta oxédia oc autd to eyXelpidlo eival povo ywa Adyoug
OTELKOVLONG KOL OF OPLOMEVEG AEMTOUEPELEG eVOEXETAL va StadEépouv
OO TO MPAYHATLKO TIPOioV.

> BB




2. Aodalela xpriong

A NPOZOXH! AwaBdote OAeg TG mposldomolioelg acdpaleiag Kal OAeG TIG

odnyieg. H un tpnon tTwv nmposldomoLCEwWV Kol TwV odnyuwv
uropel va odnynoeL oe coBopO TPOULATIOMO I QKON Kol
Bavaro.

OL 6polL «OUOKEUN» 1 «TIPOLOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTL( TIPOELSOTOLNOELS KOl TLG
odnyieg yla va avadEpovtal os:
Japwrtr AktivoBoAiog

a)
b)
a)

b)

Eav bev elote olyoupol yla To av o poiov Aettoupyel cwotd f eav
EVTOTOETE {NLLA, ETILKOLVWVIOTE LE TO KEVTPO CEPPLC TOU KOTAOKEUAOTH.
Mo&vo To KEVTPO G£PPLC TOU KATOOKEUOOTH) UIMOPEL VA KAVEL EMLOKEVUEG OTO
Tpolov. Mnv EMLXELPIOETE VA KAVETE LOVOL OAG ETLOKEVEC!

Quldfte ta  otoyelon ouokevaolog Kol ToL  UKPA  gfopTApOTa
oUVAPUOAOYNONG O€ PEPOG OV SeV elval TPooPAGCLUO og TtaldLa.

H emiokeun A n cuvtPNCN TNG CUCKEUNG TIPETEL VA TTPOYHUATOTIOLETAL Ao
e€eldIkeUEVa ATOUA, XPNOLLOTIOLWVTAC HOVO Yvola avTaAAOKTIKA. AuTo Ba
Slaodahiosl tnv aodaln xpron.

KaBopilete TAKTIKA TN OUOKEUN Yyl VO QTMOTPEYPETE TN OCUCCWPEUOH
EMIHOVWYV BpwHLWV.

AnayopeUetal n mapéupacn otn Soun TNG CUCKEUAC yla va OAAGEETE TIG
TIPOUETPOUG 1 TNV KOTAGKEU TNG.

KpaTtAoTe TN GUCKEUN PaKPLA amo NyEG GwTLAC Katl BepuotnTag.
MNpootatéPte To POoioV amo KpadacouoUg Kat AANES UNXAVIKEC KPOUGELG TIOU
uropel va to mpokaAécouv {nuLa.

Mnv xpnolyormoleite to mpoildv os vPnAn uypacia, KATW oMo VEPO N O
enadn Ue vepo: To mpoiov Sev eival adlaBpoyxo.

Mnv adrvete to MPOIdV yla HeYAAO XPOVIKO SLACTNA KOVIA OE GUOKEUEC
TIOU TIOPAYOUV LOXUPA HayvnTika redia, Omwe HayvATEG | NAEKTPOKLVNTAPES,
N oc pépn OMOU MAPAYOVTAL LOXUPA NAEKTPLKA HAYVNTIKA OAUOTA, OTWG
TIUPYOL TIOUTTWV.

Mnv KAvete UETPHOEL KOVIA O Kwntd tnAédpwva kot Golpvoug
MLKPOKUUATWY, KAOWE auTO Umopel va emnpedoel Tig evoeifeLg Tou opyavou.
Mnv doptilete pnatapieg mou dev eival KATAAANAEG yLa emavadoption.

Mnv avopelyvUeTe SLadopeTLKOUG TUTIOUG UIMATAPLWY, KABWG KAl TTAALEG HE
LETAXELPLOUEVEC,.

OL umatapieg mpémnel va tomoBetolvtol cUpdPwva PE TNV KatevBuvon
TOAWGCNC TIOU UTIOSEIKVUETOL GTN CUCKEUH KoL Tat GUBOAC TWV UITATOPLWV.
OL ¢pBapuéveg punatapieg mpénel va apatpolvtal and Tn GUCKEUN KAl va
amnoppintovral Le acpain TPOMO, CUUPWVA LE TG VOULKEG SLATALELG.



NPOZOXH! Mapa tov aodpalAfl OXESLAOMO TNG OUCKEUNG KoL TO
TPOOTATEVUTIKA TNG XOPOKTNPLOTIKA, KAl MOPA Th XPHon mpocdetwv
oToLXEiwV Iou pooTateoUV TOV XELPLOTH, £§akoAouBEl va uTtapxeL £vag
MIKPOG Kiv8uvog aTuxfUatog R TPAUMATIOMOU KOTA Th XPron Ttng
ouokeunG. Na eiote ot eypriyopon Kol va XPNOLUOTOLEITE TRV KOV
AOYLKA KOTA TN XProN TNG CUCKEUNG.

3. Nedio epappoyng TNG CUCKEUNG

To mpoiov Slabétel Aettoupyieg kataypadng dedopuévwy, petadoong dedopuévwy
emkowvwviog Bluetooth kat loxupol AoylopikoU yla thv aloAoynon SeSopévwv.
Mrmopel va avixveloel aktiveg a, B, y kot X. Mmopel emiong va avixveloeL XpOVouUG
TOARWV akTtvoBoAiog.

To mpoidv Sev gumimntel oto nedio epappoyrg Twv Kavoviopwv MDD 93/42/EEC yia
LOTPLKEG OUOKEVEG.

0O xprRotng dpEpeL euBOVN yLa omoLadAMOTE {NLLA MPOKUYPEL Ao akouoLa XPrion TG
OGUGCKEUNG.

4. Neplypadr) CUCKEUNG
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1- NMapdBupo aiwedntrpa SOKIUAG LETPNONG aKTIVWV

2 - Awakémng emhoyng eplotpodng dVo kateuBUvoewv

3- 0086vn LCD

4 - NAAiktpo PYOMIZHS

5- MNAAkTpo sloaywynic/smBeBaiwong

6 - MANktpo £€660uL

7 - Anobnkeuon dedopévwy MAAKTpo puBULONG eyypadng/mapaUETPOU
8- Movada SV Jucowpeucn HETPNONG/XPOVIOUOU MAAKTPO HETPNONG



9 - Katavalwon evépyetog MAAKTpo puOuLoNG unatapiag/mapapeTpou
10 - MAAktpo Asttoupyiag/omnicBlov pwtiopol

11 - Movada SV/h kat R/h MAAKTPO SLaKOMTN LETPNONG

12 - Movada pétpnong CPS/CPM/MaAuwv NAARKTpo Slakomtn

Nepypadn cupBoAiov 006vng LCD
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1- MupnvikA aktvoBohia Métpnon aktivwv (évSelén Suvapikol sikovidiou)
2 - 'Ev6el&n nuepopunviag/wpoc os mpayuotiko xpovo

3 - 'Ev6el€n Aeltoupylag HETPNONG

4 - ‘Evbelfn pétpnong Kat £veelen povadag

5- MNpocopoiwaon ypapupung pétpnong Eveelén avayvwong

6 - TUmog pétpnong aktivwyv 0dnyleg

5. Xprion 6LUOKEUNG

5.1. AlakOmTng EMAOYNG aKTiVWV
® O MOAUAELTOUPYIKOG PNdLakdC oapwTrg MUPNVLKNG akTvoBoAiag xpnotpomoLel
petpntn Geiger uPnAng akpifelag, o omoiog HeTPpd afLdmioTa OXL LOVO TLG AKTIVEG Y,
OoAAQ KAl TLG aKTiveg a, B kat X.
* Me tov SLakomtn meplotpodng EMAOYAC aKTivwy, UmopoU e va eTUAEEOUE TIG
aktiveg ETpnong kot emtAoyn).

1) Metafeite otn Héon yla TNV avixveuon tg aktivag y.

2) MetaBeite aplotepad yla tnv aviyveuon tng oktivag y+p.

3) Metaeite 6&€Ld yla Vv aviyveuon tng oKtivag o+y+p.

4) AlaKOMTNG o€ omoladnmote B€an, UMoPEL va aviyveVUOEL akTiveg X.
¢ Otav o Slakdémtng eival otn péon, oL aktiveg a Ba umAokaplotolv, EKTOC AV O
copwTtnG Bpioketal oAl Kovtd otnv mnyn aktvoBoliag.



® YIIO KAVOVLKEG CUVONKEG, O LETPNTNC UMOPEL VO aVIXVEUOEL TNV TPEXOUCA TLUN
aktwvoBoliag ypryopa Kal pe akpifela étav to mapabupo tou atcbntripa twv
OKTLVWV 0TOXEVEL OTNV TNy akTvoBoliag.

Npoooxn: Na eiote mpooekTikol KATA TNV TMEPLOTPOPH TOU SLAKOMTN yLa va
anoduyete (LA oTov alebnthpa.

5.2. Koupni diakontn nnyng tpododooiag kat pwtiopol
e Matrote to Koupni Asttoupyiag/Pwtiopo yia 2 Ssutepolenta, Ba akouoTel £va
oUVTOWO T Kal Ba evepyomotnBei n 086vn LCD. Natrjote {ava To Kouprni
Aettoupyiag/Pwtiopol yia 2 SEUTEPOAETTA YLA VAL OITEVEPYOTIOLROETE TRV 006vn LCD.
* AdoU TO EVEPYOTIOLOETE KAl TOTHOETE TO KOUUTIL Asttoupylag/omnicBlov pwtiopou,
0 omnigBlog pwTlopdg g 086vng LCD Ba evepyomoinBel. Matrjote to ava kat o
omnioOlo¢ dwrtlopog Ba ofroel.
o e€olkovopnon evépyelag, o omioBlog pwtlopog Ba oPfricel avtdpata 1 Aemtd
LLETA TNV Evepyomoinon Tou.
Inueiwon: Ta amoBnkevpéva Sebopéva Ba e€akolouBouv va amobnkevovtol HETA
NV amnevepyomnoinon, ala to anodnkeuvpéva dedopéva Ba xabolv eav
anevepyornotnoel.

5.3. Ta kouprd Sv/h kat Rem/h Sgixvouv tnv tpéxovca 86on aktvopoliag

1) MatAoTE TO KOUWTL KOl € KavovLKr Aettoupyia, epdaviletal n tpéxovaa TLun
uétpnong (uSv/h).
e Ta amoteAéopata TNG LETPNONG wtopolv va dtafactolv o Aettoupyia dedopévwy,
KaBwc kal og padoypapua.
¢ To paBdoypappa otV KATw ywvia tng 086vng Ba alalel kabwg n évdelén
KUMa{VETOL KOL KaTavEUETAL o€ KAlpakeg wg 0,1, 1, 10, 100.
e Edv n évdelén elval moAl xapunAn, To pafdoypappa Ba epdaviletal o ypappn.

2) Metatponh povadwv Sv/h kat Rem/h, atroTe To KOUUTL yLOL LETOTPOTTY, N OTtola
Baoiletal otov tumo: 10uSv/h=1mRem/h.

5.4. fucowpeucn d6ong Sv
¢ O Pndlakog capwtr¢ MUPNVIKN G akTvoBoAiog Urmopel emiong va KAveL tn HETpnaon,
Kataypadovtag tn cUcowWpPeUHEVN §O0N aKTIVOPBOALOC OE GUYKEKPLUEVN XPOVIKN
OTLyUN.
o H apxikr) povada eivat puSv kot Ba petatpanel autopata ge mSv i Sv kabwg o
HETPOUEVOG pUBUOG 6O0NG audveTal.

5.5. Kouuni ywa cucowpeuch puBuou 66ong
e Matnote To Koupni SV kal eLoéABeTE 0TNV Kawovikn Aettoupyia uTtoAoyLopoU
AneLlpng cucowpeuong pubpou §6ong e To ekovidlo pubuol 8oong (USv) otnv
0086vn. Natrote {ava to kouuni SV kat eLoéABete otn Aettoupyla LETPNONG XPOVIOOU
(n mpoemAeypévn Tun eival 60 Aerttd). MNatriote Eava To Kouumi SV yla va
OTOUATAOETE TN AslToUpyia LETPNONG XPOVIOUOU HE £Va TIPOELSOTIOLNTLKO NXNTIKO
onua kot Ba epdavIoTeL N TPEXOUCO CUCCWPEUUEVN TIUA LETpNOoNG. Matrote ava To



KOUMTTL SV yLa vaL ETUOTPEYETE GTNV KOVOVLKI AELTOU PYLA UTTOAOYLOUOU CUCCWPEUCNG
anetpou pubuoL déong.

® 3TN Aettoupyia HETPNONG XPOVLOUOU, TTOTHOTE AUTO TO KOUUTIL yia 2 SgutepOAenta
yla va puBpuioete tov xpdvo PETPNONG. 2Tn cUuVEXeLa, epdaviletal To elkoviblo §6ang
(1Sv) kat to etkovidlo povadag xpévou "min". Twpa, n 066vn Ba epudaviostl 3
apBpolg we 060 w¢ TPOETIAEYUEVN TLUR, TTOU onpaivel 60 AsTTd, Kol n Héylotn sivat
999 Aemra.

e To mpwto Pnodio (ot ekatovradec) Ba avaBooPrvel yla apeon pubuion.

Matote To Kouuni @"Enter" pia popd yia va oploete to Pnodio Twv dekadwv.

Matrote To Kouuni @"Enter" yla 6eUtepn dpopd yLa va opioete To povoPrdLo
dbndio.

Matrote To Kouuni @"ESC" KalL EMLOTPEYPTE OTNV TIPONYOUREVN KATAOTAON.

Matrote to Kouunl @"Enter" yla 3n popd yla va emBeBalwoete tn pubuLon tou
XPOVoU Kol va eudavioTel n Tpéxouoa T pUBULONG.

Matrote to Koupnl "Enter" ywa 4n $opd og katdotaon Asttoupyiog
cuoowpeuaong 66ong kat to lkovidlo "TIME" atnv emdvw aplotepn ywvia Ba apyiost
va avaBoofrvel.

Motriote To Kou i "Kéu:w" 1 TO Kouumi "nde" yla va puBpioete TtV TN
0Bovnc.

* MOAL puBpLoTel 0 XpoOvog LETPnoNG, Ba akouoTel £vag GUVTOOG NXOG MITLT WG
untevBUuULoN oTo TEAOG TNG LETPNONG. Epdavilel tnv abpototikr T d6ong ekeivn
oTLyun Kot to ekovidlo TIME gudaviletal kat otapatd va avaBooprvel. Edv dev €xel
$TAoEL AKOWN OTNV WPA XPOVOUETPNONC, TIATIOTE TO KOUuTi SV yla va petapeite ot
KATAOTAGON N CUCCWPEUGCNE XPOVOUETPNONG i} OE Katdotaon Kataypadnc. Eav
TATAOETE TIOPOTETOUEVA QUTO TO KOU T, Oa elo€NBete Eava otn Asttoupyia puBuLong

XpovopEtpnong.

AVO pEBOSOL yLa TN SLaKOMH TNG HETPNONG:

® Y& MEPIMTWON 1N XPOVIOUOU, MATACTE GUVTOUA TO KOUMTL SV yia 2n ¢popd,
SLOKOTITOVTAC TN CUCCWPEUTIKY METPNON KAl LETABaivovTag OTn XPOVLIKA UETPNON.
Katd tn SLdpKela TG XPOVLKNAG LETPNONG, TOTWVTAS CUVTOUA OUTO TO KOUTL Ba
OTOUATAOEL N CUCCWPEUTIKY HETPNON.

e EmAéyovtag aAn Asttoupyla yla va UnSevioeTe Ta amoteAéopaTa TG LETPNONG.

5.6. Katapétpnon moaApwv
¢ O MOAUAELTOUPYLKOC PndLakog capwThg UPNVIKNAG akTvoBoliag pmopet emiong va
xpnotpomnotnBei wg cuvnBLopévog Uetpnthg Gaiger.
* 3TN puBULON, Kataypddel Lovo Tov AapBavépevo maApd Kot uTtoAoyilel Tov TTaAuo,
Sev Oa aAAdel og Sv (Lovada toobuvapng 66ong, 1Sv=100Rem).



e O petpntng epdavilel tn AndOeica cUCCWPEUTIKN TLUA TOU TTAAUOU oTnv 080vn
LCD.

5.7. Koupni pétpnong HETPNONG MAANWY

1) Ztn Aewtoupyia SokuAg puBuoL mMaApol aktivwv aktivoBoAlag, o MaApog
OKTIVWV OKTLVOPBOALOG LETPLETAL CUVEXWG ATIO VAV ETPNTH KaL 0T CUVEXELA
petadEpetal og pubUO mMaApoU.

2) Matfjote to koupni CPS/CPM pia ¢popd Kot otn cuVEXEL TATAHOTE Eavd To
Kouunti yla va aAAdagete povada puBpol maApol petafl CPS kat CPM.

CPS: AplBuodg maApwy ava deutepoAenTto
CPM: AplBUOG MOAUWY ava AemTto

3) Matrote to koupni CPS/CPM yia 3n popd otn Attoupyia HETPNONC TIOALWY
Kol Ba epdavioTel To elkovidilo TaApoU.

4) Natnote Eavd to kouumi CPS/CPM (yia 4n dopd) yLa vo TEPUATIOETE TNV
KOTOUETPNON TIOAUWY. Oa 0KOUOTEL £VaG YOG UILT WG UTIEVOULLON YLo TNV
€l0060 otn Acltoupyla pPETPNONG MAALWY XpoviopoU Kat Ba epdaviotel To
€1KoV{SL0 TaApoU Kat xpoviopou Tou avaBoofrvel otnv 00o6vn. MNatiote
€ovad oUTO TO KOUUTIL yLa va OTAUOTHOETE TNV KOTAUETPNGN TTAALWV.
MNatwvtog fava Ba emiotpédete otn Aettoupyia pétpnong maApwy CPS.

5) Matrjote mapatetopeva to kouuni CPS/CPM yia SUo Ssutepdlemnta 1) otn
Aettoupyia pétpnong «moApdc» Kat Ba eloéNBeTe 0T AstToupyia puBuLong
XPOVOU PETPNONG. TNV 0006vn epndaviovral Ta etkovidla «TTOAROG» Kol
«Xpovog». Auth tn otyun, n 08ovn epdavilet tpia Ynodia, n mpoemAeypevn
TN elvat 060, mou onpaivel 60 AemTd, To PEYLOTO €wG 999 AEMTA, KAL TO
npwto Yndio (ol ekatovtdadeg) avaBooBrAveL kol AUTA N TLUA UMopel va
puBuiotel aneuBeiag.

e [atrote to Kouurnt @«Enter» yla pwtn ¢opd yio va opioete to Ynodio twv
Sdekadwv.

e Matrote to Kouurnl @«Enter» yla 6eUtepn dopd ylo va oploete £va Lovo
yndio.

e Matrote to Kouunl @«ESC» Kol EMLOTPEYPTE OTNV TIPONYOUEVN KATAOTOON.

e Matrote to Kouurnl @«Enter» yla Tpitn dopd yia va emiPePalwoeTe Kat va
OAOKANPWOETE TNV ELCAYWYI TOU XPOVOU Kal va epdavioeTe TNV TpEXOUTA TLUN
puBuonc.

¢ [Matnote to @« Enter» yla Tétaptn ¢popd, eL0ENBETE 0TNV KATAOTAON
Aettoupyiag cuoowWPEUTIKAC GGNC XPOVIGHUOU KOl TO ELKOVISLO «XpOVOC» OTNV
£MAvw aplotepn ywvia Ba apyioesl va avapooPrvel.

e [atrote To MANKTPO «Kdtw» ] To MARKTPO «rtde» yla va puBuioete
™V Tr 0bovng.

® EQv €xeL puBuLotei o xpdvog pétpnong, Ba akouoTel £évag cUVTOUOC AXOG UTTLTT
0TO TEAOG TNG LETPNONG.



* MéxplL TOTE, Ba epdaviletal n LETPOUUEVN ABPOLOTIKA TLUN EKELVN TN OTLYUR, &V
Tw petadl, To €lkovidLo Tou xpovou Ba epdaviletal kal Ba otapatd va
avaPBooPrveL

AUO pEBoSOL yLa T SLaKomy TG HETPNONG:

® £ MEPIMTWON PN XPOVOUETPNONG, TATAHOTE cUVTOWA To Kouprti CPS/CPM yia 4n
dopad, oto TEAOC TNG 0OPOLOTLKAC LETPNONG KAL OTN XPOVOUETPNON. Katd tn StapKela
NG XPOVOUETPNONG, TIOTIOTE GUVTOMO OLUTO TO KOUUTTL YO VO OTOATHOETE TV
KOTAoTAon aBpOoLoTIKNG LETPNONG.

* EmAéyovtag aln Aettoupyia, Ta anoteAéopata pEtpnong e€odaviovral.

5.8. PUOuon pevol
e Matrote to kKoupni SETUP yia va petapeite otn Sienaodn pubuicewv pevou:
Huepopnvia, Qpa, Yuvayepuog, Evtaon naApou, Méon wpa tou £xeL oplotet (T),
AcUppatn petadoon dedopévwy Bluetooth (BT).
e 1 Aento adol MATACETE TO KOUUTIL KaL TO adroeTe avénado, Oa emioTpeP el
autopata otn Asttoupyia pétpnong «uSv/h».

Mopdn npepopnviag | ‘Etog, Mrjvag, Huépa

Mopdr wpag ‘Qpa, Aemtd, AcUTEPOAETTO

‘Oplo cuvayepuoy 1 £wg 999uSv/h, mpoemileyuévn T 205uSv/h

‘Hxog moApou ON/OFF

PUBULON Xpovou yla tn | H puBuULon pmopei va al\déel Tov xpovo avtibpaong

HETpNoN HEONG enefepyaoiag Tou HeTPNTH €VAVTL TNG TINYNG aKTvoBoAiag

aktwoBoAiag pe e0pog puBULoNC amnod 8 SsutepoAemnta £wg 120
SeutepoOAemra.

Me tnv avénon tou puBuov 8o6ong aktivofolioag, Ba
HELWOEL QUTOHMATOA KOL AVOAOYLKA TOV LEGO XPOVO
oLudwWvVa UE TOV TPEXOVTA LEGO XPOVO pUBULONG.

‘Otav o xpovog puBuiong eival 8 dsutepdAenta Kal n
£€vtaon Tng aktwvoBoAlag ivat peyaAutepn amnd 5uSv/h, o
TaXUTEPOG XPOVOC amOKPLONG TIOU UImopel va emiteuyBet
elval 2 SeUTEPOAETITA, O EPYOCTACLAKA TPOETUAEYUEVOG
Xpovog eival 30 deutepOAemta.

petadoon Sedopévwy | yla TNV EVEPYOTOLNGN KAl ATTEVEPYOTIOLNGON
Bluetooth

5.9. PUOuon npuepopunviag

1) Natnote to koupnt "SETUP" pia dopd, emidé€te To ekovidio "DATE"
TLATWVTOG TO KOUUTL Navw r Katw Kat To elkovidio Ba apxioet va
avaBooBnveL

2) Matnote to koupri "ENTER" yia va emiBeBalwoste TNV emloyn cog Kat
natiote Eava to kouuri "ENTER" yia va puBpicste ta "Year", "Month" kat




3)

4)

5)

"Day". MNa mapadelypa, otav to elkovidlo "Year" avaBooPrvel, matnote to
kKoupni Mavw r K&tw yia va puBUiceTe TNV TLUN KaL, OTN CUVEXELQ, TIATOTE
1o koupurti "ENTER" yia erupeBaiwon.

Matnote to koupni "ENTER" kat opiote tov "Month". Otav to ewkovidlo
"Month" avaBoorvel, matriote o koupni MNavw rj Katw yla va puBuicste
TNV TN KA, 0Tn CUVEXELD, eMLBePatwote tn pUBULon matwvtag "ENTER".
MNatnote to koupni «kENTER» yla 3n ¢dopa yla va oploete tnv «Huépo». H
pHEB0SOC eival n dla e TNV mopamavw.

AdoU oAokAnpwaoete Tn pLOULON, AT OTE TO KOUWTL «SETUP» Kait
eMLOTPEPTE OTO KUPLO HEVOU, ETUALETE TNV EMOUEVN pUBULON 1) TATHOTE TO
Kouuri «ESC» yla £€€0b0.

5.10. PUOION wpag

1)

2)

MNatrhote pio popd to kouurmi «SETUP», emdé€te to ikovidlo « TIME» péow
Tou Kouumiou Navw 1 Katw.

H (6la pébodog pubuLong nuepopnviag onwg mapamnavw (Qpa, Aento,
AgutepoAEémTo).

5.11. PUOon g KatwgAiov cuvayeppol (n mpoerAeypévn TLur ivat

1)

2)

3)

4)

205uSv/h)

Matote pia dpopd 1o Koupni «SETUP» Kat, otn cuvéxela, eTAEETE TO
€lkoviSLo «ALM» (BL) péow tou kouumiov Navw 1 Katw.
21N ouvéxela, To €lkovidlo «ALM» Ba avaBooBroel, matroTe To KOUpTti
«SETUP» yLa va emLBEBALWOETE TNV EMAOYH 00G KL TATAOTE VA TO KOUUTTL
«SETUP» yLa va opioete to povoridlo, to dekaidLo Kat to
ekatovtadnolo Pnoio.
To oxetiko Pndio Ba avaPooPrvel kal pumopei va pubuLoTel matwvtog to
kouuni MNavw ) Katw.
AdoU oAokAnpwaoete tn pLUOULON, TTATAOTE TO KOUUTL «SETUP» ka
EMLOTPEYTE OTO KUPLO peVOU.

* Otav n TN HETpnong ivat peyalltepn amno tnv kabopLopévn Tun oag, Oa
OKOUYETAL CUVEXOEVOG NXOG MUTTLIL.
* H mpoemAeypévn tun ivat 205uSv/h.

5.12. PUOuIon ON&OFF maApikou rfyov

1)

2)

3)

Matnote pia dopd to kouurni "SETUP" kat emiAé€Te To elkovidlo "m”
TATWVTOC Ta Kouprd MNavw kot Katw.

To elkovidlo "EI" Ba avapooPrvel kat matrote to kouprni "ENTER" yia va
erPeBalWOETE TNV EMIAOYN OQg.

Oa epdaviotolv ot evéeifelg "OFF" kat "ON" kat Ba avaBoaoBrivouv. Itn
OUVEXELQ, eTUAESTE TNV Katdotaon ON 1) OFF maApkoU fXou HECW TwV
Kouprwv Navw kat Kétw kat matiote to koupni "ENTER" yia va
emPBeBalWOETE TNV EMLAOYN OAG.



4) Metd tn puBuion, matiote To kouuni "SETUP" yia va emotpéPete oTo KUPLO
HEVOU, ETUAESTE TO EMOEVO peVOU N matHoTe To kouuri "ESC" yia €€odo.

5) Otav avixveuBel aktiva aktivoBoliog, Ba akouotel £vag fxog "tik" Kot 660
LOXUPOTEPO €ival To orjua aktvoPoliag, tdoo Tayutepn Ba eival n cuxvotnTa
andkplong.

5.13. PUOLON pEGOU XpOVOU LETPNONG aKTVOBOALG (N TTPpOETUAEYHEVN TLUN
glval 30 deutepoAenta)
1) 1. Natnote pia popd to kouumni PYOMIZEIZ, eTuAEETE TO £LKOVISLO "" HE TOL

Koupria MNavw kot Katw Kot To elkovidlo "" Ba avapooPrvel.

2) 2.NatAote to koupni "ENTER" yla va emiBefalwaoete tnv emidoyn cag,
natnote Eava to kouuri "ENTER" yia va puBuicete tov xpovo, povo, dekadeg
Kall ekatovtadeg mou avaBoofrivouy, pe Ta Kouprid Mavw kat Katw.

3) 3. Meta tn puBLoN, atrote To kKouuni "SETUP" yia va emLoTpEYPETE OTO
KUpLo pevoU, eTUAEETE TO EMOUEVO UeVOL A TOTHOTE To Kouurti "ESC" yia
£€obo.

Inueiwon: H mposmideypévn tun eival 30 Ssutepolenta.

5.14. AnoBnkevon dedouévwv (SAVE)
1) Matnote to koupnt "SAVE" pia popad kat Oa amobnkeutel autopata n
TpEXOoL oA T puBbUOU 86ong pLETpnong.
* H Aettoupyia eyypadng eivat n kataypadn HLag TLLRG LETPNOonG kaBe Vo Aentaq,
LE HEYLOTN UVAUN eyypadng 4000 opddwv Sedopévwy (cupmeplhappBavopévng tng
NUEPOUNVLAG, TNG WPAG, TNG TLUAG LETPNONG KAL TNG LOVASAG LETPNONG OE
T(POYHLATLKO XPOVO).
e Otav n pviun kataypadng eivat mARPNG, 0 LETPNTAG B aVOVEWOEL QUTOPATA
TLG IPWTEG KATAYEYPARMEVEG OLASEG SeSopEVwY Kat N KukAodopia Ba
kataypayel Eava ta dedopéva.
2) Natnote Eava to kouuni "AMOOHKEYZH" kat Ba e€€ABetTe amo tn Asttoupyia
anoBrikeuong SeSopEvwy.

5.15. Metadoon dedopévwy Bluetooth (BT)

1) Matnote to koupnt "PYOMIZH" pia dopd, emihé€te to lkoviblo "" LE TO
kouuri Mavw r K&tw kal to elkoviblo Oa avaBooPrvel.

2) NatAote to koupni "ENTER" yla va emiBeBalwaoete tnv emthoyn cag Kat Ba
epdaviotoLy oL evdeifelg OFF kat ON otnv 08o6vn.

3) Natwvrtag Eava to koupni MNavw ) Katw yla va emihé€ete "Evepyomnoinon” n
"Anevepyomnoinon" tou Bluetooth.

4) AdoU ohokAnpwoete tn pLBULON, tatrote to koupni "ESC" yia £€€060 kat Ba
epdaviotel to ewkovidlo Bl otnv 08ovn.

5) Edv 6ev matroete to koupnti "SAVE" katd tn petadoon, ta dedopéva
pétpnong Bluetooth sival pétpnon os mpaypotiko xpovo.



6) Eav natrnoete to koupri "SAVE", Ba kataypadouv autopata ta Ssdopéva
HETPNONG KATA TN HeTAdoon.
Inueiwon: Na tn olvdeon e umoAoyLoTr], avatpéEte otig 0dnyleg Asttoupyiog tou
AoyLloptkoU.

5.16. Asttoupyia aviyveuong tTaong pnorapiog
¢ O MOAUAELTOUPYIKOG PNndLakdC oapwTr¢ MUPNVLKNG akTvoBoAiag xpnotpomoLel
4 aAkaAlkEG prmatapieg 1,5V "AA".
* Edv n Tpododooia pevpatog sivat moAl xounAn (Ayotepo amno 4,8V), to
€1KOVISL0 NG punatapiog 6a umodelkvuel avaioya avaBooBrivovtag Kat
HELWVOVTAG TNV TAoN. MEXPL TOTE, MPOTEIVETAL N AVTIKATACTAON TNG 5Lag
pmnatapiag.
1) Matnote To Koupni avixvevong unatapiog kal Oa epudavioTel N ecwtepLkn
TAOoN TNG unatapiag. H kavovikr) taon ival 4,8 £wg 6,0V.
2) Matnote to koupri ESC yia €€060 amo tn Asttoupyia avixveuong Tacng tng
pratoplag.
Znpeiwon: Otav n pnatapio e§avtAnBel coPapd, o uetpntng Ba anevepyonoinOet
autopata Kot N anodnkeupévn nuepopnvia Ba xabel.

6. Aettoupyla AOYLOUKOU

Tou petadibetal amo tov aviyveutn aktwofoliag, epé Siemadng ekkivnong
TIPOYPAUOTOG.
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6.1. Z0véeon
® EyKOTAOTAOTE TO AOYLOULKO TIOU TapEXeTal oTto CD pe Tn GUCKEUN
® Evepyonotrote tn Asttoupyia Bluetooth otn cuokeur cUpudwva Pe TNV evotnTa
5.15.
* BeBawwOeite OTL €xeTe evepyomolnoel to Bluetooth otov unmoAoyLloth coc.



® JUVOEOTE TN CUCKEUN LLE TOV UTIOAOYLOTH 0QG
* Avoli€Te TO AOYLOMLIKO C0ApWONG akTvoBoAiag oTov UTIOAOYLOTH 0ag
® EmAé€te Tn BUpa (BLE) mou avtiotolxel otn cuokeun Bluetooth, emlé€te tn
ouokeun (DT-9501) kat kavte KAk oto " " yla va GUVBEGETE TO OPYAVO YL TN
ouAAoyn) edopévwv.
o AcixvelL OTL n cUvEeon SLAKOTTETAL €AV TO TPOYpappa Sev £XeL aUvEeon f £XEL
TPOPANUO ETILKOWVWVLAC.
¢ Otav n oUVEecn TOU MPOYPAUUATOG ElvaL KAVOVLKN, Umopel va EekvrjoetL Tn cuAoyn)
Sebopévwy.
* EMAvVW apLotepd epdaviletal N IpEXoUca TIUH, KATW apLoTepA gival to ypadnua
Sebopévwy, 6e€la ival ta dedopéva Aiotoc.

SToe o siffem - I
RealTime Datalag | Abeout

il oW Ootafbio1s |

B -

(22 L U PREE hal

6.2. Tpadnpa npoBoAng xpnotn
* O afovag X avTLmpoowrneVeL Ta onpeia dedopévwy, TTOU AVTLOTOLXOUV OTLC TIHEG NO.
ota dedopéva Aiotag, o afovac Y avItmpoowneVeL TNV TPEXOUOA TIUN CNUELOU
Sebopévwy.
® METOKLVIOTE TO TOVTIKL TAVW OO €va onpeio Sedopévwy yla va epdaviceTe
Aentopepeic mAnpodopieg Sedopevwy.
o OL XprOTEG UITOPOUV VA KAVOUV KALK LIE TO OPLOTEPO KOUUTTL TOU TIOVTLKLOU yLa
pey€Buvaon kot EAeyxo Twv Se60UEVWY, UITOPOUV va KAVOUV KALK e To g€l kouurti Tou
TIOVTLKLOU YLaL VAL LLETAKLVGOUV TO YpAdnUa, LMopouV va XpNGOLUOTIOL|CGOUV Th
YPOUUA KUALONG YLOL VO EVTOTILOOUV ypryopa TNV Tieploxn SeSopuévwy.
e OL XpAOTEC UMOPOUV VA KAVOUV KALK pE TO g€l KOUUTTL TOU TTOVTLKLOU OTNV MEPLOXN
KaumOANng yla va epdavicouv tnv kapmoAn "QuickManu".
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¢ To "QuickManu" mapéxel SuvatdtnTa avilypadng lkovag, armobrKkeuong eLkoOvag,
€KTUTIWONC ELKOVWY, ERDAVLONG ELKOVAG K.ATL.

Copy

Save Image As. ..

Print. ..

Set Secale to Defanlt

6.3. Asttoupyia Nivaka Asdopévwv

AdoU to Tpoypappa cuAEEeL Ta Sedopéva, Ta Sedopéva Ba kataypadouv oTov
niivaka dgdopuévwy Kal Ba apoucLlaetolv GToV Xpr ot yia avadopd.

6.4. Mevou Nivaka Asdopévwv
6.4.1. Avolypa Asdopévwv

¢ O xprotng Kavel kALK oto " =t yla va avoigel ta Sedopéva mou €xel amobnkeloeL o
XpAotng.

® EQv ta Sedopéva €xouv AdN amoBnKeUTEeL TipLV Ao TO AVOLYUA TOU TIPOYPAUUATOC,
TO TPOYpappa Ba pwWTAOEL €AV 0 TEAATNG amoBnkeVeL Ta Tpéxovta SeSopéva 1 OxL.

® EQv o xpriotng dev anobnkeloel ta 6eSopéva, to poypappa Ba Slaypadet
auUTOpATO OAa Ta Se60UEVA UETA TO AVOLYUQ.



® EQv TO mMpOypappa eival cuvSeSepuévo pLY Ao TO Avolypa, yla va arnodpeuxBei n
EMNAPELO TWV SES0UEVWY TIOU £XEL AOBNKEVOEL TIPONYOUEVWE O XPRotng, adol o
XPHOTNG KAVEL KALK 0TO KOUUTTL avolypatog, to mpoypappa 6o anocuvdedel
autopata.

?) 1 £t data?
\“/ 0 0 WA 0 Save ata

6.4.2. AnoOrkeuon Asdopévwv

® O XpNOTNG UITOPEL va. KAVEL KALK OTO = yla va anoBnkeUoeL Ta KATOYEYPAUUEVA
Sebopéva o évav pakelo mou £XeL oploeL 0 XpHoTn .

¢ To mpoypappa mopexetl apxeia excel kat apxeia TXT yia Tnv anobrnkevon twv
Sebopévwy, evw Pmopolv va eritheyolv StadopeTikeg popdEg amobrkeuong.

6.4.3. Ektunwon Asdopévwv

e Kavovtag KALK oto " = ", To MpoOypappa Ba EEKIVAOEL TNV MPOETILOKOTNGN
ekTUTIWONC.

* Metd tnv mpofoln Twv SeS0UEVWY, 0 XPrOTNG UIMOPEL va KAVEL KALK OTO KOUUTTL
€KTUTIWONG YLa VO EKTUTIWOEL Ta TpEXovTta deSopéva Tou TivaKa.

6.4.4. PUOMON

¢ O xprotng KAavel kALK oto " 2 v yla va eloéNBeL otn Slemadn pubuicswv tou
T(POYPAUOTOG.

o 3tn Slemaodn pubuicswy, o xpnotng unopel va oploel tov pubuo SetypatoAniag.
EAv o xprotng xpelaletal va cUAAEyeL SeS0UEVA TOKTLKA 1 va TEpUOTIZeL TN culloyn
TOKTLKQA, Uropet va eAéyEel Tn PUBULoN Qpag Evapénc kat tn PUBuLon Qpag Anénc.
AdoU o xpnotng oplosl TNV wpa, To mpoypappa Ba ekvnoel i Ba Teppatiotel
autopata.

* H wpa ARENG ou £XeL 0pLOEL O XPrOTNG MPETIEL VA €lval LEYAAUTEPN ATIO TNV WPA
Evapéng.



£

Setting

Sampling Setup

Start Time setup
[[] Enabled start time setup

End Time setup

[1 Enzbled end fime setup

| Setup | |Cance|

6.4.5. KaBapiopog

O XpNoTNG UMopel va KAVEL KALK OTO el v yla va koBapiosl ta SeSopéva mou
OUAAEXBNKOV TIPONYOUUEVWG.

6.4.6. BonBsia

u@:l n

O XpNoTNG KAVEL KALK OTO yla va avolel tnv tekunpiwon Bonbelag tou

TIPOYPALLATOC.

6.5. Apxeio kataypadng dedopévwv
* AdoU o xprotng emilé€el Apxeio kataypadng SeSouévwy, UIMOPEL va ELOAYAYEL TN
oulAoyn edopévwy apxeiou kataypadrc SeSopévwy Tou opyavou.
¢ Kavte KAk otnv emthoyn Andn apxeiov kataypadng dedopuévwy Kal To Tpoypapua
Ba oUN\EEEL auTOpata Ta uTtap)ovta dedopéva apxeiou kataypadng dedopuévwv.
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6.6. IXETIKA ME
O Xpnotng uopel va eAEYEEL TIG OXETLKEG TTANPODOPLEG OXETLKA LE TO TIPOYPALLUAL.
d[sToP gl E o K I
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6.7. Eldonoinon
¢ To mpoypappa Sev meplopilel tov aplBuo twv cuAoywv. EAv o xprotng xpeLaletat
va Statnprioet To apyelo Excel, ta deSopéva mou culéyovtal and tov xpnotn dev
unopouv va untepBaivouv ta 65000 Sedopéva, SladopeTikd To poypappa Sev Ba
Umopel va e€dyel kavovikd To apxeio excel.
* H KovoviKn katdotacon oUv8eong Tou Tpoypappatoc epdaviletal omwe daivetol
oto oxnua. Otav to mpoypappa dev purnopel va culAé€eL ta Sedopéva yla Leyaho
XPOVLKO Staotnua, To mpdypappa Ba anocuvdeBel autdpata. O xpriotng MPEMEL va
€AEYEEL TNV KATAOTOON EMLKOWVWVIAG LETAEY TOU TIPOYPARLOTOG KL TOU 0pyAvou,



OTwC yla mopadelypa va eAéy€et eav n Bupa eival cwotr, eav to Bluetooth tou
0opyavou lval EVEPYOTIOLNUEVO K.ATL.

) e e e g

7. KaBapLopog kat cuvtipnon

a) XpnollomoLlote Povo pn SlafpwTtikd Kabaplotikad yla va Kabaploete tnv
erudavela.

b) Metd tov KaBaplopd TG CUOCKEURC, OAA T PEPN TIPETIEL VA OTEYVWOOUV
EVIEAWG TIPLV TNV XPNOLUOTIOLOETE Eava.

c¢) AmoBnkelote tn povada os €Npo, 6pocepd UEPOG, LOKPLA amd uypooia Kat
aueon €kBeon oto NALaKo Gwe.

d) Mnv pekdalete tn cuokeun Ue midaka vepou 1 tn Bubilete ot vepo.

e) Xpnoluomolnote éva palakd mavi ylo tov Kabaplopo.

f)  Mnv adrvete TNV umatapia otn cuokeur eav Oev TPOKeltal va
XpnotpomnonBet yla Leydho Xpoviko dlaotnpua.

g) Xpnolpomolnote éva paAako, uypo Tavi yia tov kabapLouo.

Aodalng adaipeon pnataplwv Kat enavodopti{Opevwv

pHIatopLwyv

Ot prtatapieg 1,5V AAA elval eyKOATECTNUEVEG OTLC CUCKEUEC.

AdaLpECTE TIC XPNOLUOTIOLNEVEG UTATAPLEG ATIO TN CUOKEUH akoAouBwvtag TNV
161 Stadikacia pe TNV omola TG EYKATOOTHOOTE.

AVOKUKAWOTE TLG UIMATAPIEG PUE TOV KATAANAO OpyaVLOUO 1) ETALPELQ.

Antéppun XPNOLUOTOLNUEVWV CUCKEU WV

Mnv amoppIiMTETE AUTAV TN GUOKEUT OE CUCTI AT QOTIKWY QMOPPLUUATWV.
MNapadwaote TNV og onueio avakOKAwoNG Kol GUAAOYNC NAEKTPLKWY CUCKEUWV.
EAéy&te To oUPPBoAO oTO MPOidy, OTo EYXELPLSLO 0dNYLWV Kal 0T cuokeuaaoia. Ta
TAQLOTLKA TIOU XPNOLUOTIOLOUVTOL VLA TNV KATOLOKEU TNG GUOGKEUNG UIOpoUV va
avaKUKAwBoUV cLUdwWvVA PE TG ONUAVOELS TOoUG. EmAéyovtag TtV avakUkAwon,
OUUBANAETE GNUAVTLKA OTNV IPOCTAGCLA TOU TteEPLBAAAOVTOG Uag.

ETUKOLWVWVIOTE UE TLG TOTUKEC APXEG YLO TTANPOPOPLEC OXETLKA HE TNV TOTILKN
€YKATAOTAON AVOKUKAWGONC.



Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je radi vase udobnosti pomocu
strojnog prevodenja. UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao
tocan prijevod; medutim, nijedan automatizirani prijevod nije savrsen
niti je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni korisnicki
prirucnik je engleska verzija. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike nastale
u prijevodu nisu obvezuju¢e i nemaju pravni ucinak u svrhu
uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja u vezi s
tocnoséu informacija sadrzanih u korisnickom priruéniku, pogledajte

englesku verziju tog sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Skener zracenja

Model

SBS-RS-9000

Vrste zraka

a, B, v i X-zrake,

Mjerni raspon
(automatski odabir)

Brzina doze zracenja: 0,001 Sv/h - 1000uSv/h
Brzina pulsne doze: 0-4000cpm, 0-4000cps
Akumulirana vrijednost doze zracenja: 0,001 pSv - 9999Sv
Akumulirana brzina pulsne doze: 0-9999

Osjetljivost

a-zrake — od 4,0 megavolta
B-zrake — od 0,2 megavolta
y-zrake — od 0,02 megavolta
X-zrake - od 0,02 megavolta

Tocnost

<10% (manje od 500uSv/h)
<20% (manje od 600uSv/h);

Odabir zraka

Odabir kombinacije a, B, y, X zraka

Senzor

Halogeni kompenzacijski detektor (GM Geigerova cijev)

I1zlazni prikljuéak

Bezi¢ni Bluetooth prijenos (udaljenost prijenosa u
prostoru je 10 m)

Prosjecno vrijeme

Rucno ili automatski podesivo izmedu 8 i 120 sekundi

Zaslon

Veliki 4-bitni digitalni LCD zaslon s indikacijama
stupcastog grafikona kao $to je prikazano u nastavku:
brzina doze zracenja, brzina pulsne doze, akumulirana
brzina doze zra¢enja, akumulirana brzina pulsne doze,
vrijeme, datum, vrijednost alarma, maksimalna brzina
doze zracenja, vrsta zraka, ikona dinamickog mjerenja,
indikator baterije itd.

Funkcija alarma

Slobodno postavljanje vrijednosti zvu¢nog alarma, zadana




postavka je 205uSv/h

Normalno zracenje
vrijednost prirodnog Manje od 0 do 0,2 uSv/h
okolis

Automatsko spremanje 4000 grupa podataka, snimanje
jedne grupe podataka u sekundi s detaljnim
informacijama kao $to su datum, vrijeme, ocitanje i
jedinica

Prenesite jednu grupu podataka svake sekunde s
Bluetooth prijenos datumom, vremenom,

naznacena vrijednost i jedinica

Interna memorija

Prijenos, analiza i snimanje podataka u stvarnom

Softver
vremenu
Radna temperatura 0°C-50°C
Dimenzije 20x7x5 cm
TezZina 0,8 kg
Napajanje 4 x 1,5V alkalne baterije "AA"

Sievert (oznaka je Sv, jedinica: 1Sv=100rem)

Rem (Rentgenov ekvivalent ¢ovjeku)

uSv/h (jedinica brzine doze zracenja)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h = 10uSv/h

1mR/h = 10mSv/h

CPS: broj impulsa u sekundi (U modelu brzine impulsa, impuls se stalno mjeri
brojackom cijevi i pretvara u brzinu impulsa).

CPM: broj pulseva u minuti (U modelu brzine pulsa, puls se stalno mjeri brojackom
cijevi i pretvara u brzinu pulsa.

1. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi
uredaja. Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim
smjernicama, koristenjem najsuvremenijih tehnologija i komponenti. Osim toga,
proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE PAZLIIVO
PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ UPUTNIK ZA KORISTENJE.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u
skladu s ovim korisni¢ckim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja.



Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom priruéniku su azurni. Proizvodac
zadrZava pravo na promjene povezane s poboljSanjem kvalitete.

Legenda

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjuje se na danu situaciju
(op¢i znak upozorenja).

Ikona nuklearnog zracenja upozorava da ljudi moraju biti oprezni i
postupati prema uputama kada se priblizavaju izvoru zracenja.

B> it

NAPOMENA! CrteZi u ovom prirucniku sluZze samo u ilustrativne svrhe i u
nekim detaljima mogu se razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost koriStenja

A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje
upozorenja i uputa moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama ili ¢ak
smréu.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za:

Skener zradenja

a)  Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili ako pronadete ostecenja,
obratite se servisnom centru proizvodaca.

b) Samo servisni centar proizvodaca smije popravljati proizvod. Ne pokusavajte
sami popravljati!

a) AmbalaZzu i male dijelove drzite na mjestu nedostupnom djeci.

b) Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeci
samo originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

c¢) Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.




d)

e)
f)

g)

h)

Zabranjeno je dirati strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili
konstrukcije.

Drzite uredaj dalje od izvora vatre i topline.

Zastitite proizvod od udaraca i drugih mehanickih utjecaja koji ga mogu
oStetiti.

Ne koristite proizvod pri visokoj vlaznosti, pod vodom ili u kontaktu s vodom:
proizvod nije vodootporan.

Ne ostavljajte proizvod dulje vrijeme u blizini uredaja koji stvaraju jaka
magnetska polja, poput magneta ili elektromotora, ili na mjestima gdje se
generiraju jaki elektriéni magnetski signali, poput odasiljackih tornjeva.

Ne vrsite mjerenja u blizini mobilnih telefona i mikrovalnih pecnica, to moze
utjecati na oCitanja instrumenta.

Ne punite baterije koje nisu prikladne za punjenje.

Ne mijesajte razlicite vrste baterija, kao ni stare s rabljenima.

Baterije moraju biti postavljene prema smjeru polarizacije nazna¢enom na
uredaju i simbolima baterija.

IstroSene baterije moraju se ukloniti iz uredaja i zbrinuti na siguran nacin u
skladu sa zakonskim odredbama.

PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim
znacajkama te koristenju dodatnih elemenata koji Stite operatera, i dalje
postoji mali rizik od nezgode ili ozljede prilikom koristenja uredaja.
Budite oprezni i koristite zdrav razum prilikom koristenja uredaja.

3. Opseg primjene uredaja

Proizvod ima funkcije zapisivaca podataka, Bluetooth komunikacijskog prijenosa
podataka i moénog softvera za procjenu podataka.

Moze detektirati a, B, y i X-zrake; takoder moze detektirati vrijeme impulsa zracenja.
Proizvod je izvan podrudja primjene propisa MDD 93/42/EEZ za medicinske uredaje.
Korisnik je odgovoran za svaku stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.

4. Opis uredaja
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1- Prozor senzora za mjerenje ispitnih zraka

2 - Prekidac za odabir dvosmjerne rotacije

3- LCD zaslon

4 - Tipka SETUP

5- Tipka Enter/Potvrdi

6 - Tipka lzlaz

7 - Pohrana podataka Tipka za snimanje/postavljanje parametara
8 - Tipka za akumulirano brojanje/mjerenje vremena



9 - Tipka za mjerenje potrosnje energije Mjerenje baterije/postavljanje
parametara

10 - Tipka za napajanje/pozadinsko osvjetljenje

11 - Tipka za prebacivanje mjernih jedinica SV/h i R/h

12 - Tipka za prebacivanje mjernih jedinica CPS/CPM/brojanje impulsa

Opis simbola na LCD zaslonu
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1- Pokretanje Mjerenje nuklearnih zragenja (dinamicki prikaz ikone)
2 - Prikaz datuma/vremena u stvarnom vremenu

3 - Prikaz mjerne funkcije

4 - Prikaz oCitanja i jedinice

5- Simulirajuca traka prikaza ocitanja mjerenja

6 - Upute za mjerenje vrste zrake

Upotreba uredaja

5.1. Prekidac za odabir zrake

¢ ViSenamjenski digitalni skener nuklearnog zracenja koristi visokopreciznu Geigerovu
brojacku cijev, pouzdano mjeri ne samo y zrake, vecia, B i X zrake.

* Pomocu rotacijskog prekidaca za odabir zrake mozemo odabrati mjerne zrake po
izboru.

1) Prebacite na sredinu za detekciju y zrake.
2) Prebacite na lijevo za detekciju y+B zrake.
3) Prebacite na desno za detekciju a+y+p zrake.

4) Prebacivanjem u bilo koji poloZaj mozZe detektirati X zrake.

* Kada se prebacite na sredinu, a i B zrake bit ¢e blokirane osim ako skener nije vrlo
blizu izvora zracenja.



¢ U normalnim uvjetima, mjera¢ moze brzo i to¢no detektirati trenutnu vrijednost
zracenja kada je prozor senzora zraka usmjeren prema izvoru zracenja.

Paznja: Budite oprezni prilikom okretanja prekidaca kako biste izbjegli oStecenje
senzora.

5.2. Tipka za izvor napajanja i pozadinsko osvjetljenje
o Pritisnite tipku za napajanje/pozadinsko osvjetljenje 2 sekunde, kratko ¢e se oglasiti
zvucni signal i aktivirat ¢e se LCD zaslon; ponovno pritisnite tipku za
napajanje/pozadinsko osvjetljenje 2 sekunde za iskljuc¢ivanje LCD zaslona.
* Nakon ukljuéivanja i pritiska tipke za napajanje/pozadinsko osvjetljenje, aktivirat ¢e
se pozadinsko osvjetljenje LCD zaslona, ponovnim pritiskom tipke pozadinsko
osvjetljenje ce se iskljuciti.
¢ Radi ustede energije, pozadinsko osvjetljenje ¢e se automatski iskljuciti 1 minutu
nakon aktiviranja.
Napomena: Pohranjeni podaci ée se i dalje spremati nakon iskljucivanja, ali ¢e se
izgubiti ako se iskljucivanje ne prikladno.

5.3. Tipke Sv/h i Rem/h za trenutnu brzinu doze zraéenja

1) Pritisnite gumb za prelazak u standardni nacin rada, prikazuje se trenutna izmjerena
vrijednost (uSv/h).
¢ Rezultati mjerenja mogu se ocitati u nacinu rada podataka i na stupCastom
grafikonu.
e Stupcasti grafikon u donjem kutu zaslona mijenjat e se kako se oCitanje mijenja i
distribuira se u skalama od 0,1, 1, 10, 100.
e Ako je ocitanje prenisko, stupcasti grafikon ¢e se prikazati u liniji.

2) Pretvorba jedinica Sv/h i Rem/h, pritisnite gumb za pretvorbu, koja se temelji na
formuli: 10uSv/h = ImRem/h.

5.4. Akumulacija doze Sv
e Digitalni skener nuklearnog zracenja takoder moze izvrsiti mjerenje, biljezeci
akumuliranu dozu zraéenja u odredenom vremenu.
¢ Pocetna jedinica je uSv i automatski ¢e se pretvoriti u mSv ili Sv kako izmjerena
brzina doze raste.

5.5. Gumb za akumulaciju brzine doze
e Pritisnite gumb SV i udite u redoviti nacin izracuna beskonacne akumulacije brzine
doze s ikonom brzine doze (uSv) na zaslonu; ponovno pritisnite gumb SV i udite u
nacin mjerenja vremena (zadana vrijednost je 60 minuta); Ponovno pritisnite tipku SV
za zaustavljanje nacina mjerenja vremena uz zvucni signal i prikaz trenutne
akumulirane izmjerene vrijednosti; ponovno pritisnite tipku SV za povratak u
uobicajeni nacin izracuna beskonacne akumulacije brzine doze.
¢ U nacinu mjerenja vremena, pritisnite ovu tipku 2 sekunde za postavljanje vremena
mjerenja, zatim se prikazuje ikona doze (uSv) i ikona vremenske jedinice ,min“; Sada



¢e zaslon prikazivati 3 broja kao 060 kao zadanu vrijednost, Sto znaci 60 minuta, a
maksimalna je 999 minuta.
* Prva znamenka (stotice) Ce treptati za izravno postavljanje.

Pritisnite tipku @,,Enter” jednom za postavljanje znamenke desetica.
Pritisnite tipku @,,Enter” drugi put za postavljanje jedne znamenke.
Pritisnite tipku @,,ESC" za povratak na prethodno stanje.

Pritisnite tipku @,,Enter" treci put za potvrdu postavki vremena i prikaz trenutne
postavljene vrijednosti.

Pritisnite tipku @,,Enter" Cetvrti put za radno stanje akumulacije doze i ikona
»TIME” u gornjem lijevom kutu pocinje treptati.

Pritisnite tipku ,,down” ili ,,up" za podesavanje vrijednosti prikaza.

* Nakon $to je vrijeme mjerenja postavljeno, ¢ut ¢e se kratki zvucni signal kao
podsjetnik na kraju mjerenja. U tom trenutku prikazuje se akumulirana vrijednost
doze, a ikona TIME se prikazuje i prestaje treptati. Ako jo$ nije doslo vrijeme mjerenja,
pritisnite tipku SV za stanje bez mjerenja vremena ili za stanje snimanja. Ako dugo
pritisnete ovu tipku, ponovno cete uéi u nadin podesavanja vremena.

Dva nacina za zaustavljanje mjerenja:

e U stanju bez mjerenja vremena, kratkim pritiskom na tipku SV drugi put zaustavlja se
akumulativno mjerenje i prelazi se u mjerenje vremena; tijekom procesa mjerenja
vremena, kratkim pritiskom na ovu tipku zaustavlja se akumulativno stanje mjerenja.

¢ Odabirom drugog nacina rada ponistavate rezultate mjerenja.

5.6. Brojanje impulsa
¢ VViSenamjenski digitalni skener nuklearnog zracenja moze se koristiti i kao obic¢ni
Gaigerov brojac.
¢ U ovoj postavci, biljezi samo primljeni impuls i izracunava impuls, nece se prebaciti
na Sv (jedinica ekvivalenta doze, 1Sv=100Rem).
e Mjerac prikazuje primljenu akumuliranu vrijednost impulsa na LCD-u.

5.7. Tipka za mjerenje brojanja impulsa

1) U nadinu ispitivanja brzine impulsa zracenja, impuls zracenja se stalno mjeri
brojackom cijevi, a zatim se pretvara u brzinu impulsa.

2) Pritisnite tipku CPS/CPM jednom, a zatim ponovno pritisnite tipku za
prebacivanje izmedu CPS i CPM.
CPS: Broj impulsa u sekundi
CPM: Broj impulsa u minuti

3) Pritisnite tipku CPS/CPM treci put za nacin brojanja impulsa i prikazat ¢e se
ikona impulsa.



4) Ponovno pritisnite tipku CPS/CPM (4. put) za zavrSetak brojanja impulsa,
zacut ¢e se zvucni signal kao podsjetnik na ulazak u nacin brojanja impulsa, a
na zaslonu ce se prikazati trep¢uca ikona pulsa i vremena; ponovno pritisnite
ovu tipku za zaustavljanje brojanja impulsa; ponovnim pritiskom vratit ¢ete
se na funkciju brojanja impulsa CPS.

5) Dugo pritisnite tipku CPS/CPM dvije sekunde ili u nadinu mjerenja ,,puls” i uéi
éete u nacin podesavanja vremena mjerenja. Na zaslonu ée se prikazati ikona
»puls“i ,vrijeme”. U tom trenutku zaslon prikazuje tri znamenke. Zadana
vrijednost je 060, sto znaci 60 minuta, maksimalno do 999 minuta, a prva
znamenka (stotice) treperi i ta se vrijednost moZe izravno postaviti.

e Pritisnite tipku @,,Enter” prvi put za postavljanje znamenke desetica.
e Pritisnite tipku @,,Enter” drugi put za postavljanje jedne znamenke.
e Pritisnite tipku @,,ESC” za povratak na prethodno stanje.

e Pritisnite tipku @,,Enter” treci put za potvrdu i dovrSetak unosa vremena te
prikaz trenutne vrijednosti postavke.

e Pritisnite @,,Enter” Cetvrti put za ulazak u radno stanje akumulacije doze
vremena, a ikona ,vrijeme” u gornjem lijevom kutu pocinje treptati.

e Pritisnite tipku ,,dolje” ili ,,gore” za podeSavanje vrijednosti prikaza.
¢ Ako je vrijeme mjerenja postavljeno, na kraju mjerenja ce se Cuti kratki zvucni
signal.

¢ Do tada ¢e se prikazati izmjerena akumulativna vrijednost u tom trenutku, a
ikona vremena ¢e se prikazati i prestati treptati.

Dva nacina za zaustavljanje mjerenja:

¢ U stanju bez mjerenja vremena, kratko pritisnite tipku CPS/CPM Cetvrti put, kraj
akumulativnog mjerenja i ulazak u mjerenje vremena; tijekom mjerenja vremena,
kratko pritisnite ovu tipku za zaustavljanje akumulativnog stanja mjerenja.

e Odabirom drugog nacina rada rezultati mjerenja nestaju.

5.8. Postavke izbornika
e Pritisnite tipku SETUP za postavke izbornika: Datum, Vrijeme, Alarm, Glasnoca pulsa,
Postavljeno prosjecno vrijeme (T), Bezi¢ni prijenos podataka putem Bluetootha (BT).
¢ 1 minutu nakon Sto pritisnete gumb i ne dodirnete ga, automatski ¢e se vratiti u
nacin mjerenja ,,uSv/h“.

Format datuma Godina, mjesec, dan

Format vremena Sat, minuta, sekunda

Prag alarma 1 do 999uSv/h, zadana vrijednost 205uSv/h

Pulsni zvuk UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Postavljanje vremena Postavka moZe promijeniti vrijeme reakcije mjeraca u

za mjerenje odnosu na izvor zracenja s rasponom podesavanja od 8 do




prosjec¢nog zracenja 120 sekundi.

S poveéanjem doze zracenja, automatski ée se i
proporcionalno smanijiti prosje¢no vrijeme prema trenutno
postavljenom prosjeCcnom vremenu.

Kada je vrijeme podesavanja 8 s, a jacina zracCenja veca od 5
uSv/h, najbrze vrijeme odziva koje se moze posticije 2 s,
tvornicki zadano vrijeme je 30 s.

Prijenos podataka UKUUCENO i ISKLUWUCENO
putem Bluetootha

5.9. Postavljanje datuma

1) Pritisnite jednom tipku ,,.SETUP“, odaberite ikonu ,DATE“ pritiskom na tipku
Gore ili Dolje, a ikona Ce treptati.

2) Pritisnite tipku ,ENTER” za potvrdu odabira i ponovno pritisnite tipku
»ENTER"” za postavljanje ,,Godina“, ,,Mjesec” i ,,Dan“, na primjer, kada ikona
»Godina“ treperi, pritisnite tipku Gore ili Dolje za podesavanje vrijednosti, a
zatim pritisnite tipku ,ENTER“ za potvrdu.

3) Pritisnite tipku ,ENTER” i postavite ,,Mjesec”. Kada ikona ,Mjesec” treperi,
pritisnite tipku Gore ili Dolje za podeSavanje vrijednosti, a zatim potvrdite
postavku pritiskom na tipku ,ENTER".

4) Pritisnite tipku ,,ENTER” treci put za postavljanje ,,Dana“, postupak je isti kao
gore.

5) Nakon zavrsetka podesavanja, pritisnite tipku ,SETUP“ i vratite se u glavni
izbornik, odaberite sljedece podesavanje ili pritisnite tipku ,,ESC” za izlaz.

5.10. Postavljanje vremena

1) Pritisnite tipku ,,SETUP“ jednom, odaberite ikonu ,, TIME” pomocu tipke Gore
ili Dolje.

2) Ista metoda postavljanja datuma kao gore (Sat, Minuta, Sekunda).

5.11. Postavljanje vrijednosti praga alarma (zadana vrijednost je 205uSv/h)

1) Pritisnite tipku ,,SETUP” jednom, a zatim odaberite ikonu ,,ALM“ (BL) pomocu
tipke Gore ili Dolje.

2) Zatim ce ikona ,,ALM* treptati, pritisnite tipku ,, SETUP“ za potvrdu odabira i
ponovno pritisnite tipku ,SETUP“ za postavljanje jednoznamenkaste,
desetoznamenkaste i stoznamenkaste vrijednosti.

3) Odgovaraju¢a znamenka Ce treptati i moze se podesiti pritiskom na tipku
Gore ili Dolje.

4) Nakon zavrsetka podesavanja, pritisnite tipku ,,SETUP“ i vratite se u glavni
izbornik.

¢ Kada je izmjerena vrijednost veéa od postavljene vrijednosti, Cut ¢e se
kontinuirani zvucni signal.
¢ Zadana vrijednost je 205 pSv/h.




5.12. Postavke zvuka pulsa UKLJUCENO/ISKLUUCENO

1) Pritisnite tipku ,,SETUP“ jednom i odaberite ikonu ,,El" pritiskom na tipku
Gore i Dolje.

2) lkona ,,EI” ée treptati i pritisnite tipku ,,ENTER” za potvrdu odabira.

3) Prikazat ¢e se ,OFF“ i, ON“ te e treptati, a zatim odaberite stanje zvuka
pulsa UKUJUCENO ili ISKLJUCENO pomocu tipki Gore i Dolje i pritisnite tipku
»ENTER” za potvrdu odabira.

4) Nakon podesavanja, pritisnite tipku ,,SETUP” za povratak u glavni izbornik,
odaberite sljedeci izbornik ili pritisnite tipku ,,ESC” za izlaz.

5) Kada se detektira zraka zracenja, zacCut ¢e se zvuk "tiktaka", a Sto je signal
zracenja jaci, to ée biti brza frekvencija odziva.

5.13. Postavljanje prosjecnog vremena mjerenja zracenja (zadana vrijednost je
305)

1) 1. Pritisnite jednom tipku SETUP, odaberite ikonu "" pomocu tipki Gore i
Dolje, a ikona "" Ce treptati.

2) 2. Pritisnite tipku "ENTER" za potvrdu odabira, ponovno pritisnite tipku
"ENTER" za podeSavanje vremena, jedinica, desetica i stotina koje trepere,
pomocu tipki Gore i Dolje.

3) 3. Nakon podesavanja, pritisnite tipku "SETUP" za povratak u glavni izbornik,
odaberite sljedeci izbornik ili pritisnite tipku "ESC" za izlaz.

Napomena: Zadana vrijednost je 30 s.

5.14.Pohrana podataka (SAVE)
1) Pritisnite jednom tipku "SAVE" i automatski ¢e se spremiti trenutna
vrijednost izmjerene doze.

¢ Nacin snimanja je snimanje izmjerene vrijednosti svake druge minute, s
maksimalnom memorijom snimanja od 4000 grupa podataka (ukljucujuci datum u
stvarnom vremenu, vrijeme, izmjerenu vrijednost i mjernu jedinicu).

e Kada se memorija snimanja napuni, mjerac¢ ¢e automatski osvjeziti prve
snimljene skupine podataka i ponovno snimiti podatke.

2) Ponovno pritisnite tipku ,,SPREMI“ i izaci éete iz nacina pohrane podataka.

5.15. Bluetooth prijenos podataka (BT)

1) Pritisnite jednom tipku , SETUP“, odaberite ikonu ,,” pomocu tipke Gore ili
Dolje, a ikona ce treptati.

2) Pritisnite tipku ,UNOS“ za potvrdu odabira, a na zaslonu Ce se prikazati
ISKLIUCENO i UKLJUCENO.

3) Ponovnim pritiskom tipke Gore ili Dolje odaberite ,Uklju¢eno” ili ,Isklju¢eno”
za Bluetooth.



4) Nakon dovrsetka podesavanja, pritisnite tipku ,ESC” za izlaz, a na zaslonu ¢e

se prikazati ikona ,,”.

5) Ako ne pritisnete tipku ,,SAVE” tijekom prijenosa, podaci mjerenja putem

Bluetootha bit ée mjereni u stvarnom vremenu.

6) Ako pritisnete tipku ,SAVE“, automatski ¢e se snimiti podaci mjerenja

tijekom prijenosa.

Napomena: Za povezivanje s racunalom, pogledajte upute za uporabu softvera.

5.16. Funkcija detekcije napona baterije

¢ Visenamjenski digitalni skener nuklearnog zracenja koristi 4 alkalne baterije tipa

»AA“0d 1,5 V.

¢ Ako je napajanje prenisko (manje od 4,8 V), ikona baterije ¢e to signalizirati
treptanjem i smanjivanjem, a u tom slucaju preporucuje se zamjena iste baterije.
1) Pritisnite tipku za detekciju baterije, prikazat ¢e se unutarnji napon baterije,

normalni napon je 4,8 do 6,0 V.

2) Pritisnite tipku ESC za izlaz iz funkcije detekcije napona baterije.
Napomena: Kada je baterija ozbiljno prazna, mjera¢ ¢e se automatski iskljuciti i

pohranjeni podaci e se izgubiti.

6. Rad softvera

Prenosi se s detektora zracenja, efekti sucelja za pokretanje programa.
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6.1. Povezite se
e Instalirajte softver s CD-a koji dolazi s uredajem

o Ukljucite Bluetooth funkciju na uredaju prema odjeljku 5.15.

® Provjerite je li Bluetooth omogucen na racunalu.
e Uparite uredaj s rac¢unalom
¢ Otvorite softver za skeniranje zracenja na racunalu



e Odaberite prikljucak (BLE) koji odgovara Bluetooth uredaju, odaberite uredaj (DT-

9501) i kliknite ,, ” za spajanje instrumenta za prikupljanje podataka.

¢ Pokazuje da je veza prekinuta ako program nema veze ili je doslo do prekida
komunikacije.

¢ Kada je veza programa normalna, moZze poceti prikupljati podatke.

* Gore lijevo prikazuje trenutnu vrijednost, dolje lijevo je graf podataka, a desno je
popis podataka.
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6.2. Grafikon korisnickog prikaza
¢ X-0s predstavlja podatkovne tocke, koje odgovaraju broju vrijednosti na popisu
podataka, Y-os predstavlja trenutnu vrijednost podatkovne tocke.
e Pomaknite mis$ preko podatkovne tocke za prikaz detaljnih informacija o podacima.
e Korisnici mogu kliknuti lijevu tipku misa za zumiranje i provjeru podataka, mogu
kliknuti desnu tipku misa za pomicanje grafa, a mogu koristiti traku za pomicanje za
brzo lociranje podrucja podataka.
e Korisnici mogu kliknuti desnu tipku miSa u podrucju krivulje za prikaz krivulje ,,Brzi
izbornik”.



[=11] T
a0 | ]
ap 1.
M e = P B . A -
11 TS SR PR SRR CPPOTe:
;ﬂu.:li‘ : 1
0 Jessessnsni{Fm:d ——
- |Data:9. 30 wSw'h : 1
© |Time:D8-08-2012 1T:03:468)
_'||:| gt - HIf - P s P . - R I - .
0 10 20 a0 40 a0
< ¥

¢ ,Brziizbornik” omogucuje kopiranje slike, spremanje slike, ispis slika, prikaz slike itd.

Copy

Save Image As. ..

Print. ..

Set Scale to Defanlt

6.3. Rad s tablicom podataka

Nakon Sto program prikupi podatke, podaci e se zabiljeZiti u tablicu podataka i
prikazati korisniku za referencu.

6.4. Izbornik tablice podataka
6.4.1. Otvori podatke

e Korisnik klikne na ,, = za otvaranje podataka koje je spremio,

¢ Ako su podaci veé pohranjeni prije otvaranja programa, program ce pitati zeli li
klijent spremiti trenutne podatke ili ne.

® Ako korisnik ne spremi podatke, program ¢e automatski obrisati sve podatke nakon
otvaranja.

¢ Ako je program spojen prije otvaranja, kako bi se izbjegao utjecaj na podatke koje je
korisnik prethodno spremio, nakon sto korisnik klikne gumb za otvaranje, program ce
se automatski odspojiti.



\:{/ Do wou want to save data¥

6.4.2. Spremanje podataka

¢ Korisnik moze kliknuti na = za spremanje snimljenih podataka u mapu koju je
odredio korisnik.

* Program nudi Excel datoteke i TXT datoteke za spremanje podataka, a mogu se
odabrati razli¢iti formati pohrane.

6.4.3. Ispis podataka

« Korisnik klikom na "= pokrenut ¢e sucelje za pregled ispisa.
* Nakon pregleda podataka, korisnik moze kliknuti gumb za ispis za ispis trenutnih
podataka tablice.

6.4.4. Postavljanje
« Korisnik klikom na " " ulazi u sucelje za postavke programa.

¢ U sucelju za postavke korisnik moze postaviti brzinu uzorkovanja. Ako korisnik treba
redovito prikupljati podatke ili redovito zavrsavati prikupljanje, moze provjeriti
Postavljanje vremena pocetka i Postavljanje vremena zavrSetka. Nakon sto korisnik
postavi vrijeme, program ¢e se automatski pokrenuti ili zavrsiti.

¢ Vrijeme zavrSetka koje je postavio korisnik mora biti ve¢e od vremena pocetka.
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Sampling Set
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Start Time setup
[[] Enabled star time setup
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End Time setup
[ Enabled end time setup

[ Setup ] [ Cancel ]

6.4.5. Ciscenje
Korisnik mozZe kliknuti na nad o za Cis¢enje prethodno prikupljenih podataka.

6.4.6. Pomoc¢

Korisnik klikom na "G otvara dokumentaciju pomodi programa.

6.5. Zapis podataka
¢ Nakon sto korisnik odabere Zapis podataka, moze udi u prikupljanje podataka
instrumenta.
¢ Klikom na Dohvati zapis podataka, program ¢e automatski prikupiti postojece
podatke zapisnika podataka.
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6.6. O programu

Korisnik moZze provjeriti relevantne informacije o programu.
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6.7. Obavijest

* Program ne ogranicava broj prikupljanja. Ako korisnik treba zadrzati Excel datoteku,
podaci koje je prikupio ne smiju prelaziti 65000 podataka, inace program nece moci
normalno izvesti Excel datoteku.

¢ Normalan status veze programa prikazuje se kao Sto je prikazano na slici. Kada
program dulje vrijeme ne moze prikupljati podatke, program ée se automatski
iskljuciti. Korisnik treba provjeriti status komunikacije izmedu programa i instrumenta,
primjerice provijeriti je li prikljucak ispravan, je li Bluetooth instrumenta ukljucen itd.

7. C

a)
b)

c)

d)
e)
f)
g)
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iS¢enje i odrZavanje

Za Cis¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Cis¢enje.

Nakon ciS¢enja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne
upotrebe.

Uredaj cCuvajte na suhom, hladnom mijestu, zasticenom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Za cis¢enje koristite meku krpu.

Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Za Cis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.



Sigurno uklanjanje baterija i punjivih baterija

U uredaje su ugradene baterije AAAod 1,5 V.

Izvadite istroSene baterije iz uredaja istim postupkom kojim ste ih instalirali.
Reciklirajte baterije kod odgovarajuée organizacije ili tvrtke.

Zbrinjavanje istroSenih uredaja

Ne odlazite ovaj uredaj u komunalne sustave otpada. Predajte ga na odlagaliste za
recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na
proizvodu, u priru¢niku s uputama i na ambalazi. Plastika koristena za izradu
uredaja moze se reciklirati u skladu s njihovim oznakama. Odabirom recikliranja
znacajno doprinosite zastiti naseg okolisa.

Za informacije o lokalnom postrojenju za recikliranje obratite se lokalnim vlastima.



A\

Sis naudotojo vadovas jisy patogumui i$verstas naudojant masininj
vertimg. Dedamos visos pagrjstos pastangos, kad vertimas bty tikslus;

taciau joks automatinis vertimas néra tobulas ir neturi pakeisti Zmoniy

vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie

vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi jokios teisinés

galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy dél naudotojo

vadove pateiktos informacijos tikslumo, Zr. oficialig versijg angly kalba.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Spinduliuotés skeneris

Modelis

SBS-RS-9000

Spinduliy tipai

a, B, y ir rentgeno spinduliai,

matavimo diapazonas
(automatinis
pasirinkimas)

Spinduliuotés dozés greitis: 0,001 Sv/h - 1000uSv/h
Impulsy dozés greitis: 0-4000 cpm, 0—4000 cps
Sukaupta spinduliuotés dozés verté: 0,001 pSv - 9999 Sv
Sukaupta impulsy dozés greitis: 0-9999

a spinduliai — nuo 4,0 megavolty
B spinduliai — nuo 0,2 megavolty

Jautrumas
y spinduliai — nuo 0,02 megavolty
Rentgeno spinduliai — nuo 0,02 megavolty
Tikslumas <10 % (maziau nei 500uSv/h)

<20 % (maziau nei 600uSv/h);

Spinduliy pasirinkimas

a, B, y ir rentgeno spinduliy derinys

Jutiklis

Halogeninis kompensacinis detektorius (GM Geigerio
skaitiklis);

ISvesties prievadas

Belaidis ,,Bluetooth” rysys; Perdavimas (perdavimo
atstumas erdvéje — 10 m);

Vidutinis laikas

Rankinis arba automatinis nustatymas nuo 8 iki 120
sekundziy

Ekranas

Didelis 4 bity skaitmeninis LCD ekranas su juostinémis
indikacijomis, kaip nurodyta toliau: spinduliuotés dozés
greitis, impulsy dozés greitis, sukaupta spinduliuotés
dozés greitis, sukaupta impulsy dozés greitis, laikas, data,
aliarmo verté, maksimalus spinduliuotés dozés greitis,
spinduliy tipas, dinaminio matavimo piktograma,
baterijos indikatorius ir kt.

Signalizacijos funkcija

Galima laisvai nustatyti pypteléjimo signalo verte,
numatytoji nuostata yra 205 pSv/val.




Normali spinduliuoté
gamtos verteé Maziau nei 0-0,2 uSv/h
aplinka
Automatiskai iSsaugo 4000 duomeny grupiy, jrasykite po
Vidiné atmintis vieng datos grupe per sekunde su iSsamia informacija
apie datg, laika, rodmenis ir vienetus
,Bluetooth” Kas sekunde perduokite vieng daty grupe su data, laiku,
perdavimas nurodyta verté ir vienetas
Programiné jranga Duomeny perdavimas, analizé ir jraSymas realiuoju laiku
Darbiné temperatira 0-50°C
Matmenys 20x7x5cm
Svoris 0,8 kg
Maitinimo Saltinis 4 x 1,5V AA Sarminés baterijos

Sivertas (Zenklas yra Sv, vienetas: 1Sv = 100 rem)

Rem (Rentgeno atitikmuo Zmogus)

uSv/h (spinduliuotés dozés galios vienetas)

1SV=100Rem

1rem = 1cSv = 10mSv

1 uR/h =10 uSv/h

1 mR/val. = 10 mSv/val.

CPS: impulsy skaicius per sekunde (pulsy daznio modelyje pulsas buvo nuolat
matuojamas skaitiklio vamzdeliu ir paverciamas pulsy dazniu).

CPM: pulsy skaicius per minute (pulso daznio modelyje pulsas buvo nuolat
matuojamas skaitiklio vamzdeliu ir paverciamas pulso dazniu.

1. Bendras aprasymas

Sis naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrengin.
Produktas suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant
paZzangiausias technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis
griezCiausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITYKITE
IR SUPRATETE S10 NAUDOTOJO VADOVO.

Norédami pailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj
pagal §j naudotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés priezitros darbus. Siame
naudotojo vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra atnaujinti.
Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.



Legenda

produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

Prie$ naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi bGti perdirbamas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINTINE! Taikoma konkrediai
situacijai (bendras jspéjamasis Zenklas).

B> > it

Branduolinés spinduliuotés piktograma jspéja, kad Zmones,
artédami prie spinduliuotés Saltinio, turi bati atsargis ir elgtis
pagal instrukcijas.

A

PASTABA! Sio vadovo bréfiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriose detalése
gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

2. Naudojimo sauga
A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas.

Nesilaikant jspéjimy ir instrukcijy, galima sunkiai susizaloti ar
net mirti.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,prietaisas“ arba ,,gaminys” vartojami kalbant

apie:

Radiacijos skaitytuva

a)
b)
a)

b)

Jei nesate tikri, ar gaminys veikia tinkamai, arba jei pastebéjote pazeidimy,
kreipkités j gamintojo techninés priezilros centrg.

Produkta gali remontuoti tik gamintojo techninés priezilros centras.
Nebandykite remontuoti patys!

Pakuotés elementus ir mazas surinkimo dalis laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Jrenginio remontg ar technine priezilrg turéty atlikti kvalifikuoti asmenys,
naudodami tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.
Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai jveikiami neSvarumai.




d)

e)
f)
g)

h)

Draudziama kistis j prietaiso konstrukcijag, siekiant pakeisti jo parametrus ar
konstrukcija.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Saugokite gaminj nuo smdgiy ir kity mechaniniy poveikiy, kurie gali jj pazeisti.
Nenaudokite gaminio esant didelei drégmei, po vandeniu ar kontaktuojant su
vandeniu: gaminys néra atsparus vandeniui.

Nepalikite gaminio ilgam laikui S$alia jrenginiy, kurie sukuria stiprius
magnetinius laukus, pvz., magnety ar elektros varikliy, arba vietose, kur
generuojami stipris elektriniai magnetiniai signalai, pvz., siystuvy bokstuose.

Nematavaukite Salia mobiliyjy telefony ir mikrobangy krosneliy, tai gali turéti
jtakos prietaiso rodmenims.

Nekraukite baterijy, kurios néra tinkamos jkrovimui.

Nemaisykite skirtingy tipy baterijy, taip pat seny ir panaudoty.

Baterijas reikia jdéti pagal ant prietaiso nurodytg poliarizacijos kryptj ir
baterijy simbolius.

ISsikrovusias baterijas reikia iSimti i$ jrenginio ir saugiai utilizuoti, laikantis
jstatymy nuostaty.

DEMESIO! Nepaisant saugios jrenginio konstrukcijos ir apsauginiy
funkcijy, taip pat papildomy elementy, apsauganciy operatoriy,
naudojimo, naudojant jrenginj vis tiek iSlieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami jrenginj, bikite budras ir
vadovaukités sveiku protu.

3. Jrenginio taikymo sritis

Produktas turi duomeny kaupiklio, ,Bluetooth” rySio duomeny perdavimo ir galingos
duomeny vertinimo programinés jrangos funkcijas.

Jis gali aptikti o, B, y ir rentgeno spindulius; jis taip pat gali aptikti spinduliuotés
impulsy laika.

Produktas nepatenka j MDD 93/42/EEB medicinos prietaisy reglamenty taikymo srit;.
Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netycinio jrenginio
naudojimo.

4. Jrenginio aprasymas
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1- Jutiklio langas Bandomuyjy spinduliy matavimas

2 - Dviejy krypciy sukimosi perjungiklis

3- LCD ekranas

4 - NUSTATYMO mygtukas

5- )vedimo / patvirtinimo mygtukas

6 - 1Séjimo mygtukas

7 - Duomeny saugojimas JraSymo / parametry nustatymo Zemyn mygtukas
8 - SV vienetas Kaupiamojo skaiciaus / laiko matavimo mygtukas



9 - Energijos suvartojimas Baterijos matavimas / parametry nustatymo aukstyn
mygtukas

10 - Maitinimo / foninio apsvietimo mygtukas

11 - SV/h ir R/h vienetas Matavimo jungiklio mygtukas

12 - CPS/CPM/impulsy skaic¢iavimas Matavimo vieneto perjungimo mygtukas

LCD ekranas Simboliy aprasymas
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1- Batas Branduoliné spinduliuoté Spinduliy matavimas (dinaminis piktogramy rodmuo)
2 - Datos / laiko rodmuo realiuoju laiku

3 - Matavimo funkcijos rodmuo

4 - Matavimo rodmeny ir vienety rodmuo

5- Matavimo juostos rodmeny rodmeny rodmens modeliavimas

6 - Matavimo spinduliy tipas Instrukcija

5. Jrenginio naudojimas

5.1. Spinduliy pasirinkimo jungiklis
¢ Daugiafunkcis skaitmeninis branduolinés spinduliuotés skaitytuvas naudoja didelio
tikslumo Geigerio skaitiklj, patikimai matuojantj ne tik y spindulius, bet ir a, 8 bei
rentgeno spindulius.
¢ Spinduliy pasirinkimo sukimosi jungikliu galime pasirinkti matavimo spindulius.

1) Perjunkite j vidurj, kad aptiktuméte y spindulius.

2) Perjunkite j kaire, kad aptiktuméte y+p spindulius.

3) Perjunkite j deSine, kad aptiktuméte a+y+B spindulius.

4) Jungiklis bet kurioje padétyje gali aptikti rentgeno spindulius.
e Kai perjungiama j vidurj a, B spinduliai bus blokuojami, nebent skaitytuvas baty labai
arti spinduliuotés saltinio.



¢ |Jprastomis sglygomis matuoklis gali greitai ir tiksliai aptikti esama spinduliuotés
verte, kai spinduliy jutiklio langas nukreiptas j spinduliuotés saltin;.
Démesio: Blkite atsarglis sukdami jungiklj, kad nepazZeistuméte jutiklio.

5.2. Maitinimo $altinio ir foninio apsvietimo jungiklio mygtukas
¢ 2 sekundes palaikykite paspaude maitinimo/foninio apsvietimo mygtuka, jis trumpai
pyptelés ir suaktyvins LCD ekrang; dar kartg 2 sekundes paspauskite maitinimo/foninio
apsvietimo mygtuka, kad iSjungtuméte LCD ekrana.
e Jjungus ir paspaudus maitinimo / foninio ap$vietimo mygtuka, jsijungs LCD ekrano
foninis apsSvietimas. Paspaudus dar kartg, jis iSsijungs.
e Siekiant taupyti energijg, foninis apsSvietimas automatiskai iSsijungs po 1 minutés
nuo jjungimo.
Pastaba: ISsaugoti duomenys bus iSsaugoti ir iSjungus, taciau jie bus prarasti, jei
iSjungsite. Netinkama.

5.3. Sv/h ir Rem/h mygtukai rodo dabartine radiacijos dozés sparta

1) Paspauskite mygtuka ir jjungsite standartinj rezimg, kuriame bus rodoma dabartiné
matavimo verté (uSv/h).
e Matavimo rezultatus galima nuskaityti ir duomeny rezimu, ir juostinéje diagramoje.
e Juostiné diagrama apatiniame ekrano kampe keisis, kai rodmuo svyruos, ir yra
paskirstyta skalémis: 0,1, 1, 10, 100.
e Jei rodmuo per mazas, juostiné diagrama bus rodoma linijoje.

2) Norédami konvertuoti Sv/h ir Rem/h vienetus, paspauskite mygtuka, kad
konvertuotuméte pagal formule: 10uSv/h = iImRem/h.

5.4. Sv dozés kaupimas
¢ Skaitmeninis branduolinés spinduliuotés skeneris taip pat gali atlikti matavima,
registruodamas sukauptg radiacijos doze tam tikru laiku.
¢ Pradinis vienetas yra uSv, ir jis automatiskai konvertuos j mSv arba Sv, kai iSmatuota
dozés norma didéja.

5.5. Dozés normos kaupimo mygtukas
e Paspauskite SV mygtuka ir jjunkite jprastg begalinés dozés normos kaupimo
skaiCiavimo reZimg, ekrane matydami dozés normos piktograma (uSv); Dar karta
paspauskite SV mygtuka ir jjunkite laiko matavimo rezimg (numatytoji reikSmé yra 60
minuciy); Dar kartg paspauskite SV mygtuka, kad sustabdytuméte laiko matavimo
rezima su pypteléjimu ir rodoma dabartiné sukaupta matavimo reikSmé; Dar kartg
paspauskite SV mygtuka, kad grjztuméte j jprastg begalinés dozés galios kaupimo
skaiciavimo rezima.
¢ Laiko matavimo rezimu 2 sekundes palaikykite nuspaude $j mygtuka, kad
nustatytuméte matavimo laika, tada bus rodoma dozés piktograma (uSv) ir laiko
vieneto piktograma ,,min“. Dabar ekrane bus rodomi 3 skai€iai, numatytoji reikSmé —
060, tai reiskia 60 minuciy, o maksimali — 999 minutés.
® Pirmasis skaitmuo (Simtai) mirksés, kad bity galima jj tiesiogiai nustatyti.



Vieng kartg paspauskite mygtuka @,,Enter”, kad nustatytuméte deSimtis.
Antrg kartg paspauskite mygtukg @,,Enter”, kad nustatytumeéte vieng skaitmenj.
Paspauskite mygtukg @,,ESC” ir grjzkite j ankstesne blseng.

Trecig kartg paspauskite mygtuka @,,Enter”, kad patvirtintumeéte laiko nustatyma
ir parodytuméte dabartine nustatytos reikSmés reikSme.

Ketvirtg kartg paspauskite mygtukg @,,Enter”, kad jjungtuméte dozés kaupimo
rezima, ir virSutiniame kairiajame kampe pradés mirkséti piktograma , TIME”.

Paspauskite mygtukq »Zzemyn“ arba ,,auk§tyn”, kad sureguliuotuméte
rodymo reikSme.

¢ Kai matavimo laikas nustatytas, matavimo pabaigoje pasigirs trumpas pypteléjimas.
Tuo metu bus rodoma dozés kaupimo reik§mé, o TIME piktograma pradés mirkséti ir
nustos mirkséti. Jei laiko matavimas dar nepasiekiamas, paspauskite SV mygtuka, kad
jjungtumeéte ne kaupiamojo laiko matavimo arba jraSymo rezima. llgai paspaudus $j
mygtuka, grisite j laiko nustatymo reZima.

Matavimg galima sustabdyti dviem bidais:

e Kai laikas nenaudojamas, antrg kartg trumpai paspaudus SV mygtuka, sustabdomas
kaupiamasis matavimas ir pereinama j laiko matavima; laiko matavimo metu trumpai
paspaudus $j mygtuka, kaupiamojo matavimo blsena sustabdoma.

e Pasirinkus kitg veikimo rezimg, matavimo rezultatai nuliniai.

5.6. Impulsy skaiciavimas
¢ Daugiafunkcis skaitmeninis branduolinés spinduliuotés skaitytuvas taip pat gali bati
naudojamas kaip jprastas Gaiger skaitiklis.
® Pagal §j nustatyma jis tik jraSo gautg impulsg ir apskaiciuoja impulsg, jis nebus
perjungtas j Sv (dozés ekvivalento vieneta, 1Sv = 100Rem).
e Matuoklis LCD ekrane rodo gautg kaupiamajg impulso verte.

5.7. Impulsy skai¢iavimo matavimo mygtukas

1) Spinduliuotés impulsy daznio bandymo rezime spinduliuotés impulsas nuolat
matuojamas skaitiklio vamzdeliu ir tada perkeliamas j impulsy daznj.

2) Vieng kartg paspauskite CPS/CPM mygtuka, o tada dar karta, kad
perjungtuméte impulsy daznio vienetus tarp CPS ir CPM.
CPS: impulsy skaicius per sekunde
CPM: impulsy skaicius per minute

3) Trecig kartg paspauskite CPS/CPM mygtukg, kad jjungtuméte impulsy
skaiciavimo rezimg, ir bus rodoma impulsy piktograma.

4) Dar karta (ketvirtg kartg) paspauskite CPS/CPM mygtuka, kad baigtuméte
impulsy skaiciavima. Pasigirs pypteléjimas, priminantis apie impulsy
skaiciavimo rezimo jjungimg, ir ekrane pasirodys mirksinti impulsy bei laiko



piktograma; dar kartg paspauskite $§j mygtukg, kad sustabdytumeéte impulsy
skaiciavima; dar kartg paspaudus, grjsite j CPS impulsy skaiéiavimo funkcija.

5) llgai dvi sekundes paspauskite CPS/CPM mygtuka arba ,,pulso” matavimo
rezime, kad pereituméte j matavimo laiko nustatymo rezimg. Ekrane
pasirodys ,pulsas” ir ,laikas” piktograma. Siuo metu ekrane rodomi trys
skaitmenys. Numatytoji reikSmé yra 060, reiskianti 60 minuciy, daugiausiai —
999 minutés. Pirmasis skaitmuo (Simtai) mirksi, $ig reikSme galima nustatyti
tiesiogiai.

¢ Pirmg kartg paspauskite mygtuka @,,Enter”, kad nustatytuméte deSimtis.

¢ Antrg kartg paspauskite mygtuka @,,Enter”, kad nustatytuméte vieng
skaitmenj.

e Paspauskite mygtuka @,,ESC”, kad grjZtumeéte j ankstesne blsena.

» TrecCig kartg paspauskite mygtukg @,,Enter”, kad patvirtintuméte ir
uzbaigtumeéte laiko jvedima bei parodytuméte dabartine nustatytos reikSmeés
reikSme.

¢ Ketvirta kartg paspauskite @,,Enter”, kad pereituméte j dozés kaupimo laiko
nustatymo darbo blsena. VirSutiniame kairiajame kampe pradés mirkséti
piktograma ,laikas”.

e Paspauskite mygtuka ,,iemyn” arba ,,aukstyn“, kad sureguliuotuméte
rodymo reikSme.

¢ Jei matavimo laikas nustatytas, matavimo pabaigoje pasigirs trumpas
pypteléjimas.

* Tuo metu bus rodoma tuo metu iSmatuota kaupiamoji verté, tuo tarpu bus
rodoma laiko piktograma ir ji nustos mirkséti.

Matavimg galima sustabdyti dviem budais:

* Kai laikas nenaudojamas, ketvirtg kartg trumpai paspauskite CPS/CPM mygtuka, kad
uzbaigtuméte kaupiamajj matavima ir pereituméte j laiko matavima; laiko matavimo
metu trumpai paspauskite §j mygtuka, kad sustabdytumeéte kaupiamojo matavimo
bilsena.

e Pasirinkus kitg veikimo rezimg, matavimo rezultatai iSnyks.

5.8. Meniu nustatymai
e Paspauskite NUSTATYMU mygtuka, kad patektuméte j meniu nustatymy sasaja:
data, laikas, Zadintuvas, impulsy garsumas, nustatytas vidutinis laikas (T), belaidis
duomeny perdavimas per ,,Bluetooth” (BT).
¢ Praéjus 1 minutei po mygtuko paspaudimo ir jo nepalietus, prietaisas automatiskai
gri$ j ,uSv/h“ matavimo rezima.

Datos formatas metai, ménuo, diena

Laiko formatas valandos, minutés, sekundeés




Aliarmo slenkstis nuo 1 iki 999 uSv/h, numatytoji verté: 205 uSv/h

Impulso garsas JJUNGTAS/ISJUNGTAS

Vidutinés Nustatymuose galima keisti matuoklio apdorojimo reakcijos
spinduliuotés laika, kai nustatomas diapazonas yra nuo 8 s iki 120 s.
matavimo laiko Didéjant spinduliuotés dozés greiciui, vidutinis laikas
nustatymas automatiskai ir proporcingai sumazeés pagal dabartinj

nustatytg vidutinj laika.

Kai nustatytas laikas yra 8 s, o spinduliuotés stiprumas yra
didesnis nei 5 uSv/h, greiciausias atsako laikas gali bati 2 s,
gamyklinis numatytasis laikas yra 30 s.

Bluetooth” duomeny JJUNGIMAS ir ISJUNGIMAS

perdavimo

5.9. Datos nustatymas

1)

2)

3)

Vieng kartg paspauskite mygtuka ,SETUP“, pasirinkite piktograma ,DATA“
paspausdami mygtuka ,Aukstyn“ arba ,Zemyn“ — piktograma pradeés
mirkséti.

Paspauskite mygtuka ,,ENTER", kad patvirtintuméte savo pasirinkimg, ir dar
karta paspauskite mygtuka ,,ENTER”, kad nustatytumeéte ,,Metus”, ,Ménesj”
ir ,Dieng”. Pavyzdziui, kai mirksi piktograma , Metai“, paspauskite mygtuka
,Aukstyn“ arba ,Zemyn“, kad sureguliuotuméte reikime, tada paspauskite
mygtuka ,,ENTER", kad patvirtintumeéte.

Paspauskite mygtuka ,,ENTER” ir nustatykite ,,Ménes;j“. Kai mirksi piktograma
,Ménesis“, paspauskite mygtuka ,,Auk$tyn” arba ,,Zemyn*, kad
sureguliuotumeéte reikSme, tada patvirtinkite nustatymus paspausdami
»ENTER".

Trecig kartg paspauskite mygtuka ,,ENTER”, kad nustatytuméte ,,Day“ (dieng).
Metodas toks pat, kaip aprasyta auksciau.

Baige nustatymus, paspauskite mygtukg , SETUP“ ir grjzkite j pagrindinj
meniu, pasirinkite kitg nustatyma arba paspauskite mygtukga ,, ESC“, kad
iSeitumeéte.

5.10. Laiko nustatymas

1)

2)

Vieng kartg paspauskite mygtuka ,, SETUP“, mygtuku aukStyn arba Zemyn
pasirinkite piktograma , TIME".

Datos nustatymo metodas toks pat kaip ir auksciau (valandos, minutés,
sekundés).

5.11. Signalo slenkscio vertés nustatymas (numatytoji verté yra 205 uSv/h).

1)

Vieng kartg paspauskite mygtuka ,SETUP“, tada mygtuku aukstyn arba
Zemyn pasirinkite piktograma ,,ALM“ (BL).




2) Tada mirksés piktograma ,ALM*“, paspauskite mygtuka ,SETUP*, kad
patvirtintumeéte savo pasirinkima, ir dar kartg paspauskite mygtuka ,SETUP,
kad nustatytuméte vienzenklj, deSimtzenklj ir Simtazenklj skaiciy.

3) Atitinkamas skaitmuo mirksés ir jj galima reguliuoti paspaudus mygtuka
aukstyn arba Zemyn.

4) Baige nustatymus, paspauskite mygtukg ,,SETUP“ ir grjzkite j pagrindinj
meniu.

¢ Kai matavimo verté virSija nustatytq verte, pasigirs nuolatinis pypteléjimas.
¢ Numatytoji verté yra 205 pSv/h.

5.12.Impulso garso JJUNGIMO IR ISJUNGIMO nustatymas

1) Vieng kartg paspauskite mygtuka ,,SETUP“ ir pasirinkite piktograma ,,EI”
paspausdami mygtukus aukstyn ir Zemyn.

2) Piktograma ,,EI” mirksés, paspauskite mygtuka ,ENTER, kad
patvirtintuméte savo pasirinkima.

3) Rodoma ,,OFF“ir,ON“ mirksés, tada pasirinkite impulso garso jjungimo arba
iSjungimo blseng naudodami mygtukus aukstyn ir Zemyn ir paspauskite
mygtuka ,,ENTER", kad patvirtintuméte savo pasirinkima.

4) Nustate, paspauskite mygtuka ,SETUP“, kad grjztuméte j pagrindinj meniu,
pasirinkite kitg meniu arba paspauskite mygtuka ,ESC“, kad iSeituméte.

5) Aptikus radiacijos spindulj, pasigirs tikséjimas, o kuo stipresnis radiacijos
signalas, tuo greitesnis atsako daznis.

5.13.Vidutinio radiacijos matavimo laiko nustatymas (numatytoji reikSmeé yra
305)

1) 1. Vieng karta paspauskite mygtuka SETUP, pasirinkite piktograma ,, -

naudodami mygtukus aukstyn ir Zemyn — pradés mirkseéti piktograma ,,”.
2) 2. Paspauskite mygtuka ,ENTER", kad patvirtintuméte savo pasirinkimg, dar
kartg paspauskite mygtuka ,,ENTER”, kad nustatytumeéte laikg — vienetus,
desimtis ir Simtus, kurie mirksi, naudodami mygtukus aukstyn ir Zemyn.
3) 3. Nustate, paspauskite mygtuka ,SETUP“, kad grjZztuméte j pagrindinj meniu,
pasirinkite kitag meniu arba paspauskite mygtuka ,ESC“, kad iSeituméte.
Pastaba: numatytoji reikSmé yra 30 s.

5.14. Duomeny saugojimas (SAVE)
1) Paspauskite mygtuka , SAVE” vieng kartg ir dabartinis matavimo dozés galios
dydis bus automatiskai iSsaugotas.

¢ JraSymo rezimas — matavimo verté jraSoma kas antra minute, o maksimali
atmintyje telpa 4000 duomeny grupiy (jskaitant realaus laiko datg, laikg, matavimo
verte ir matavimo vienetg).
e Kai jrasy atmintis pilna, skaitiklis automatiskai atnaujins pirmas jrasytas
duomeny grupes ir vél jrasys duomenis.



2) Dar kartg paspauskite mygtuka ,,SAVE” ir iSeisite i§ duomeny saugojimo
rezimo.

5.15.Duomeny perdavimas per ,,Bluetooth” (BT)
1) Viena karta paspauskite mygtuka ,, SETUP“, mygtuku ,Auk$tyn” arba ,Zemyn*
pasirinkite piktogramg ,, 0 “, piktograma pradés mirkséti.
2) Paspauskite mygtuka ,ENTER", kad patvirtintuméte savo pasirinkima, ir
ekrane bus rodoma ,,OFF“ ir ,,ON“.
3) Dar kartg paspausdami mygtuka ,,Auk$tyn“ arba ,,Zemyn*, pasirinkite
,Bluetooth” , Jjungta® arba , ISjungta“.
4) Baige nustatymus, paspauskite mygtuka ,ESC”, kad iSeituméte, ir ekrane
pasirodys piktograma ,, 0
5) Jei perdavimo metu nepaspausite mygtuko ,SAVE"“, ,Bluetooth” matavimo
duomenys bus realiojo laiko matavimai.
6) Paspaudus mygtuka , SAVE”, matavimo duomenys bus automatiskai jrasyti
perdavimo metu.
Pastaba: norédami prisijungti prie kompiuterio, zZr. programinés jrangos naudojimo
instrukcijas.

5.16. Baterijos jtampos aptikimo funkcija
¢ Daugiafunkcis skaitmeninis branduolinés spinduliuotés skaitytuvas naudoja 4 vnt.
1,5V ,AA“ Sarmines baterijas.
 Jei maitinimo Saltinis per Zemas (maziau nei 4,8 V), baterijos piktograma
atitinkamai mirksés ir mazés, todél rekomenduojama pakeisti baterijg.
1) Paspauskite baterijos aptikimo mygtuka, kad bity rodoma vidiné baterijos
jtampa, normali jtampa yra nuo 4,8 iki 6,0 V.
2) Paspauskite mygtukg ESC, kad iseituméte i$ baterijos jtampos aptikimo
funkcijos.
Pastaba: kai baterija labai iSsikrauna, matuoklis automatiskai iSsijungs ir iSsaugota
data bus prarasta.

6. Programinés jrangos veikimas

perduodamas i$ spinduliuotés detektoriaus, programos paleidimo sgsajos
efektai.
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6.1. Prijungimas
o Jdiekite programine jranga, pateiktg kompaktiniame diske su jrenginiu
e Jjunkite ,,Bluetooth” funkcijg jrenginyje pagal 5.15 skyriy.
o Jsitikinkite, kad jlsy kompiuteryje jjungtas ,,Bluetooth” rysys.
e Susiekite jrenginj su kompiuteriu
¢ Atidarykite radiacijos skenerio programine jranga savo kompiuteryje
e Pasirinkite ,,Bluetooth” jrenginj atitinkantj prievada (BLE), pasirinkite jrenginj (DT-
9501) ir spustelékite ,,”, kad prijungtuméte prietaisg duomeny rinkimui.
e Jei programa neturi rysio arba jvyksta rySio gedimas, tai rodo, kad rysys nutriksta.
e Kai programos rysSys normalus, galima pradéti rinkti duomenis.
e VirSutiniame kairiajame kampe rodoma dabartiné verté, apatiniame kairiajame —
duomeny grafikas, deSinéje — sgraso duomenys.
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6.2. Vartotojo rodinio grafikas
¢ X asis rodo duomeny taskus, atitinkancius sgraso duomeny NR. vertes, Y asis rodo
dabartine duomeny tasko verte.
o Uzveskite pelés Zymeklj ant duomeny tasko, kad bty rodoma iSsami duomeny
informacija.
 Vartotojai gali spusteléti kairjjj pelés mygtuka, kad priartinty ir patikrinty duomenis,
gali spusteléti desinjjj pelés mygtuka, kad perkelty grafika, gali naudoti slinkties juosta,
kad greitai rasty duomenuy sritj.

¢ Vartotojai gali spusteléti desinjjj pelés mygtuka kreivés srityje, kad bty rodomas
kreivés ,,QuickManu®.
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e ,QuickManu“ suteikia galimybe kopijuoti vaizdg, iSsaugoti vaizdg, spausdinti vaizdus,
rodyti vaizda ir kt.
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6.3. Duomeny lentelés veikimas
Programai surinkus duomenis, jie bus jrasyti j duomeny lentele ir pateikti vartotojui
perzilreéti.



6.4. Duomeny lentelés meniu
6.4.1. Atidaryti duomenis

¢ Vartotojas spusteléja ,, = “, kad atidaryty iSsaugotus duomenis.

¢ Jei duomenys jau buvo iSsaugoti pries atidarant programg, programa paklaus, ar
klientas iSsaugos dabartinius duomenis, ar ne.

e Jei vartotojas neiSsaugos duomeny, programa automatiskai iSvalys visus duomenis
po atidarymo.

¢ Jei programa prijungta pries jg atidarant, siekiant iSvengti anksciau iSsaugoty
duomeny poveikio, vartotojui spusteléjus atidarymo mygtukg, programa automatiskai
atsijungs.
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6.4.2. Duomeny iSsaugojimas

¢ Vartotojas gali spusteléti ,,lﬂ “, kad jraSyty duomenis j nurodytg aplanka.
* Programa pateikia ,,Excel” ir TXT failus duomenims iSsaugoti, galima pasirinkti
skirtingus saugojimo formatus.

6.4.3. Duomeny spausdinimas

¢ Vartotojas spusteléja ,, = “, programa paleis spausdinimo perzilros s3saj3.
¢ Perziliréjes duomenis, vartotojas gali spusteléti spausdinimo mygtuka, kad
atspausdinty dabartinius lentelés duomenis.

6.4.4. Nustatymai

* Vartotojas spusteléja ,, “* “, kad patekty j programos nustatymy sasaja.

¢ Nustatymy sgsajoje vartotojas gali nustatyti atrankos daznj. Jei vartotojui reikia
reguliariai rinkti duomenis arba reguliariai baigti rinkima, galite pazyméti pradzios
laiko nustatymus ir pabaigos laiko nustatymus. Vartotojui nustacius laikg, programa
prasidés arba baigsis automatiskai.

¢ Vartotojo nustatytas pabaigos laikas turi bati didesnis nei pradzios laikas.
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6.4.5. ISvalymas
Vartotojas gali spusteléti ,,‘( “, kad iSvalyty anksciau surinktus duomenis.

6.4.6. Pagalba
Vartotojas spusteléja ,,@' “, kad atidaryty programos pagalbos dokumentacija.

6.5. Duomeny Zurnalas
e Pasirinkes duomeny Zurnalg, vartotojas gali patekti j prietaiso duomeny Zurnalo
duomeny rinkinj.
® Paspaudus ,Gauti duomeny Zurnalg”“, programa automatiskai surinks esamus
duomeny Zurnalo duomenis.
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6.6. Apie
Vartotojas gali patikrinti atitinkama informacija apie programa.
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6.7. PraneSimas
® Programa neriboja surinkty duomeny skaiciaus. Jei vartotojas turi iSsaugoti ,Exce
failg, surinkty duomeny skaicius negali virsyti 65 000, kitaip programa negalés
normaliai eksportuoti ,Excel” failo.
* |prasta programos rysio blsena rodoma kaip parodyta paveikslélyje. Jei programa
ilgg laikg negali rinkti duomeny, ji automatiskai atsijungia. Vartotojas turi patikrinti
programos ir prietaiso rysSio blseng, pavyzdZiui, ar teisingas prievadas, ar jjungtas
prietaiso ,Bluetooth” rysys ir kt.
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7. Valymas ir priezilra

a)  PavirSiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

b) ISvalius prietaisg, pries naudojant jj dar karty, visas dalis reikia visiSkai
iSdZiovinti.

c) Laikykite prietaisg sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

d) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

e)  Valymui naudokite minkstg Sluoste.

f)  Nepalikite akumuliatoriaus prietaise, jei jis nebus naudojamas ilgesnj laika.

g) Valymui naudokite minkstg, drégng sSluoste.



Saugus baterijy ir jkraunamy baterijy iSémimas
Jrenginiuose jdétos 1,5 V AAA baterijos.

ISimkite panaudotas baterijas i$ jrenginio atlikdami tg pacig procedirg, kuria jas
jdéjote.

Baterijas perdirbkite su atitinkama organizacija ar jmone.

Panaudoty prietaisy utilizavimas

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Pristatykite jj j
elektros ir elektros prietaisy perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj
ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai naudojamas
plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbti, jas
svariai prisidedate prie masy aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punktg kreipkités j vietos valdzios
institucijas.



Acest Manual de utilizare a fost tradus pentru confortul
dumneavoastra, utilizdnd traducerea automatd. S-au depus eforturi
rezonabile pentru a oferi o traducere precisa; cu toate acestea, nicio
traducere automata nu este perfectd si nici nu este destinatda sa
inlocuiasca traducdtorii umani. Manualul de utilizare oficial este
versiunea n limba engleza. Orice discrepante sau diferente create in
traducere nu sunt obligatorii si nu au niciun efect juridic in scopuri de
conformitate sau aplicare. Daca apar intrebari legate de acuratetea
informatiilor continute in Manualul de utilizare, va rugam sa consultati
versiunea in limba engleza a continutului respectiv, care este versiunea

oficiala.

Date tehnice

Descrierea
parametrului

Valoare parametru

Nume produs

Scaner de radiatii

Model

SBS-RS-9000

Tipuri de raze

a, B, ysirazeX,

Interval de masurare
(selectie automata)

Debitul dozei de radiatii: 0,001 Sv/h - 1000uSv/h
Debitul dozei impulsurilor: 0-4000cpm, 0-4000cps
Valoarea dozei de radiatii acumulate: 0,001 uSv - 9999Sv
Debitul dozei impulsurilor acumulate: 0- 9999

Raze a — de la 4,0 Megavolti
Raze p — de la 0,2 Megavolti

Sensibilitate .

Raze y — de la 0,02 Megavolti

Raze X - de la 0,02 Megavolti

. <10% (mai putin de 500uSv/h)
Precizie

<20% (mai putin de 600uSv/h);

Selectie de raze

Selectie combinata de raze a, B, y, X

Senzor

Detector cu compensare a halogenului (tub contor Geiger
GM)

Port de iesire

Transmisie Bluetooth fara fir (distanta de transmisie
spatiala este de 10 m)

Timp mediu Reglabil manual sau automat intre 8 si 120 de secunde
Afisaj LCD digital mare, pe 4 biti, cu indicatii grafice cu
bare, dupd cum urmeaza: Rata dozei de radiatii, Rata

Afisaj dozei de impuls, Rata dozei de radiatii acumulate, Rata

dozei de impuls acumulate, Ora, data, Valoarea alarmei,
Rata dozei maxime de radiatii, Tipul de raze, Pictograma




de masurare dinamica, Indicarea bateriei etc.

Valoarea alarmei sonore este libera, configurarea

Functia de alarma
’ implicita este de 205uSv/h

Radiatii normale
valoarea naturala Mai putin de 0 pana la 0,2 uSv/h
mediu

Salvare automata a 4000 de grupuri de date, inregistrarea
Memorie interna unui grup de date pe secunda cu informatii detaliate
precum data, ora, citirea si unitatea de masura

Transmite un grup de date in fiecare secunda cu data,
Transmisie Bluetooth ora,
valoarea si unitatea indicate

Software Transmiterea, analiza si inregistrarea datelor in timp real
Temperatura de lucru 0°C-50°C

Dimensiuni 20x7x5 cm

Greutate 0,8 kg

Alimentare electrica 4 baterii alcaline ,AA” de 1,5V

Sievert (Marcul este Sv, unitate: 1Sv=100rem)

Rem (echivalentul Roentgen al omului)

uSv/h (Unitatea de masurare a debitului dozei de radiatie)

1SV =100 Rem

1rem=1cSv=10 mSv

1uR/h = 10uSv/h

1 mR/h =10 mSv/h

CPS: numarul de impulsuri pe secund (in modelul cu frecventa a impulsurilor, pulsul
a fost masurat constant cu ajutorul unui tub contor si tradus in frecventa a
impulsurilor).

CPM: numar de pulsuri pe minut (in modelul cu frecventd a pulsului, pulsul a fost
masurat constant cu ajutorul tubului contor si tradus in frecventa a pulsului.

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea in siguranta si fara
probleme a dispozitivului. Produsul este proiectat si fabricat Tn conformitate cu
instructiuni tehnice stricte, utilizand tehnologii si componente de ultima generatie. in
plus, este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA N-ATI CITIT SI INTELES
CU ATENTIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE.




Pentru a creste durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara
probleme, utilizati-l in conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati Tn mod
regulat sarcinile de intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest manual de
utilizare sunt actualizate. Producatorul fisi rezerva dreptul de a efectua modificari
legate de imbunatatirea calitatii.

Legenda

C € Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Aplicabil situatiei date
(semn de avertizare general).

trebuie sa fie atente si sa opereze conform instructiunilor atunci
cand se apropie de sursa de radiatii.

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual sunt doar cu titlu
ilustrativ si, in anumite detalii, pot diferi de produsul real.

A
j Pictograma pentru radiatii nucleare, avertizeaza ca persoanele

. ofe_ W _ee

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate duce la
vatamari grave sau chiar deces.

Termenii ,dispozitiv” sau ,produs” sunt utilizati Tn avertismente si instructiuni cu
referire la:
Scaner de radiatii

a) Daca nu sunteti sigur dacad produsul functioneaza corect sau daca constatati
deteriorari, va rugam sa contactati centrul de service al producatorului.




b)
a)

b)

Numai centrul de service al producatorului poate efectua reparatii la produs.
Nu Tncercati sa efectuati singur reparatiile!

Pastrati elementele de ambalare si piesele mici de asamblare intr-un loc care
nu este accesibil copiilor.

Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane
calificate, folosind numai piese de schimb originale. Acest lucru va asigura
utilizarea 1n siguranta.

Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea de murdarie
persistenta.

Este interzisa interventia asupra structurii dispozitivului pentru a-i modifica
parametrii sau constructia.

Tineti dispozitivul departe de surse de foc si caldura.

Protejati produsul de socuri si alte impacturi mecanice care il pot deteriora.
Nu utilizati produsul in conditii de umiditate ridicata, sub apa sau in contact
cu apa: produsul nu este impermeabil.

Nu l3sati produsul pentru o perioada lunga de timp Tn apropierea
dispozitivelor care genereaza campuri magnetice puternice, cum ar fi
magnetii sau motoarele electrice, sau in locuri unde sunt generate semnale
electrice magnetice puternice, cum ar fi turnurile de emitare.

Nu efectuati masuratori in apropierea telefoanelor mobile si a cuptoarelor cu
microunde, acestea pot afecta citirile instrumentului.

Nu incdrcati baterii care nu sunt potrivite pentru reincarcare.

Nu amestecati baterii de diferite tipuri, precum si bateriile vechi cu cele
uzate.

Bateriile trebuie montate respectand directia de polarizare indicata pe
dispozitiv si pe simbolurile bateriei.

Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv si eliminate in sigurantd, in
conformitate cu prevederile legale.

ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor
sale de protectie si in ciuda utilizdrii unor elemente suplimentare care
protejeaza operatorul, exista totusi un risc mic de accident sau vatamare
corporala la utilizarea dispozitivului. Fiti vigilenti si dati dovada de bun
simt atunci cand utilizati dispozitivul.

3. Domeniul de aplicare al dispozitivului

Produsul are functii de inregistrator de date, transmisie de date prin comunicatie
Bluetooth si software puternic pentru evaluarea datelor.

Poate detecta razele a, B, y si X; de asemenea, poate detecta timpii de impuls ai
radiatiilor.

Produsul nu se incadreaza in domeniul de aplicare al regulamentelor MDD 93/42/CEE
pentru dispozitivele medicale.



Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
neintentionata a dispozitivului.

4. Descrierea dispozitivului
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1- Senzor Fereastra pentru masurarea razelor de testare
2 - Comutator selector cu rotatie bidirectionala
3 - Afisaj LCD



4 - Buton SETUP

5 - Buton Enter/Confirmare

6 - Buton lesire

7 - Stocare date Setare inregistrare/parametri Buton Jos

8- Unitate SV Numaratoare acumulatoare/Cronometru Buton de masurare

9 - Consum de energie Masurarea bateriei/Buton de setare parametri

10 - Buton Pornire/lluminare de fundal

11 - Buton Comutare masura unitati SV/h si R/h

12 - Buton Comutare numaratoare impulsuri/CPS/CPM Buton Comutare unitate
de masurare

Descrierea simbolurilor afisajului LCD
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1- Pornire M3surare raze radiatii nucleare (Indicare dinamic3 cu pictograma)
2 - Indicare datd/ord in timp real

3 - Indicare functie de masurare

4 - Citire masuratoare si indicare unitate

5- Simulare bara de indicare a citirii masuratorii

6 - Instructiuni de masurare a tipului de raza

5. Utilizarea dispozitivului

5.1. Comutator de selectare a razelor
¢ Scanerul digital multifunctional de radiatii nucleare adopta un tub contor Geiger de
nalta precizie, masoara in mod fiabil nu numai razele vy, ci si razele a, 8 si X.
¢ Prin intermediul comutatorului de rotatie de selectare a razelor, putem selecta
razele de masurare la alegere.

1) Comutati la mijloc pentru detectarea razelory.

2) Comutati la stanga pentru detectarea razelor y+p.



3) Comutatila dreapta pentru detectarea razelor a+y+.

4) Comutati in orice pozitie, poate detecta razele X.
e Cand comutati la mijloc a, razele B vor fi blocate, cu exceptia cazului in care scanerul
este foarte aproape de sursa de radiatii.
« in conditii normale, contorul poate detecta valoarea curenta a radiatiei rapid si
precis atunci cand fereastra senzorului de razele indreapta spre sursa de radiatii.
Atentie: Aveti grija cand rotiti comutatorul pentru a evita deteriorarea senzorului.

5.2. Buton comutare sursa de alimentare si iluminare de fundal
¢ Apasati butonul Pornire/lluminare de fundal timp de 2 secunde, va emite un semnal
sonor scurt si va activa afisajul LCD; Apasati din nou butonul Pornire/lluminare de
fundal timp de 2 secunde pentru a opri afisajul LCD.
¢ Dupa pornire si apasarea butonului Power/Follow Light (Pornire/lluminare de
fundal), iluminarea de fundal a LCD-ului se va activa, apasati din nou, iluminarea de
fundal se va opri.
¢ Pentru a economisi energie, iluminarea de fundal se va opri automat la 1 minut dupa
activare.
Nota: Datele stocate vor fi salvate si dupa oprire, dar se vor pierde daca este oprita in
mod necorespunzator.

5.3. Butoanele Sv/h si Rem/h pentru debitul dozei de radiatii curent

1) Apasati butonul si in modul standard, se afiseaza valoarea curentd a masuratorii
(usv/h).
* Rezultatele masuratorii pot fi citite In modul date, precum si sub forma de grafic cu
bare.
e Graficul cu bare din coltul inferior al afisajului se va schimba pe masura ce citirea
fluctueaza si este distribuit pe scale ca 0,1, 1, 10, 100.
* Dacd citirea este prea mica, graficul cu bare va fi afisat pe o linie.

2) Pentru conversia unitatilor Sv/h si Rem/h, apasati butonul pentru conversie, care se
bazeaza pe formula: 10uSv/h = iImRem/h.

5.4. Acumularea dozei Sv
¢ Scanerul digital de radiatii nucleare poate efectua si masurarea, inregistrand doza de
radiatii acumulata la un moment dat.
¢ Unitatea initiald este uSv si se va converti automat in mSv sau Sv pe masura ce
debitul dozei masurat creste.

5.5. Buton pentru acumularea debitului dozei
e Apasati butonul SV si intrati in modul de calcul obisnuit al acumularii debitului dozei
infinite cu pictograma debitului dozei (uSv) pe afisaj; Apasati din nou butonul SV si
intrati in modul de masurare a temporizarii (valoarea implicita este 60 de minute);
Apadsati din nou butonul SV pentru a opri modul de masurare a temporizarii cu un
semnal sonor de avertizare si va afisa valoarea curentd acumulatd a masuratorii;



Apasati din nou butonul SV, se va reveni la modul normal de calcul al acumularii
debitului dozei infinite.

¢ in modul de masurare a temporizérii, apasati acest buton timp de 2 secunde pentru
a seta timpul de masurare, apoi va afisa pictograma dozei (uSv) si pictograma unitatii
de timp ,,min”; Acum, afisajul va indica 3 numere, 060 ca valoare implicita, ceea ce
ihseamna 60 de minute, iar maximul este 999 de minute.

® Prima cifra (sute) va clipi pentru setare directa.

Apasati butonul @,,Enter” o data pentru a seta cifra zecilor.
Apasati @butonul »Enter” a doua oara pentru a seta o singura cifra.
Apadsati butonul @,,ESC” pentru a reveni la starea anterioara.

Apadsati butonul @,,Enter" pentru a treia oara pentru a confirma setarea timpului si
a afisa valoarea curenta a setarii.

Apasati butonul @,,Enter" pentru a patra oara in starea de lucru acumulativa a
dozei, iar pictograma ,,TIME” din coltul din stanga sus va incepe sa clipeasca.

Apasati butonul ,,jos” sau butonul ,,sus" pentru a regla valoarea afisata.

e Odata ce timpul de masurare este setat, se va auzi un scurt semnal sonor ca
reamintire la sfarsitul masurarii. Afiseaza valoarea acumulativa a dozei la momentul
respectiv, iar pictograma TIMP este afisata si nu mai clipeste. Daca nu a ajuns inca
timpul de cronometrare, apasati butonul SV pentru a reveni la starea de neacumulare
a cronometrarii sau la starea de inregistrare. Daca apasati lung acest buton, veti
reintra in modul de configurare a cronometrarii.

Exista doua metode pentru oprirea masuratorii:

« In conditii de nesincronizare, apasati scurt butonul SV pentru a doua oara pentru a
opreste masurarea acumulata si pentru a intra in masurarea temporizarii; in timpul
procesului de masurare a temporizarii, apdsarea scurtd a acestui buton va opri starea
de masurare acumulata.

* Alegerea unui alt mod de operare pentru a aduce la zero rezultatele masuratorii.

5.6. Numararea impulsurilor
e Scanerul digital multifunctional de radiatii nucleare poate fi utilizat si ca un contor
Gaiger obisnuit.
e Conform setarilor, inregistreaza doar impulsul receptionat si calculeaza impulsul, nu
va fi comutat la Sv (unitate de doza echivalentd, 1Sv = 100Rem).
¢ Aparatul afiseaza valoarea acumulata receptionata a impulsului pe LCD.

5.7. Buton de masurare a numararii impulsurilor

1) Tn modul de testare a ratei impulsurilor razelor de radiatie, impulsul razelor
de radiatie este masurat constant de tubul contorului si apoi transferat in
rata impulsurilor.



2) Apasati butonul CPS/CPM o datd si apoi apasati din nou butonul pentru a
comuta intre CPS si CPM.

CPS: Numarul de impulsuri pe secunda
CPM: Numarul de impulsuri pe minut

3) Apasati butonul CPS/CPM pentru a treia oara in modul de numarare a
impulsurilor si va afisa pictograma pulsului.

4) Apasati din nou butonul CPS/CPM (a 4-a oard) pentru a termina numararea
impulsurilor, se va auzi un semnal sonor ca o reamintire a intrarii in modul de
numadrare a impulsurilor de cronometrare si va aparea pe ecran pictograma
puls si cronometrare intermitentd; apdsati din nou acest buton pentru a opri
numararea impulsurilor; o noua apasare va reveni la functia de numarare a
impulsurilor CPS.

5) Apasati lung butonul CPS/CPM timp de doud secunde sau in modul de
masurare ,,puls” si veti intra Tn modul de configurare a timpului de masurare,
iar ecranul va afisa pictogramele ,puls” si ,timp”. In acest moment, afisajul va
afisa trei cifre, valoarea implicita este 060, adica 60 de minute, maxim 999 de
minute, iar prima cifrd (sute) clipeste, iar aceasta valoare poate fi setata
direct.

e Apasati butonul @,,Enter" pentru prima data pentru a seta cifra zecilor.
e Apasati butonul @,,Enter" pentru a doua oara pentru a seta o singura cifra.
e Apasati butonul »ESC” pentru a reveni la starea anterioara.

e Apasati butonul @,,Enter" a treia oara pentru a confirma si finaliza
introducerea timpului si a afisa valoarea curenta a setarii.

e Apasati @,,Enter" pentru a patra oard pentru a intra in starea de lucru
acumulativa a dozei de cronometrare, iar pictograma ,,timp” din coltul din stanga
sus va incepe sa clipeasca.

¢ Apasati tasta ,,jos" sau tasta ,,sus” pentru a regla valoarea afisata.

e Daca timpul de masurare este setat, se va auzi un scurt semnal sonor la sfarsitul
masuratorii.

* Pana atunci, va afisa valoarea acumulativa masurata la momentul respectiv, intre
timp, pictograma de timp va fi afisata si nu va mai clipi.

Doua metode pentru oprirea masuratorii:

« in conditii de necronometrare, ap&sati scurt butonul CPS/CPM pentru a 4-a oar3,
sfarsitul masuratorii acumulative si intrarea in masurarea cronometrarii; in timpul
masurarii cronometrarii, apasati scurt acest buton pentru a opri starea de masurare
acumulativa.

¢ Alegeti un alt mod de functionare, rezultatele masuratorilor dispar.

5.8. Configurarea meniului



e Apasati butonul SETUP pentru a intra in interfata de setari a meniului: Data, Ora,
Alarmd, Volum puls, Timp mediu setat (T), Transmisie de date wireless Bluetooth (BT).
¢ La 1 minut dupa apasarea butonului si lasarea acestuia neatingut, dispozitivul va
reveni automat la modul de masurare ,,uSv/h”.

Format data An, Lung, Zi

Format ora Ora, Minut, Secunda

Prag alarma 1 pana la 999uSv/h, valoare implicitad 205uSv/h

Sunet puls ON/OFF

Setarea timpului Configurarea poate modifica timpul de reactie de procesare
pentru masurarea al contorului la sursa de radiatii, cu un interval de setare de
radiatiei medii la 8s la 120s.

Odata cu cresterea ratei dozei de radiatii, acesta va reduce
automat si proportional timpul mediu in functie de timpul
mediu setat curent.

Cand timpul de setare este de 8s si intensitatea radiatiilor
este mai mare de 5uSv/h, cel mai rapid timp de rdspuns pe
care 1l poate atinge este de 2s, timpul implicit din fabrica
fiind de 30s.

Transmisia de date PORNITA si OPRITA

Bluetooth

5.9. Configurarea datei

1)

2)

3)

4)

5)

Apadsati butonul ,,SETUP” o datd, selectati pictograma ,,DATE” apasand
butonul Sus sau Jos, iar pictograma va clipi.

Apasati butonul ,,ENTER” pentru a confirma alegerea si apdsati din nou
butonul ,,ENTER” pentru configurarea ,Year” (An), ,Moon” (Luna) si , Day”
(i), de exemplu, cand pictograma ,Year” (An) clipeste, apasati butonul Sus
sau Jos pentru a ajusta valoarea, apoi apasati butonul ,ENTER” pentru
confirmare.

Apadsati butonul ,,ENTER” si setati ,Moon” (Luna); cand pictograma ,,Moon”
clipeste, apasati butonul Sus sau Jos pentru a ajusta valoarea, apoi confirmati
configurarea apasand ,,ENTER”.

Apasati butonul ,,ENTER” pentru a treia oara pentru a seta ,,Ziua”, metoda
este aceeasi ca mai sus.

Dupa finalizarea setarilor, apdsati butonul ,SETUP” si reveniti la meniul
principal, selectati urmatoarea setare sau apasati butonul ,ESC” pentru a iesi.

5.10. Configurarea orei

1)

2)

Apasati butonul ,SETUP” o datad, selectati pictograma , TIME” cu ajutorul
butonului Sus sau Jos.
Aceeasi metodd de configurare a datei ca mai sus (Ord, Minut, Secunda).




5.11. Configurarea valorii pragului de alarma (valoarea implicita este 205uSv/h)

1)

2)

3)

4)

Apdsati butonul ,,SETUP” o dat3, apoi selectati pictograma ,ALM” (BL) cu
ajutorul butonului Sus sau Jos.

Apoi, pictograma ,,ALM” va clipi, apasati butonul ,,SETUP” pentru a confirma
optiunea si apasati din nou butonul ,,SETUP” pentru a seta o cifra cu o
singura cifra, o cifra cu zece si o cifra cu sute.

Cifra corespunzatoare va clipi si poate fi ajustatd apasand butonul Sus sau
Jos.

Dupa finalizarea setarilor, apasati butonul ,,SETUP” si reveniti la meniul
principal.

e Cand valoarea masurata este mai mare decat valoarea setata, se va auzi un
semnal sonor continuu.
¢ Valoarea implicita este 205uSv/h.

5.12. Configurarea semnalului pulsatoriu ON&OFF

1)

2)

3)

4)

5)

Apadsati butonul ,SETUP” o data si selectati pictograma ,,EI" apasand
butoanele sus si jos.

Pictograma ,,E" va clipi si apasati butonul ,,ENTER” pentru a confirma
optiunea.

Va afisa ,,OFF” si ,,ON” si va clipi, apoi selectati starea semnalului pulsatoriu
ON sau OFF cu ajutorul butoanelor sus si jos si apasati butonul ,,ENTER”
pentru a confirma alegerea.

Dupa setare, apasati butonul ,SETUP” pentru a reveni la meniul principal,
selectati meniul urmator sau apasati butonul ,,ESC” pentru a iesi.

Cand a fost detectata o raza de radiatie, se va auzi un sunet de , ticait”, iar cu
cat semnalul de radiatie este mai puternic, cu atat frecventa de raspuns va fi
mai rapida.

5.13. Configurarea timpului mediu de masurare a radiatiilor (valoarea implicita

1)

2)

3)

este 30s)

1. Apasati butonul SETUP o dat3, selectati pictograma ,," cu butoanele Sus
si Jos, iar pictograma va clipi.

2. Apasati butonul ,,ENTER” pentru a confirma optiunea, apasati din nou
butonul ,,ENTER” pentru a regla timpul, unitatile, zecile si sutele care clipesc,
cu butoanele Sus si Jos.

3. Dupa setare, apasati butonul ,SETUP” pentru a reveni la meniul principal,
selectati meniul urmator sau apasati butonul ,,ESC” pentru a iesi.

Nota: Valoarea implicita este 30s.

5.14. Stocarea datelor (SAVE)

1)

Apadsati butonul ,,SAVE” o data si va salva automat valoarea curenta a
debitului dozei masurate.



¢ Modul de inregistrare este pentru a inregistra o valoare masurata la fiecare doua
minute, cu o memorie maxima de inregistrare de 4000 de grupuri de date (inclusiv
data in timp real, ora, valoarea masurata si unitatea de masura).
e Cand memoria de Tnregistrari este plina, contorul va reimprospata automat
primele grupuri de date inregistrate si va inregistra din nou datele.

2) Apasati din nou butonul ,,SAVE” si veti iesi din modul de stocare a datelor.

5.15.Transmisie de date Bluetooth (BT)

1) Apasati o datd butonul ,SETUP”, selectati pictograma ,," cu ajutorul
butonului Sus sau Jos, iar pictograma va clipi.
2) Apasati butonul ,,ENTER” pentru a confirma optiunea, iar pe ecran vor aparea
OFF si ON.
3) Apasati din nou butonul Sus sau Jos pentru a selecta ,0On” sau ,,Off” pentru
Bluetooth.
4) Dupa finalizarea setarilor, apasati butonul ,ESC” pentru a iesi, iar pe ecran va
aparea pictograma ,,".
5) Daca nu apasati butonul ,SAVE” in timpul transmisiei, datele masurate prin
Bluetooth sunt masurate in timp real.
6) Daca apasati butonul ,SAVE”, datele masurate vor fi inregistrate automat in
timpul transmisiei.
Nota: Pentru conexiunea cu PC-ul, va rugam sa consultati instructiunile de operare ale
software-ului.

5.16. Functia de detectare a tensiunii bateriei

¢ Scanerul digital multifunctional de radiatii nucleare utilizeaza 4 baterii alcaline
»AA” de 1,5 V.

* Dacd alimentarea cu energie este prea scazuta (mai putin de 4,8 V), pictograma
bateriei va indica Tn mod corespunzator prin clipire si reducere, apoi se sugereaza
inlocuirea aceleiasi baterii.

1) Apasati butonul de detectare a tensiunii bateriei, acesta va afisa tensiunea

interna a bateriei, tensiunea normala fiind intre 4,8 si 6,0 V.

2) Apasati butonul ESC pentru a iesi din functia de detectare a tensiunii bateriei.
Nota: Cand bateria este complet descarcatd, contorul se va opri automat, iar
datele stocate se vor pierde.

6. Operarea software-ului
Transmis de la detectorul de radiatii, efectele interfetei de pornire a
programului.
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6.1. Conectare

¢ Instalati software-ul furnizat pe CD-ul dispozitivului

e Activati functia Bluetooth pe dispozitiv conform sectiunii 5.15.

¢ Asigurati-va cd aveti Bluetooth activat pe PC.

¢ Asociati dispozitivul cu PC-ul

* Deschideti software-ul scanerului de radiatii pe PC

e Selectati portul (BLE) corespunzator dispozitivului Bluetooth, selectati dispozitivul

(DT-9501) si faceti clic pe ,," pentru a conecta instrumentul pentru colectarea
datelor.

¢ Indica faptul ca conexiunea este intrerupta daca programul nu are nicio conexiune
sau daca exista o eroare de comunicare.

e Cand conexiunea programului este normala, acesta poate incepe colectarea de date.
« In stanga sus se afiseazd valoarea curent3, in stanga jos se afiseazd graficul de date,
iar in dreapta se afiseaza lista de date.
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6.2. Grafic vizualizare utilizator
e Axa X reprezinta punctele de date, corespunzatoare numarului de valori din lista de
date, iar axa Y reprezinta valoarea curentd a punctului de date.
e Mutati mouse-ul peste un punct de date pentru a afisa informatii detaliate despre
date.
o Utilizatorii pot face clic cu butonul stang al mouse-ului pentru a mari si a verifica
datele, pot face clic cu butonul drept al mouse-ului pentru a muta graficul, pot utiliza
bara de derulare pentru a localiza rapid zona de date.
¢ Utilizatorii pot face clic cu butonul drept al mouse-ului in zona curbei pentru a afisa
,QuickManu”-ul curbei.
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e ,QuickManu” ofera functii de copiere a imaginilor, salvare a imaginilor, imprimare a
imaginilor, afisare a imaginilor etc.

Copy

Save Image As. ..

Frint. .

Set Scale to Default

6.3. Operarea tabelului de date
Dupa ce programul colecteaza datele, acestea vor fi inregistrate in tabelul de date si
prezentate utilizatorului pentru referinta.



6.4. Meniul tabelului de date
6.4.1. Deschidere date

¢ Utilizatorul face clic pe ,, = pentru a deschide datele salvate de utilizator.

¢ Dacd datele sunt deja stocate Tnhainte de deschiderea programului, programul va
intreba daca clientul salveaza datele curente sau nu.

¢ Daca utilizatorul nu salveaza datele, programul va curata automat toate datele dupa
deschidere.

e Dacd programul este conectat inainte de deschidere, pentru a evita afectarea
datelor salvate anterior de utilizator, dupa ce utilizatorul da clic pe butonul de
deschidere, programul se va deconecta automat.

:‘?/ Do wou want to save data¥

| AT

6.4.2. Salvare date

¢ Utilizatorul poate face clic pe ,,H ” pentru a salva datele inregistrate in folderul
specificat de utilizator.

* Programul ofera fisiere Excel si fisiere TXT pentru salvarea datelor, putand fi
selectate diferite formate de stocare.

6.4.3. Imprimare date

o Utilizatorul da clic pe ,, = programul va porni interfata de previzualizare a
imprimarii.

¢ Dupa vizualizarea datelor, utilizatorul poate face clic pe butonul de imprimare
pentru a imprima datele din tabelul curent.

6.4.4. Setare

o Utilizatorul da clic pe ,, " pentru a intra in interfata de setdri a programului.

« in interfata de setéri, utilizatorul poate seta rata de esantionare. Dac§ utilizatorul
trebuie sa colecteze date in mod regulat sau sa incheie colectarea in mod regulat,
poate verifica Configurarea orei de inceput si Configurarea orei de sfarsit. Dupa ce
utilizatorul a setat ora, programul va porni sau se va termina automat.

¢ Ora de sfarsit setata de utilizator trebuie sa fie mai mare decat ora de inceput.



Setting F?|

Sampling Set
OiEn

Start Time setup
[[] Enabled star time setup

End Time setup
[ Enabled end time setup

[ Setup ] [ Cancel ]

6.4.5. Curatare

Utilizatorul poate face clic pe ,,‘( ” pentru a curdta datele colectate anterior.

6.4.6. Ajutor
Utilizatorul da clic pe ,,@' ” pentru a deschide documentatia de ajutor a programului.

6.5. Jurnal de date
¢ Dupa ce utilizatorul selecteaza Jurnal de date, poate accesa colectia de date a

instrumentului.
¢ Faceti clic pe Obtine jurnal de date, programul va colecta automat datele jurnalului

de date existente.
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6.6. Despre
Utilizatorul poate verifica informatiile relevante despre program.
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6.7. Notificare

e Programul nu limiteaza numarul de colectari. Daca utilizatorul trebuie sa pastreze
fisierul Excel, datele colectate de utilizator nu pot depasi 65000 de date, altfel
programul nu va putea exporta fisierul Excel in mod normal.

e Starea conexiunii normale a programului este afisata asa cum se arata in figura.
Cand programul nu poate colecta datele pentru o perioada lunga de timp, programul
se va deconecta automat. Utilizatorul trebuie sa verifice starea comunicarii dintre
program si instrument, cum ar fi verificarea corectitudinii portului, a activarii
Bluetooth-ului instrumentului etc.

) < e e =

7. Curatare si intretinere

a) Folositi numai produse de curatare necorozive pentru curatarea suprafetei.

b) Dupé curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate complet
inainte de a-l utiliza din nou.

c) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de
expunerea directa la lumina soarelui.

d) Nu pulverizati dispozitivul cu jet de apa si nu il scufundati in apa.

e) Folositi o carpa moale pentru curatare.

f)  Nu l3sati bateria in dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada
mai lunga de timp.

g) Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.



Scoaterea in siguranta a bateriilor si a bateriilor

reincarcabile

n dispozitive sunt instalate baterii AAA de 1,5 V.

Scoateti bateriile uzate din dispozitiv utilizand aceeasi procedura prin care le-ati
instalat.

Reciclati bateriile la organizatia sau compania corespunzatoare.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere.
Predati-l la un punct de colectare si reciclare a dispozitivelor electrice. Verificati
simbolul de pe produs, manualul de instructiuni si ambalaj. Materialele plastice
utilizate pentru fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu
marcajele acestora. Alegand reciclarea, aduceti o contributie semnificativa la
protejarea mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre centrul local de reciclare.



Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden s strojnim
prevajanjem. VloZenega smo bili razumnega truda za zagotovitev

natancnega prevoda; vendar noben avtomatiziran prevod ni popoln in

ni namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradni uporabniski

prirocnik je angleska razli¢ica. Kakrsna koli odstopanja ali razlike,

nastale v prevodu, niso zavezujofe in nimajo pravnega ucinka za

namene skladnosti ali izvréevanja. Ce se pojavijo kakr$na koli vprasanja

v zvezi s to€nostjo informacij v uporabniSkem priro€niku, si oglejte

anglesko razlicico te vsebine, ki je uradna razlicica.

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka

Skener sevanja

Model

SBS-RS-9000

Vrste Zarkov

a, B, vy in rentgenski zarki,

Merilno obmocje
(samodejna izbira)

Doza sevanja: 0,001 Sv/h - 1000 pSv/h
Doza impulza: 0-4000 cpm, 0—4000 cps
Akumulirana vrednost doze sevanja: 0,001 uSv - 9999 Sv
Akumulirana doza impulza: 0-9999

Obcutljivost

a-zarki — od 4,0 megavoltov

B-zarki — od 0,2 megavoltov

y-zarki — od 0,02 megavoltov
Rentgenski zarki - od 0,02 megavoltov

Natancénost

<10 % (manj kot 500 uSv/h)
<20 % (manj kot 600 uSv/h);

Izbira Zarkov

Izbira kombinacij a, B, y, X Zarkov

Halogenski kompenzacijski detektor (GM Geigerjev

Senzor N
Stevec)

Brezzi¢ni Bluetooth prenos (razdalja prenosa v prostoru je

Izhodna vrata P 1é ) jap p j
m

Povprecni ¢as

Rocno ali samodejno nastavljiv med 8 in 120 sekundami

Zaslon

Velik 4-bitni digitalni LCD zaslon s stolpi¢nimi grafi, kot je
prikazano spodaj: hitrost doze sevanja, hitrost doze pulza,
akumulirana hitrost doze sevanja, akumulirana hitrost
doze pulza, ¢as, datum, vrednost alarma, najvisja hitrost
doze sevanja, vrsta zarkov, ikona dinami¢nega merjenja,
indikator baterije itd.

Funkcija alarma

Vrednost piskajocega alarma lahko nastavite prosto,




privzeta nastavitev je 205 pSv/h

Normalno sevanje
vrednost naravnih Manj kot 0 do 0,2 pSv/h
okolje

Samodejno shranjevanje 4000 skupin podatkov, belezenje
Notranji pomnilnik ene skupine podatkov na sekundo s podrobnimi
informacijami, kot so datum, ¢as, odcitek in enota

Prenos prek Vsako sekundo poslji eno skupino podatkov z datumom,

¢asom,

Bluetootha .

navedena vrednost in enota
Programska oprema Prenos, analiza in snemanje podatkov v realnem casu
Delovna temperatura 0°C-50°C
Dimenzije 20x7x5 cm
Teza 0,8 kg
Napajalnik 4 x 1,5V alkalne baterije "AA"

Sievert (oznaka je Sv, enota: 1Sv=100rem)

Rem (Rentgenov ekvivalent ¢loveka)

uSv/h (enota za hitrost doze sevanja)

1SV=100Rem

1rem=1cSv=10mSv

1uR/h = 10uSv/h

1mR/h = 10mSv/h

CPS: Stevilo impulzov na sekundo (v modelu pulzne frekvence se impulz nenehno meri
s Stevéno cevjo in pretvarja v pulzno frekvenco).

CPM: stevilo impulzov na minuto (V modelu pulzne frekvence se impulz nenehno meri
s Stevéno cevjo in pretvarja v pulzno frekvenco.

1. Splo3ni opis

Uporabniski priro¢nik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi
naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami z
uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z
najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, CE NISTE TEGA
UPORABNISKEGA PRIROCNIKA TEMELJITO PREBRALI IN
RAZUMELI.

Za podaljsanje Zivljenjske dobe naprave in zagotovitev nemotenega delovanja jo
uporabljajte v skladu s tem uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrzevalna
dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem uporabniSkem priro¢niku so posodobljeni.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti.




Legenda

c € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali NE ZAPOMNITE! Velja za dano situacijo
(splosni opozorilni znak).

ravnati v skladu z navodili, ko se pribliZujejo viru sevanja.

PROSIMO, UPOSTEVAJTE! Risbe v tem priroéniku so zgolj ilustrativne in
se lahko v nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega izdelka.

A\
ii Ikona jedrskega sevanja opozarja, da morajo biti ljudje previdni in

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i resne
poskodbe ali celo smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:
skener sevanja

a) Ce niste prepricani, ali izdelek deluje pravilno, ali ¢e opazite poskodbe, se
obrnite na servisni center proizvajalca.

b) Popravila izdelka lahko izvaja samo servisni center proizvajalca. Ne poskusajte
popravljati sami!

a) Embalazni elementi in majhne dele shranjujte na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

b)  Popravilo ali vzdrZevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, pri cemer
se uporabljajo le originalni nadomestni deli. To bo zagotovilo varno uporabo.

c¢) Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.




d)

e)
f)

g)

h)

Prepovedano je posegati v strukturo naprave, da bi spremenili njene
parametre ali konstrukcijo.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

lzdelek zascitite pred udarci in drugimi mehanskimi vplivi, ki ga lahko
poskodujejo.

Izdelka ne uporabljajte pri visoki vlaznosti, pod vodo ali v stiku z vodo: izdelek
ni vodoodporen.

Izdelka ne puscajte dlje ¢asa v blizini naprav, ki ustvarjajo mo¢na magnetna
polja, kot so magneti ali elektromotorji, ali na mestih, kjer nastajajo mocni
elektri¢ni magnetni signali, kot so oddajni stolpi.

Ne merite v blizini mobilnih telefonov in mikrovalovnih pecic, saj lahko to
vpliva na odcitke instrumenta.

Ne polnite baterij, ki niso primerne za polnjenje.

Ne mesajte razli¢nih vrst baterij, kot tudi starih in rabljenih.

Baterije je treba namestiti v skladu s smerjo polarizacije, ki je navedena na
napravi in simbolih baterij.

Izrabljene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih varno zavreci v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zasc¢itnim funkcijam ter
uporabi dodatnih elementov, ki $Citijo uporabnika, obstaja med uporabo
naprave manjse tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi naprave
bodite pozorni in uporabljajte zdrav razum.

3. Podrocje uporabe naprave

Izdelek ima funkcije zapisovalnika podatkov, prenosa podatkov prek komunikacije
Bluetooth in zmogljive programske opreme za vrednotenje podatkov.

Zazna lahko a, B, v in rentgenske Zarke; zazna lahko tudi ¢ase impulzov sevanja.
Izdelek ne spada pod uredbo MDD 93/42/EGS za medicinske pripomocke.

Uporabnik je odgovoren za morebitno $kodo, ki nastane zaradi nenamerne uporabe
naprave.

4. Opis naprave
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1- Okno senzorja Merjenje testnih Zarkov
2 - Dvosmerno vrtljivo stikalo za izbiro
3- LCD-zaslon
4 - Gumb SETUP
5- Gumb za vnos/potrditev
6- Gumb zaizhod
7 - Shranjevanje podatkov Gumb za beleZenje/nastavitev parametrov
8 - Gumb za merjenje stevila/¢asa enote SV



9- Gumb za merjenje porabe energije

10 - Gumb za vklop/osvetlitev ozadja

11 - Gumb za preklop merilnih enot SV/h in R/h

12 - Gumb za preklop merilnih enot Stetja CPS/CPM/impulzov

Opis simbolov na LCD-zaslonu
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1- Zagon Merjenje jedrskega sevanja (dinamiéni prikaz ikon)
2 - Prikaz datuma/¢asa v realnem ¢asu

3 - Prikaz merilne funkcije

4 - Prikaz odcitka meritve in enote

5 - Simulacijski stolpec prikaza odcitka meritve

6 - Navodila za merjenje vrste Zarka

5. Uporaba naprave

5.1. Stikalo za izbiro Zarka
¢ Vecfunkcijski digitalni skener jedrskega sevanja uporablja visoko natanéno
Geigerjevo Stevno cev, ki zanesljivo meri ne le y Zarke, temvec tudi a, B in X Zarke.
¢ Z vrtenjem stikala za izbiro Zarka lahko po Zelji izberemo merilne Zarke.

1) Preklopite na sredino za zaznavanje y zarkov.

2) Preklopite na levo za zaznavanje y+B Zarkov.

3) Preklopite na desno za zaznavanje a+y+f Zarkov.

4) Stikalo lahko preklopite v katerem koli poloZaju in zazna X Zarke.
¢ Ko preklopite na sredino, bodo a in B Zarki blokirani, razen ¢e je skener zelo blizu
vira sevanja.
¢ VV normalnih pogojih lahko merilnik hitro in natancno zazna trenutno vrednost
sevanja, ko je okno senzorja Zarkov usmerjeno proti viru sevanja.
Pozor: Pri vrtenju stikala bodite previdni, da preprecite poskodbe senzorja.



5.2. Gumb za vir napajanja in osvetlitev ozadja
e Pritisnite gumb za vklop/osvetlitev ozadja 2 sekundi, na kratko boste zapiskali in
aktivirali LCD-zaslon; ponovno pritisnite gumb za vklop/osvetlitev ozadja 2 sekundi, da
izklopite LCD-zaslon.
» Ko ga vklopite in pritisnete gumb za vklop/osvetlitev ozadja, se bo osvetlitev ozadja
LCD-zaslona aktivirala; ¢e ga ponovno pritisnete, se bo osvetlitev ozadja izklopila.
e Za varéevanje z energijo se bo osvetlitev ozadja samodejno izklopila 1 minuto po
aktiviranju.
Opomba: Shranjeni podatki bodo shranjeni tudi po izklopu, vendar bodo izgubljeni, ¢e
je izklop neustrezen.

5.3. Gumba Sv/h in Rem/h za trenutno hitrost doze sevanja

1) Pritisnite gumb za vstop v standardni nacin, kjer se prikaze trenutna izmerjena
vrednost (uSv/h).
¢ Rezultate meritev je mogoce odcitati v podatkovnem nacinu in tudi v stolpénem
grafu.
e Stolpicni graf v spodnjem kotu zaslona se bo spreminjal glede na nihanje odcitka in
je porazdeljen v lestvicah 0,1, 1, 10, 100.
« Ce je odcitek prenizek, se bo stolpi¢ni graf prikazal v érti.

2) Zapretvorbo enot Sv/h in Rem/h pritisnite gumb, ki temelji na formuli: 10uSv/h =
1mRem/h.

5.4. Kopicenje doze Sv
¢ Digitalni skener jedrskega sevanja lahko izvede tudi meritev in zabelezi akumulirano
dozo sevanja ob dolo¢enem casu.
e Zacetna enota je uSv in se bo samodejno pretvorila v mSv ali Sv, ko se izmerjena
hitrost doze visa.

5.5. Gumb za kopicenje hitrosti doze
e Pritisnite gumb SV in vstopite v obicajni nacin izracuna neskoncne akumulacije
hitrosti doze z ikono hitrosti doze (uSv) na zaslonu; ponovno pritisnite gumb SV in
vstopite v nacin merjenja Casa (privzeta vrednost je 60 minut); Ponovno pritisnite
gumb SV, da zaustavite nacin merjenja ¢asa z opozorilnim piskom in prikaze se
trenutna akumulirana izmerjena vrednost; S ponovnim pritiskom gumba SV se boste
vrnili v obi¢ajni nacin izracuna neskoncne akumulacije hitrosti doze.
¢ VV nadinu merjenja Casa pritisnite ta gumb 2 sekundi za nastavitev ¢asa merjenja,
nato se prikaZzeta ikona odmerka (uSv) in ikona ¢asovne enote »min«; zdaj se bodo na
zaslonu prikazale 3 stevilke, kot je 060 kot privzeta vrednost, kar pomeni 60 minut,
najvecja pa je 999 minut.
* Prva stevilka (stotice) bo utripala za neposredno nastavitev.

Enkrat pritisnite gumb @»Enter« za nastavitev desetic.

Drugi¢ pritisnite gumb @»Enter« za nastavitev ene Stevilke.



Pritisnite gumb @»ESC« za vrnitev v prejSnje stanje.

Tretji¢ pritisnite gumb @»Enter« za potrditev nastavitve Casa in prikaz trenutne
nastavitvene vrednosti.

Cetrti¢ pritisnite gumb @»Enter« za nacin akumulacije odmerka in ikona »TIME« v
zgornjem levem kotu zac¢ne utripati.

Pritisnite gumb »dol« ali »gor« za nastavitev prikazane vrednosti.

¢ Ko je ¢as merjenja nastavljen, se bo na koncu meritve zaslisal kratek pisk. Ob tem
¢asu se prikaze vrednost akumulacije odmerka, ikona TIME pa se prikaze in preneha
utripati. Ce ¢as e ni nastavljen, pritisnite gumb SV, da preklopite v stanje brez
merjenja ¢asa ali v stanje snemanja. Ce gumb pritisnete dolgo, boste ponovno vstopili
v nacin nastavitve ¢asa.

Merjenje lahko ustavite na dva nacina:

¢ V stanju brez merjenja ¢asa drugi€ na kratko pritisnite gumb SV, da ustavite
akumulirano meritev in preklopite v merjenje ¢asa; med merjenjem ¢asa bo kratek
pritisk na ta gumb ustavil stanje akumulativne meritve.

¢ Izbira drugega nacina delovanja za ni¢elno vrednost rezultatov meritev.

5.6. Stetje impulzov
» Vecfunkcijski digitalni skener jedrskega sevanja se lahko uporablja tudi kot obicajni
Gaigerjev Stevec.
¢ V tej nastavitvi merilnik beleZi samo prejete impulze in izra€una impulze, ne bo
preklopil na Sv (enota ekvivalenta odmerka, 1Sv=100Rem).
e Merilnik prikazuje prejeto akumulirano vrednost impulza na LCD-prikazovalniku.

5.7. Gumb za merjenje Stetja impulzov

1) V nacinu testiranja hitrosti impulzov sevalnih Zarkov Stevec nenehno meri
impulze sevalnih Zarkov, ki se nato pretvorijo v hitrost impulzov.

2) Enkrat pritisnite gumb CPS/CPM in nato ponovno pritisnite gumb za preklop
med enoto za hitrost impulzov CPS in CPM.

CPS: Stevilo impulzov na sekundo
CPM: Stevilo impulzov na minuto

3) Tretji¢ pritisnite gumb CPS/CPM za preklop v nacin $tetja impulzov in
prikazala se bo ikona impulza.

4) Ponovno pritisnite gumb CPS/CPM (Cetrti¢), da koncate $tetje impulzov.
Zaslisal se bo pisk, ki vas bo opomnil na vstop v nacin Stetja impulzov, na
zaslonu pa se bo prikazala utripajoca ikona impulza in ¢asa. Ponovno
pritisnite ta gumb, da ustavite Stetje impulzov. S ponovnim pritiskom se
boste vrnili v funkcijo Stetja impulzov CPS.

5) Z dolgim pritiskom na gumb CPS/CPM dve sekundi ali v nadinu merjenja
»pulz« vstopite v nacin nastavitve Casa merjenja. Na zaslonu se prikaZzeta



ikona »pulz« in »¢as«. V tem primeru zaslon prikazuje tri Stevke. Privzeta
vrednost je 060, kar pomeni 60 minut, najve¢ do 999 minut. Prva Stevka
(stotice) utripa in to vrednost lahko nastavite neposredno.

e Prvic pritisnite gumb @»Enter« za nastavitev desetic.
e Drugic pritisnite gumb @»Enter« za nastavitev ene Stevke.
e Pritisnite gumb @»ESC« za vrnitev v prejSnje stanje.

o Tretjic pritisnite gumb @»Enter« za potrditev in dokoncanje vnosa Casa ter
prikaz trenutne nastavitvene vrednosti.

o Cetrti¢ pritisnite gumb @»Enter« za vstop v nacin akumulacije ¢asa in ikona
»€as« v zgornjem levem kotu zaéne utripati.

e Pritisnite tipko »dol« ali »gor« za nastavitev prikazane vrednosti.

« Ce je €as merjenja nastavljen, se bo ob koncu meritve zasli$al kratek pisk.
¢ Do takrat bo prikazal izmerjeno akumulativno vrednost v tistem ¢asu, medtem
ko se bo prikazala ikona ¢asa, ki bo prenehala utripati.

Dva nacina za ustavitev merjenja:

* Ko ¢as ne merite, Cetrti¢ na kratko pritisnite gumb CPS/CPM, da koncate
akumulativno merjenje in preklopite v merjenje ¢asa; med merjenjem cCasa na kratko
pritisnite ta gumb, da ustavite akumulativno merjenje.

e Ce izberete drug nacin delovanja, rezultati merjenja izginejo.

5.8. Nastavitve menija
e Pritisnite gumb SETUP za v meni nastavitev: datum, ¢as, alarm, glasnost pulza,
nastavitev povprecnega casa (T), brezzicni prenos podatkov Bluetooth (BT).
¢ 1 minuto po pritisku gumba in njegovem nedotikanju se bo naprava samodejno
vrnila v nacin merjenja »uSv/h«.

Oblika datuma Leto, mesec, dan

Oblika casa Ura, minuta, sekunda

Prag alarma 1 do 999 uSv/h, privzeta vrednost 205 pSv/h

Pulzni zvok VKLOP/IZKLOP

Nastavitev ¢asa za Nastavitev lahko spremeni ¢as odziva merilnika glede na vir
meritev povprecnega sevanja v obmocju od 8 do 120 sekund.

sevanja Z narascanjem hitrosti doze sevanja se bo povprecni ¢as

samodejno in sorazmerno zmanjsal glede na trenutno
nastavljeni povprecni cas.

Ko je ¢as nastavitve 8 sekund in je moc sevanja vecja od 5
uSv/h, je najhitrejsi odzivni ¢as 2 sekundi, tovarnisko
privzeti ¢as pa je 30 sekund.

Prenos podatkov prek | VKLOP in IZKLOP
Bluetootha




5.9. Nastavitev datuma

1)

2)

3)

Enkrat pritisnite gumb »NASTAVITEV«, s pritiskom na gumb Gor ali Dol
izberite ikono »DATUMc« in ikona bo utripala.

Pritisnite gumb »ENTER« za potrditev izbire in ponovno pritisnite gumb
»ENTER« za nastavitev »Leta«, »Meseca« in »Dana«. Na primer, ko utripa
ikona »Leto«, pritisnite gumb Gor ali Dol za nastavitev vrednosti in nato
pritisnite gumb »ENTER« za potrditev.

Pritisnite gumb »ENTER« in nastavite »Mesec«. Ko ikona »Mesec« utripa,
pritisnite gumb Gor ali Dol, da prilagodite vrednost, nato pa nastavitev
potrdite s pritiskom na gumb »ENTER«.

Za nastavitev »Dan« tretji€ pritisnite gumb »ENTER«; postopek je enak kot
zgoraj.

Po koncani nastavitvi pritisnite gumb »SETUP« in se vrnite v glavni meni,
izberite naslednjo nastavitev ali pritisnite gumb »ESC« za izhod.

5.10. Nastavitev Casa

1)
2)

Enkrat pritisnite gumb »SETUP«, s tipko Gor ali Dol izberite ikono »TIME«.
Nastavitev datuma je enaka kot zgoraj (ura, minuta, sekunda).

5.11. Nastavitev praga alarma (privzeta vrednost je 205 uSv/h)

1)

2)

3)

4)

Enkrat pritisnite gumb »SETUP« in nato s tipko Gor ali Dol izberite ikono
»ALM« (BL).

Ikona »ALM« bo utripala, pritisnite gumb »SETUP« za potrditev izbire in
ponovno pritisnite gumb »SETUP« za nastavitev enomestne, desetmestne in
stomestne Stevilke.

Ustrezna Stevilka bo utripala in jo lahko prilagodite s pritiskom na tipko Gor
ali Dol.

Po koncani nastavitvi pritisnite gumb »SETUP« in se vrnite v glavni meni.

¢ Ko je izmerjena vrednost vecja od nastavljene vrednosti, se bo oglasil
neprekinjen pisk.
* Privzeta vrednost je 205 uSv/h.

5.12. Nastavitev vklopa in izklopa zvoka pulza

1)

2)
3)

4)

Enkrat pritisnite gumb »SETUP« in izberite ikono »EI« s pritiskom na gumba
gor in dol.

Ilkona »EI« bo utripala in pritisnite gumb »ENTER« za potrditev izbire.
Prikazala se bosta »OFF« in »ON« ter utripala bosta, nato pa s pritiskom na
gumba gor in dol izberite stanje vklopa ali izklopa zvoka pulza in pritisnite
gumb »ENTER« za potrditev izbire.

Po nastavitvi pritisnite gumb »SETUP« za vrnitev v glavni meni, izberite
naslednji meni ali pritisnite gumb »ESC« za izhod.



5) Ko je zaznan sevalni Zarek, se bo zaslisalo tiktakanje in mocnejsi kot je signal
sevanja, hitrejSa bo odzivna frekvenca.

5.13. Nastavitev povprecnega ¢asa merjenja sevanja (privzeta vrednost je 30 s)
1) 1. Enkrat pritisnite gumb SETUP, s tipkama gor in dol izberite ikono » «in

ikona » « bo utripala.

2) 2. Pritisnite gumb »ENTER« za potrditev izbire, nato ponovno pritisnite gumb
»ENTER« za nastavitev utripajocega Casa, enot, desetic in stotic s tipkama gor
in dol.

3) 3. Po nastavitvi pritisnite gumb »SETUP« za vrnitev v glavni meni, izberite
naslednji meni ali pritisnite gumb »ESC« za izhod.

Opomba: Privzeta vrednost je 30 s.

5.14. Shranjevanje podatkov (SAVE)
1) Enkrat pritisnite gumb »SAVE« in samodejno se bo shranila trenutna
vrednost izmerjene hitrosti doze.

¢ Nacin snemanja omogoca snemanje izmerjene vrednosti vsako drugo minuto, z
najvecjim pomnilnikom za snemanje 4000 skupin podatkov (vklju¢no z datumom v
realnem casu, ¢asom, izmerjeno vrednostjo in mersko enoto).
¢ Ko je pomnilnik za beleZenje poln, bo merilnik samodejno osvezil prve
zabeleZene skupine podatkov in ponovno shranil podatke.

2) Ponovno pritisnite gumb »SHRANI« za izhod iz nacina shranjevanja podatkov.

5.15. Prenos podatkov Bluetooth (BT)

1) Enkrat pritisnite gumb »NASTAVITEV«, s tipko Gor ali Dol izberite ikono »
«, ikona pa bo utripala.
2) Pritisnite gumb »VNOS«, na zaslonu pa se bosta prikazala IZKLOP in VKLOP.
3) S ponovnim pritiskom gumba Gor ali Dol izberite »Vklop« ali »lzklop«
Bluetootha.
4) Ko koncate z nastavitvijo, za izhod pritisnite gumb »ESC« in na zaslonu se bo
prikazala ikona »«.
5) Ce med prenosom ne pritisnete gumba »SAVE, se bodo merilni podatki
Bluetooth shranjevali v realnem ¢asu.
6) Ce pritisnete gumb »SAVE«, se bodo merilni podatki med prenosom
samodejno zabelezili.
Opomba: Za povezavo z racunalnikom glejte navodila za uporabo programske
opreme.

5.16. Funkcija zaznavanja napetosti baterije
o Vecfunkcijski digitalni skener jedrskega sevanja uporablja 4 alkalne baterije tipa
»AA« 1,5V.



¢ Ce je napetost prenizka (manj kot 4,8 V), bo ikona baterije to ustrezno prikazala z
utripanjem in zmanjSevanjem, v tem primeru je priporocljiva zamenjava baterije.
1) Pritisnite gumb za zaznavanje baterije, prikazala se bo notranja napetost
baterije, normalna napetost je od 4,8 do 6,0 V.
2) Pritisnite gumb ESC za izhod iz funkcije zaznavanja napetosti baterije.
Opomba: Ko je baterija zelo izpraznjena, se bo merilnik samodejno izklopil in
shranjeni podatki bodo izgubljeni.

6. Delovanje programske opreme

Preneseno iz detektorja sevanja, ucinki vmesnika za zagon programa.
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6.1. Povezite se
¢ Namestite programsko opremo, ki je priloZzena na CD-ju z napravo
¢ Vklopite funkcijo Bluetooth na napravi v skladu z razdelkom 5.15.
® Prepricajte se, da je Bluetooth omogocen na vasem racunalniku.
¢ Napravo seznanite z ra¢unalnikom
e Odprite programsko opremo za skeniranje sevanja na vasem racunalniku
e Izberite vrata (BLE), ki ustrezajo napravi Bluetooth, izberite napravo (DT-9501) in

kliknite » «, da poveZete instrument za zbiranje podatkov.

e To pomeni, da je povezava prekinjena, ¢e program nima povezave ali Ce je prislo do
komunikacijske napake.

¢ Ko je povezava programa normalna, lahko zacne zbirati podatke.

e Zgorniji levi kot prikazuje trenutno vrednost, spodniji levi kot je graf podatkov, desni
pa seznam podatkov.



6.2. Graf uporabniskega pogleda

e Os X predstavlja podatkovne tocke, ki ustrezajo ST. vrednostim na seznamu
podatkov, os Y pa predstavlja trenutno vrednost podatkovne tocke.

* Premaknite misko ¢ez podatkovno tocko, da prikaZzete podrobne informacije o
podatkih.

¢ Uporabniki lahko kliknejo levi gumb miske za povedavo in preverjanje podatkov,
desni gumb miske za premikanje grafa in hitro iskanje obmocja s podatki s pomocjo
drsnika.

e Uporabniki lahko kliknejo desni gumb miske v obmocju krivulje, da prikaZzejo krivuljo
»Hitri meni«.
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¢ »Hitri meni« omogoca kopiranje slike, shranjevanje slike, tiskanje slik, prikaz slik itd.
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6.3. Delovanje s podatkovno tabelo

Ko program zbere podatke, se ti zabeleZijo v podatkovno tabelo in uporabniku
predstavijo za referenco.

6.4. Meni podatkovne tabele

6.4.1. Odpri podatke

e Uporabnik klikne » = «, da odpre podatke, ki jih je shranil.

« Ce so podatki Ze shranjeni pred odprtjem programa, bo program vprasal, ali Zeli
shraniti trenutne podatke ali ne.

« Ce uporabnik ne shrani podatkov, bo program po odprtju samodejno pocistil vse
podatke.

o Ce je program povezan pred odprtjem, se bo po kliku gumba za odpiranje povezal z
drugim programom, da se prepreci vpliv na podatke, ki jih je uporabnik prej shranil.
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6.4.2. Shranjevanje podatkov

e Uporabnik lahko klikne »H «, da shrani posnete podatke v uporabnisko doloceno
mapo.

® Program ponuja datoteke Excel in TXT za shranjevanje podatkov, izbira pa je mogoca
v razli¢nih oblikah shranjevanja.

6.4.3. Natisni podatke

e Uporabnik klikne » = «, program bo zagnal vmesnik za predogled tiskanja.



¢ Po ogledu podatkov lahko uporabnik klikne gumb za tiskanje, da natisne trenutne
podatke tabele.

6.4.4. Nastavitve

e Uporabnik klikne » e «, da vstopi v vmesnik za nastavitve programa.

¢ VV vmesniku za nastavitve lahko uporabnik nastavi hitrost vzoréenja. Ce mora
uporabnik redno zbirati podatke ali redno kondati zbiranje, lahko preveri nastavitev
zaCetnega Casa in nastavitev koncnega €asa. Ko uporabnik nastavi ¢as, se bo program
samodejno zagnal ali koncal.

¢ Konc¢ni Cas, ki ga nastavi uporabnik, mora biti vecji od zacetnega Casa.

Sampling Setup

Start Time setup
[[] Enablad stan time setup

End Time setup

[[) Enabled end time setup

[ Setwp | [ cancal

6.4.5. Ciséenje
Uporabnik lahko klikne » «, da oCisti prej zbrane podatke.

6.4.6. Pomoc

Uporabnik klikne »2 ¢ da odpre dokumentacijo za pomoc programa.

6.5. Dnevnik podatkov
* Ko uporabnik izbere Dnevnik podatkov, lahko vstopi v zbiranje podatkov dnevnika
podatkov instrumenta.
¢ S klikom na Pridobi dnevnik podatkov bo program samodejno zbral obstojece
podatke dnevnika podatkov.
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6.6. O programu
Uporabnik lahko preveri ustrezne informacije o programu.
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6.7. Obvestilo

* Program ne omejuje $tevila zbiranj. Ce mora uporabnik obdrzati Excelovo datoteko,
zbranih podatkov ne sme biti ve¢ kot 65.000, sicer program ne bo mogel normalno
izvoziti Excelove datoteke.

¢ Normalno stanje povezave programa je prikazano, kot je prikazano na sliki. Ce
program dalj ¢asa ne more zbirati podatkov, se bo povezava samodejno prekinila.
Uporabnik mora preveriti stanje komunikacije med programom in instrumentom, na
primer preveriti, ali so vrata pravilna, ali je Bluetooth instrumenta vklopljen itd.
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7. Ci&€enje in vzdrzevanje

a) Za cis¢enje povrsine uporabljajte samo nekorozivna Cistila.

b) Po cis¢enju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma
posusiti.

c¢) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢iteno pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.

d) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

e) Za cis¢enje uporabite mehko krpo.

f)  Baterije ne puscajte v napravi, Ce je dalj ¢asa ne boste uporabljali.

g) Zaciscenje uporabite mehko, vlazno krpo.

Varno odstranjevanje baterij in polnilnih baterij

V napravah so nameséene 1,5 V baterije AAA.

Rabljene baterije odstranite iz naprave po enakem postopku, kot ste jih vstavili.
Baterije reciklirajte pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Te naprave ne odvrzite med komunalne odpadke. Oddajte jo na zbiralis¢u
elektri¢nih in drugih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in
na embalazi. Plastiko, iz katere je izdelana naprava, je mogoce reciklirati v skladu z
oznakami. Z odloditvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega
okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und ortlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

EmmE  ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA I UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow oraz reguladji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacién del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A készilék drtalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJB- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia sdantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och félj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacéo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrZiavajte vnitroétatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPIAHE: 3a U3XBbpAfHETO Ha YCTPOUCTBOTO, MOAs, CbobpaseTe ce W AeiicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaIHUTE 1 MeCTHUTe NpaBuaa 1 pasnopesbm.

YMOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa tv andppupn TNG GUOKEVNG, TIAPAKOAEIOTE Vo AGBETE UTIOYN KAl VO EVEPYROETE
OUHPWVA UE TOUG EBVIKOVG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KAl KAVOVITUOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail:info@expondo.com

expondo.com
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